
I Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση

H Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2320/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 16ης ∆εκεµβρίου 2002 για τη θέσπιση κοινών κανόνων στο πεδίο της
ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας (¹) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

∆ιοργανική δήλωση . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 22

H Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2321/2002 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβου-
λίου της 16ης ∆εκεµβρίου 2002 σχετικά µε τους κανόνες συµµετοχής επιχειρήσεων,
κέντρων ερευνών και πανεπιστηµίων και τους κανόνες διάδοσης των αποτελεσµάτων
της έρευνας για την υλοποίηση του έκτου προγράµµατος πλαισίου της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας (2002-2006) (¹) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 23

H Κανονισµός αριθ. 2322/2002 (Ευρατόµ) του Συµβουλίου της 5ης Νοεµβρίου 2002
σχετικά µε τους κανόνες συµµετοχής επιχειρήσεων, κέντρων ερευνών και πανεπιστη-
µίων στην υλοποίηση του έκτου προγράµµατος πλαισίου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Ατοµικής Ενέργειας (2002-2006) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 35

H Οδηγία 2002/89/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Νοεµβρίου 2002 για την τροποποίηση
της οδηγίας 2000/29/ΕΚ περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανι-
σµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής τους στο
εσωτερικό της Κοινότητας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 45

Οι πράξεις οι τίτλοι των οποίων έχουν τυπωθεί µε ηµίµαυρα στοιχεία αποτελούν πράξεις τρεχούσης διαχειρίσεως που έχουν θεσπισθεί
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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2320/2002 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002

για τη θέσπιση κοινών κανόνων στο πεδίο της ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη ίδρυσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως το
άρθρο 80 παράγραφος 2,

τα συµπεράσµατα του Συµβουλίου Μεταφορών της 16ης Οκτω-
βρίου 2001, και ιδίως την παράγραφο 9,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτρο-
πής (2),

Αφού ζητήθηκε η γνώµη της Επιτροπής των Περιφερειών,

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζει το άρθρο
251 της Συνθήκης (3), υπό το πρίσµα του κοινού σχεδίου που
εγκρίθηκε από την επιτροπή συνδιαλλαγής στις 15 Νοεµβρίου
2002,

Εκτιµώντας τα εξής:

(1) Οι εγκληµατικές ενέργειες που διαπράχθηκαν στη Νέα
Υόρκη και την Ουάσιγκτον στις 11 Σεπτεµβρίου 2001 δεί-
χνουν ότι η τροµοκρατία είναι µια από τις µεγαλύτερες
απειλές των ιδεωδών της δηµοκρατίας και της ελευθερίας
και των αξιών της ειρήνης, οι οποίες αποτελούν και τον
πυρήνα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(2) Πρέπει να εξασφαλίζεται ανά πάσα στιγµή προστασία των
πολιτών εντός της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στην πολιτική
αεροπορία µε την πρόληψη των παράνοµων ενεργειών.

(3) Με την επιφύλαξη των κανόνων των κρατών µελών στον
τοµέα της εθνικής ασφάλειας και των µέτρων που πρόκειται

να ληφθούν βάσει του Τίτλου VI της συνθήκης για την
Ευρωπαϊκή Ένωση, ο ανωτέρω στόχος θα πρέπει να επιτευ-
χθεί µε τη θέσπιση χρήσιµων διατάξεων στον τοµέα της
πολιτικής των αεροµεταφορών για τον καθορισµό κοινών
προτύπων, βασισµένων στις συστάσεις του εγγράφου 30
της Ευρωπαϊκής ∆ιάσκεψης Πολιτικής Αεροπορίας (Ε∆ΠΑ).
Θα πρέπει επίσης να παραχωρηθούν στην Επιτροπή εκτελε-
στικές αρµοδιότητες προκειµένου να εκδώσει τα σχετικά
λεπτοµερή µέτρα εφαρµογής τους. Για την πρόληψη των
παράνοµων ενεργειών ορισµένα από αυτά τα εκτελεστικά
µέτρα θα πρέπει να είναι απόρρητα και να µην δηµοσιεύο-
νται.

(4) Ο παρών κανονισµός τηρεί τα θεµελιώδη δικαιώµατα και
ακολουθεί τις αρχές που έχουν αναγνωρισθεί, ιδίως, από
το Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

(5) ∆εν υφίσταται αναγκαία η ίδια απειλή για τις διάφορες
δραστηριότητες της πολιτικής αεροπορίας. Είναι εποµένως
αναγκαίο η λεπτοµερής εφαρµογή των µέτρων να προσαρ-
µόζεται δεόντως στις ιδιαίτερες περιστάσεις κάθε δραστηριό-
τητας και στην ευαισθησία ορισµένων µέτρων.

(6) Η εφαρµογή κοινών βασικών προτύπων στα µικρά αεροδρό-
µια πιθανόν είναι δυσανάλογη ή αδύνατη για αντικειµενι-
κούς πρακτικούς λόγους. Στις περιπτώσεις αυτές, οι αρµό-
διες αρχές των κρατών µελών θα πρέπει να έχουν τη δυνα-
τότητα να εφαρµόζουν εναλλακτικά µέτρα που θα παρέχουν
κατάλληλο επίπεδο προστασίας. Η Επιτροπή θα πρέπει να
εξετάζει εάν αυτά τα µέτρα δικαιολογούνται για αντικειµε-
νικούς πρακτικούς λόγους και εάν παρέχουν κατάλληλο
επίπεδο προστασίας.

(7) Η Σύµβαση ∆ιεθνούς Πολιτικής Αεροπορίας που υπογρά-
φηκε στο Σικάγο στις 7 ∆εκεµβρίου 1944 (Σύµβαση του
Σικάγου) προβλέπει ελάχιστα πρότυπα ασφαλείας της πολι-
τικής αεροπορίας.

(8) Για την επίτευξη των στόχων του παρόντος κανονισµού,
κάθε κράτος µέλος, θα πρέπει να θεσπίζει εθνικό πρόγραµµα
ασφαλείας της πολιτικής αεροπορίας καθώς και αντίστοιχο
πρόγραµµα ποιοτικού ελέγχου και εκπαιδευτικό πρόγραµµα.

(9) Επειδή είναι πολυποίκιλα τα µέρη που υπεισέρχονται στην
εφαρµογή των µέτρων ασφαλείας σε εθνικό επίπεδο, είναι
αναγκαίο κάθε κράτος µέλος να υποδείξει µια µόνο κατάλ-
ληλη αρχή που θα είναι υπεύθυνη για το συντονισµό και την
παρακολούθηση εφαρµογής των προγραµµάτων ασφαλείας
των αεροµεταφορών.

(10) Τα κράτη µέλη θα πρέπει να παρέχουν τη δυνατότητα εφαρ-
µογής αυστηρότερων µέτρων.
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(1) ΕΕ C 51 Ε της 26.2.2002, σ. 221.
(2) ΕΕ C 48 της 21.2.2002, σ. 70.
(3) Γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 29ης Νοεµβρίου 2001 (δεν

δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα), κοινή θέση του Συµ-
βουλίου της 28ης Ιανουαρίου 2002 (EE C 113 Ε της 14.5.2002,
σ. 17) και απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 14ης Μαΐου
2002 (δεν δηµοσιεύθηκε ακόµα στην Επίσηµη Εφηµερίδα). Απόφαση
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 5ης ∆εκεµβρίου 2002 και απόφαση
του Συµβουλίου της 9ης ∆εκεµβρίου 2002.



(11) Η παρακολούθηση των µέτρων ασφαλείας απαιτεί να καταρ-
τισθούν σε εθνικό επίπεδο κατάλληλα συστήµατα ποιοτικού
ελέγχου και να διοργανώνονται επιθεωρήσεις υπό την επί-
βλεψη της Επιτροπής, έτσι ώστε να επαληθεύεται η αποτελε-
σµατικότητα κάθε εθνικού συστήµατος.

(12) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή του παρόντος κανονι-
σµού θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την απόφαση
1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου της 28ης Ιουνίου 1999 για
τον καθορισµό των διαδικασιών άσκησης των αρµοδιοτήτων
που ανατίθενται στην Επιτροπή (1).

(13) Στις 2 ∆εκεµβρίου 1987 στο Λονδίνο, συµφωνήθηκαν
µεταξύ του Βασιλείου της Ισπανίας και του Ηνωµένου Βασι-
λείου διακανονισµοί για µεγαλύτερη συνεργασία ως προς τη
χρήση του αεροδροµίου του Γιβραλτάρ, σε κοινή δήλωση
των Υπουργών Εξωτερικών των δύο χωρών, και οι διακανο-
νισµοί αυτοί δεν έχουν ακόµα τεθεί σε εφαρµογή.

(14) ∆εδοµένου ότι οι στόχοι της προβλεπόµενης δράσης, και
συγκεκριµένα η εκπόνηση και η εφαρµογή των χρήσιµων
διατάξεων στον τοµέα της πολιτικής των αεροµεταφορών,
δεν είναι δυνατόν να επιτευχθούν επαρκώς από τα κράτη
µέλη και δύνανται λόγω του πανευρωπαϊκού πεδίου εφαρ-
µογής του παρόντος κανονισµού, να επιτευχθούν καλύτερα
σε κοινοτικό επίπεδο, η Κοινότητα µπορεί να λάβει µέτρα,
σύµφωνα µε την αρχή της επικουρικότητας που διατυπώνε-
ται στο άρθρο 5 της συνθήκης. Σύµφωνα µε την αρχή της
αναλογικότητας όπως διατυπώνεται στο εν λόγω άρθρο ο
παρών κανονισµός περιορίζεται στα κοινά βασικά πρότυπα
που απαιτούνται για να επιτευχθούν οι στόχοι της ασφά-
λειας των αεροµεταφορών και δεν υπερβαίνει τα αναγκαία
όρια για την επίτευξη του στόχου αυτού,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Στόχοι

1. Κύριος στόχος του παρόντος κανονισµού είναι η καθιέρωση
και εφαρµογή χρήσιµων µέτρων για την πρόληψη των παράνοµων
ενεργειών στην πολιτική αεροπορία.

2. Πρόσθετος στόχος είναι να διαµορφωθεί η βάση ενιαίας
ερµηνείας των σχετικών διατάξεων της σύµβασης του Σικάγου και
ιδίως του Παραρτήµατος 17.

3. Τα µέτρα µε τα οποία θα επιτευχθούν οι στόχοι που τίθενται
στις παραγράφους 1 και 2 είναι:

α) καθορισµός κοινών βασικών προτύπων για τα µέτρα ασφαλείας
των αεροµεταφορών,

β) διαµόρφωση κατάλληλων µηχανισµών παρακολούθησης της
συµµόρφωσης.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοείται ως:

1. «Αερολιµένας», κάθε περιοχή κράτους µέλους ανοικτή στις
εµπορικές αεροπορικές µεταφορές,

2. «Σύµβαση του Σικάγου», η σύµβαση ∆ιεθνούς Πολιτικής Αερο-
πορίας και τα παραρτήµατά της, που υπογράφηκε στο Σικάγο
στις 7 ∆εκεµβρίου 1944,

3. «αεροπορική ασφάλεια», ο συνδυασµός µέτρων, ανθρώπινου
δυναµικού και φυσικών πόρων µε σκοπό την προστασία της
πολιτικής αεροπορίας από παράνοµες ενέργειες.

Άρθρο 3

Πεδίο εφαρµογής

1. Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό εφαρ-
µόζονται σε όλους τους αερολιµένες που βρίσκονται στα εδάφη
των κρατών µελών στα οποία εφαρµόζεται η Συνθήκη.

2. Εξυπακούεται ότι ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται στον
αερολιµένα του Γιβραλτάρ µε την επιφύλαξη των αντίστοιχων νοµι-
κών θέσεων του Βασιλείου της Ισπανίας και του Ηνωµένου Βασι-
λείου όσον αφορά τη διαµάχη περί κυριαρχίας στο έδαφος όπου
βρίσκεται ο αερολιµένας.

3. Η εφαρµογή του παρόντος κανονισµού στον αερολιµένα του
Γιβραλτάρ αναστέλλεται έως ότου τεθούν σε εφαρµογή οι διακα-
νονισµοί της Κοινής ∆ήλωσης των Υπουργών Εξωτερικών του Βασι-
λείου της Ισπανίας και του Ηνωµένου Βασιλείου της 2ας ∆εκεµ-
βρίου 1987. Οι κυβερνήσεις της Ισπανίας και του Ηνωµένου Βασι-
λείου θα ενηµερώσουν σχετικά το Συµβούλιο για αυτή την ηµερο-
µηνία θέσης σε εφαρµογή.

Άρθρο 4

Κοινά πρότυπα

1. Τα κοινά βασικά πρότυπα για τα µέτρα αεροπορικής ασφα-
λείας βασίζονται στις συστάσεις του εγγράφου 30 της Ευρωπαϊκής
∆ιάσκεψης Πολιτικής Αεροπορίας (Ε∆ΠΑ) και καθορίζονται στο
παράρτηµα.

2. Τα µέτρα που είναι αναγκαία για την εφαρµογή και την
τεχνική προσαρµογή των εν λόγω κοινών βασικών προτύπων απο-
φασίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 9 παράγραφος 2, λαµβα-
νοµένων δεόντως υπόψη των διαφόρων τύπων δραστηριότητας και
της ευαισθησίας των µέτρων όσον αφορά:

α) τα κριτήρια επιδόσεων και τη δοκιµή αποδοχής για τον εξοπλι-
σµό,
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β) τις λεπτοµερείς διαδικασίες που εµπεριέχουν ευαίσθητες πληρο-
φορίες,

γ) τα λεπτοµερή κριτήρια εξαίρεσης από τα µέτρα ασφαλείας.

3. Η αρµόδια αρχή κράτους µέλους µπορεί, µε βάση την αξιο-
λόγηση του τοπικού κινδύνου και εφόσον η εφαρµογή των µέτρων
ασφαλείας που προσδιορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος
κανονισµού είναι δυσανάλογη ή δεν µπορούν να εφαρµοστούν
για αντικειµενικούς πρακτικούς λόγους, να λαµβάνει εθνικά µέτρα
ασφαλείας για την επίτευξη κατάλληλου επιπέδου προστασίας,
στους αερολιµένες:

α) µε ετήσιο µέσο όρο δύο εµπορικών πτήσεων ηµερησίως, ή

β) που πραγµατοποιούνται µόνο πτήσεις γενικής αεροπορίας, ή

γ) µε εµπορική δραστηριότητα που περιορίζεται σε αεροσκάφη
κάτω των 10 τόνων µέγιστου βάρους κατά την απογείωση ή
µε λιγότερες από 20 θέσεις,

λαµβάνοντας υπόψη τις ιδιαιτερότητες των εν λόγω µικρών αερο-
λιµένων.

Το οικείο κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή για τη λήψη των
µέτρων αυτών.

4. Η Επιτροπή εξετάζει κατά πόσον τα µέτρα που έχει λάβει
κράτος µέλος σύµφωνα µε την παράγραφο 3, αιτιολογούνται για
αντικειµενικούς πρακτικούς λόγους και παρέχουν κατάλληλο επί-
πεδο προστασίας. Εάν τα µέτρα δεν πληρούν τα εν λόγω κριτήρια,
η Επιτροπή αποφασίζει σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 9
παράγραφος 3. Στην περίπτωση αυτή το κράτος µέλος ανακαλεί ή
προσαρµόζει τα µέτρα που έχει λάβει.

Άρθρο 5

Εθνικό πρόγραµµα ασφαλείας της πολιτικής αεροπορίας

1. Εντός 3 µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού, κάθε κράτος µέλος θεσπίζει εθνικό πρόγραµµα ασφαλείας
της πολιτικής αεροπορίας, προκειµένου να εξασφαλίσει την εφαρ-
µογή των κοινών προτύπων που αναφέρονται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 1 και των µέτρων που λαµβάνονται βάσει του άρθρου 4
παράγραφος 2 έως την ηµεροµηνία που προδιαγράφεται για τα
µέτρα αυτά.

2. Παρά το γεγονός ότι σε ένα κράτος µέλος, ένας ή περισσό-
τεροι οργανισµοί µπορούν να ενέχονται σε θέµατα αεροπορικής
ασφαλείας, κάθε κράτος µέλος ορίζει µια αρµόδια αρχή που είναι
υπεύθυνη για το συντονισµό και την παρακολούθηση της εφαρµο-
γής του εθνικού του προγράµµατος ασφαλείας της πολιτικής αερο-
πορίας.

3. Εντός 6 µηνών από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού, κάθε κράτος µέλος απαιτεί από την αρµόδια αρχή του να
µεριµνήσει για την εκπόνηση και εφαρµογή εθνικού προγράµµατος
ποιοτικού ελέγχου της ασφαλείας της πολιτικής αεροπορίας, ώστε
να διασφαλιστεί η αποτελεσµατικότητα του εθνικού προγράµµατος
ασφαλείας της πολιτικής αεροπορίας.

4. Κάθε κράτος µέλος διασφαλίζει ότι οι αερολιµένες και οι
αεροµεταφορείς του που παρέχουν υπηρεσίες από το έδαφός
του, θεσπίζουν, εφαρµόζουν και διατηρούν προγράµµατα ασφα-
λείας για τους αερολιµένες και τους αεροµεταφορείς, ικανά να
πληρούν τις απαιτήσεις του εθνικού προγράµµατος ασφαλείας
της πολιτικής αεροπορίας του. Τα εν λόγω προγράµµατα υποβάλ-
λονται προς έγκριση στην αρµόδια αρχή και παρακολουθούνται
από αυτή.

5. Κάθε κράτος µέλος απαιτεί από την αρµόδια αρχή να εξα-
σφαλίζει την εκπόνηση και εφαρµογή εθνικού εκπαιδευτικού προ-
γράµµατος ασφαλείας της πολιτικής αεροπορίας.

Άρθρο 6

Αυστηρότερα µέτρα

Τα κράτη µέλη µπορούν να εφαρµόζουν, τηρουµένου του κοινοτι-
κού δικαίου, µέτρα αυστηρότερα εκείνων που θεσπίζει ο παρών
κανονισµός. Το ταχύτερο δυνατό µετά την εφαρµογή τους, τα
κράτη µέλη ενηµερώνουν την Επιτροπή για τη φύση αυτών των
µέτρων.

Άρθρο 7

Παρακολούθηση της συµµόρφωσης

1. Οι προδιαγραφές του προγράµµατος ελέγχου της ποιότητας
της ασφάλειας της εθνικής πολιτικής αεροπορίας που πρέπει να
εφαρµόζεται από τα κράτη µέλη αποφασίζονται σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 9 παράγραφος 2. Το εν λόγω πρόγραµµα
βασίζεται στις βέλτιστες πρακτικές και επιτρέπει ταχεία ανίχνευση
και επανόρθωση των αστοχιών. Σε κάθε πρόγραµµα προβλέπεται ότι
ελέγχονται τακτικά όλοι οι αερολιµένες του συγκεκριµένου κρά-
τους µέλους υπό την ευθύνη της αρµόδιας αρχής η οποία αναφέ-
ρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2. Οι έλεγχοι αυτοί χρησιµοποιούν
κοινή µεθοδολογία και διενεργούνται από ελεγκτές πιστοποι-
ηµένους σύµφωνα µε κοινά κριτήρια.

2. Έξι µήνες µετά την έναρξη ισχύος των διατάξεων του παρό-
ντος κανονισµού σύµφωνα µε το άρθρο 12, η Επιτροπή διενεργεί,
σε συνεργασία µε την αρµόδια αρχή που προβλέπεται στο άρθρο 5
παράγραφος 2, επιθεωρήσεις, περιλαµβανοµένων επιθεωρήσεων
κατάλληλου δείγµατος των αερολιµένων, για την παρακολούθηση
της εφαρµογής του παρόντος κανονισµού από τα κράτη µέλη. Οι
επιθεωρήσεις αυτές λαµβάνουν υπόψη τις πληροφορίες από τα
προγράµµατα ελέγχου της ποιότητας της ασφάλειας της εθνικής
πολιτικής αεροπορίας, και ιδίως τις εκθέσεις ελέγχου. Οι διαδικα-
σίες διενέργειας των επιθεωρήσεων αυτών θεσπίζονται σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 9 παράγραφος 2.
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3. Οι υπάλληλοι που εξουσιοδοτούνται από την Επιτροπή να
διενεργούν επιθεωρήσεις βάσει της παραγράφου 2 ασκούν τα καθή-
κοντά τους κατόπιν έκδοσης σχετικής αδείας, στην οποία αναγρά-
φεται αναλυτικά το αντικείµενο, ο σκοπός της επιθεώρησης και η
ηµεροµηνία έναρξής της. Οι επιθεωρήσεις των αερολιµένων δεν
προαναγγέλλονται. Σε εύθετο χρόνο πριν τις προγραµµατισµένες
επιθεωρήσεις, η Επιτροπή ενηµερώνει το ενδιαφερόµενο κράτος
µέλος για τις επιθεωρήσεις.

Το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος αποδέχεται να υποβληθεί σε αυτές
τις επιθεωρήσεις και εξασφαλίζει ότι οι ενεχόµενοι φορείς ή άτοµα
αποδέχονται επίσης να υποβληθούν σε αυτές τις επιθεωρήσεις.

4. Οι εκθέσεις επιθεώρησης κοινοποιούνται από την Επιτροπή
στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος το οποίο, εντός τριών µηνών από
την κοινοποίηση, αναφέρει τα µέτρα που έλαβε για την επανόρθωση
τυχόν ελλείψεων. Η έκθεση και η απάντηση της αρµόδιας αρχής
που αναφέρεται στο άρθρο 5 παράγραφος 2 κοινοποιούνται στην
επιτροπή του άρθρου 9 παράγραφος 1.

Άρθρο 8

∆ιάδοση των πληροφοριών

1. Με την επιφύλαξη του δικαιώµατος πρόσβασης του κοινού
στα έγγραφα όπως προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1049/2001 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου
της 30ής Μαΐου 2001, για την πρόσβαση του κοινού στα έγγραφα
του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου, του Συµβουλίου και της Επιτρο-
πής (1),

α) τα µέτρα σχετικά µε:

i) τα κριτήρια επιδόσεων και τη δοκιµή αποδοχής για τον
εξοπλισµό,

ii) τις λεπτοµερείς διαδικασίες που εµπεριέχουν ευαίσθητες
πληροφορίες,

iii) τα λεπτοµερή κριτήρια εξαίρεσης από τα µέτρα ασφαλείας

που αναφέρονται στο άρθρο 4 παράγραφος 2,

β) οι προδιαγραφές που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 1,
και

γ) οι εκθέσεις επιθεώρησης και οι απαντήσεις των κρατών µελών
που αναφέρονται στο άρθρο 7 παράγραφος 4, είναι απόρρητα
και δεν δηµοσιεύονται. ∆ιατίθενται µόνο στις αρχές που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 2 οι οποίες τα ανακοινώνουν
µόνο στα ενδιαφερόµενα µέρη µε βάση την ανάγκη να τα γνω-
ρίζουν, σύµφωνα µε τους εθνικούς κανόνες που εφαρµόζονται
για τη διάδοση των ευαίσθητων πληροφοριών.

2. Τα κράτη µέλη στο µέτρο του δυνατού και σύµφωνα µε την
εφαρµοζόµενη εθνική νοµοθεσία θεωρούν εµπιστευτικές τις πληρο-

φορίες που προκύπτουν από τις εκθέσεις επιθεώρησης και τις απα-
ντήσεις των κρατών µελών όταν αφορούν άλλα κράτη µέλη.

3. Τα κράτη µέλη ή η Επιτροπή διεξάγουν διαβουλεύσεις µε το
συγκεκριµένο κράτος µέλος εκτός εάν είναι σαφές ότι οι εκθέσεις
επιθεώρησης και οι απαντήσεις µπορούν ή δεν µπορούν να δηµο-
σιοποιηθούν.

Άρθρο 9

Η Επιτροπή

1. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή απαρτιζόµενη από
αντιπροσώπους των κρατών µελών, της οποίας προεδρεύει ο αντι-
πρόσωπος της Επιτροπής.

2. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο, εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 της ιδίας απόφασης.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ είναι ένας µήνας.

3. Όταν γίνεται παραποµπή στην παρούσα παράγραφο εφαρµό-
ζονται τα άρθρα 6 και 7 της απόφασης 1999/468/EΚ τηρουµένων
των διατάξεων του άρθρου 8 της ιδίας απόφασης.

4. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό κανονισµό της.

Άρθρο 10

Τρίτες χώρες

Με την επιφύλαξη των αρµοδιοτήτων των κρατών µελών σχετικά µε
την αξιολόγηση κινδύνου και τη ρήτρα ασφάλειας των συµφωνιών
πολιτικής αεροπορίας, η Επιτροπή, επικουρούµενη από την Επι-
τροπή Ασφάλειας θα πρέπει να εξετάζει, από κοινού µε τον ∆ιεθνή
Οργανισµό Πολιτικής Αεροπορίας και την Ε∆ΠΑ, τη δυνατότητα να
αναπτύξει µηχανισµό για να αξιολογεί εάν οι πτήσεις που προ-
έρχονται από αερολιµένες τρίτων χωρών πληρούν τις βασικές απαι-
τήσεις ασφαλείας.

Άρθρο 11

∆ηµοσίευση πληροφοριών

Με την επιφύλαξη του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1049/2001 η Επι-
τροπή δηµοσιεύει κάθε χρόνο έκθεση σχετικά µε την εφαρµογή του
παρόντος κανονισµού και µε την κατάσταση της ασφάλειας των
αεροµεταφορών στην Κοινότητα, βασιζόµενη στις εκθέσεις των επι-
θεωρήσεων.
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Άρθρο 12

Κυρώσεις

Οι κυρώσεις για την παραβίαση των διατάξεων του παρόντος κανο-
νισµού είναι αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές.

Άρθρο 13

Έναρξη ισχύος

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών

Κοινοτήτων, εκτός από τις ακόλουθες διατάξεις του Παραρτή-
µατος:

— για τον έλεγχο ασφαλείας των παραδιδόµενων αποσκευών
(σηµείο 5.2),

— για το φορτίο, το ιδιωτικό ταχυδροµείο και τα επείγοντα
δέµατα (Τµήµα 6), και

— για το ταχυδροµείο (Τµήµα 7),

οι οποίες αρχίζουν να ισχύουν στις 31 ∆εκεµβρίου 2002.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

M. FISCHER BOEL
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

1. ΟΡΙΣΜΟΙ

1. «Συνοδευόµενη παραδοθείσα αποσκευή (accompanied hold baggage)»: Αποσκευή η οποία έχει παραληφθεί για µεταφορά
στο χώρο αποσκευών αεροσκάφους, στο οποίο επιβαίνει ο επιβάτης που την παρέδωσε.

2. «Ελεγχόµενος χώρος αερολιµένα (airside)»: Η περιοχή κίνησης αερολιµένος, ο παρακείµενος χώρος και κτίρια, ή µέρη τους.

3. «Έλεγχος ασφαλείας αεροσκάφους (aircraft security check)»: Επιθεώρηση του εσωτερικού αεροσκάφους στο οποίο µπορεί
να είχαν πρόσβαση επιβάτες και επιθεώρηση του χώρου αποσκευών µε σκοπό την ανεύρεση απαγορευµένων αντικειµένων.

4. «Έρευνα ασφαλείας αεροσκάφους (aircraft security search)»: Λεπτοµερής επιθεώρηση του εσωτερικού και του εξωτερικού
αεροσκάφους µε σκοπό την ανεύρεση απαγορευµένων αντικειµένων.

5. «Έρευνα ιστορικού (background check)»: Έλεγχος της ταυτότητας και προηγούµενης εµπειρίας ενός ατόµου, ο οποίος
περιλαµβάνει το ποινικό µητρώο, και αποτελεί µέρος της αξιολόγησης του κατά πόσον ένα άτοµο κρίνεται κατάλληλο να
διαθέτει ασυνόδευτη πρόσβαση σε ελεγχόµενες περιοχές ασφαλείας.

6. «Χειραποσκευή (cabin baggage)»: Αποσκευή η οποία µεταφέρεται στην καµπίνα του αεροσκάφους.

7. «Εµπορική πτήση (commercial flight)»: Τακτική ή µη τακτική πτήση ή πτητική δραστηριότητα ανοικτή στο ευρύ κοινό ή
οµάδες ιδιωτών κατόπιν µισθώσεως.

8. «Co-Mat»: Συντοµογραφία που υποδηλώνει υλικά αεροπορικής εταιρίας αποστελλόµενα εντός του δικτύου σταθµών της.

9. «Co-Mail»: Συντοµογραφία που υποδηλώνει ταχυδροµείο αεροπορικής εταιρίας, αποστελλόµενο εντός του δικτύου σταθµών
της.

10. «Συνεχείς δειγµατοληπτικοί έλεγχοι (continuous random checks)»: Έλεγχοι οι οποίοι διενεργούνται δειγµατοληπτικά καθ'
όλη τη διάρκεια των δραστηριοτήτων.

11. «Γενική αεροπορία (general aviation)»: Τακτική ή µη τακτική πτητική δραστηριότητα η οποία δεν προσφέρεται ή δεν είναι
διαθέσιµη στο ευρύ κοινό.

12. «EDS (explosive detection system)» (Σύστηµα ανίχνευσης εκρηκτικών): Σύστηµα ή συνδυασµός διαφορετικών τεχνολογιών
το οποίο έχει τη δυνατότητα να ανιχνεύει, και κατά συνέπεια να υποδεικνύει µέσω σήµατος κινδύνου, εκρηκτικό υλικό το
οποίο ευρίσκεται σε αποσκευή, ασχέτως του υλικού από το οποίο είναι κατασκευασµένη η αποσκευή.

13. «EDDS (explosive device detection system)» (Σύστηµα ανίχνευσης εκρηκτικών διατάξεων): Σύστηµα ή συνδυασµός δια-
φορετικών τεχνολογιών το οποίο έχει τη δυνατότητα να ανιχνεύει, και κατά συνέπεια να υποδεικνύει µέσω σήµατος
κινδύνου, εκρηκτικές διατάξεις, ανιχνεύοντας ένα ή περισσότερα στοιχεία της εκρηκτικής διάταξης τα οποία ευρίσκονται
σε αποσκευή, ασχέτως του υλικού από το οποίο είναι κατασκευασµένη η αποσκευή.

14. «Παραδιδόµενη αποσκευή (hold baggage)»: Αποσκευή που προορίζεται να µεταφερθεί στο χώρο αποσκευών αεροσκάφους.

15. «Γνωστός αποστολέας (known consignor)»:

α) Για φορτίο: Άτοµο από το οποίο προέρχονται αγαθά που προορίζονται για αεροµεταφορά για λογαριασµό του, το
οποίο συνεργάζεται µε εγκεκριµένο µεταφορικό γραφείο ή αεροµεταφορέα βάσει κριτηρίων που απαριθµούνται λεπτο-
µερώς στο παρόν παράρτηµα.

β) Για Ταχυδροµείο: Το άτοµο από το οποίο προέρχεται η αλληλογραφία προς αεροµεταφορά για λογαριασµό του και το
οποίο συνεργάζεται συστηµατικά µε εγκεκριµένη ταχυδροµική αρχή ή υπηρεσία.

16. «Αστική περιοχή (landside)»: Η περιοχή ενός αερολιµένος που δεν αποτελεί τµήµα του ελεγχόµενου χώρου αερολιµένα και
περιλαµβάνει όλες τις περιοχές για το κοινό.

17. «Ταχυδροµείο (mail)»: Αποστολή αλληλογραφίας και άλλων αντικειµένων µε τη φροντίδα ταχυδροµικής υπηρεσίας και µε
σκοπό την παράδοσή τους σε αυτή. Η ταχυδροµική αρχή/υπηρεσία καθορίζεται από τα κράτη µέλη.

18. «Απαγορευµένο αντικείµενο (prohibited article)»: Αντικείµενο το οποίο µπορεί να χρησιµοποιηθεί για τη διάπραξη έκνοµης
ενέργειας και το οποίο δεν έχει δηλωθεί βάσει των ισχυόντων νόµων και κανονισµών. Ενδεικτικός κατάλογος απαγορευ-
µένων αντικειµένων περιλαµβάνεται στο προσάρτηµα.
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19. «PEDS (Primary explosive detection system)»: (Βασικό σύστηµα ανίχνευσης εκρηκτικών). Σύστηµα ή συνδυασµός διαφο-
ρετικών τεχνολογιών το οποίο έχει τη δυνατότητα να ανιχνεύει, και κατά συνέπεια να υποδεικνύει µέσω σήµατος κινδύνου,
εκρηκτικό υλικό το οποίο ευρίσκεται σε αποσκευή, ασχέτως του υλικού από το οποίο είναι κατασκευασµένη η αποσκευή.

20. «Εγκεκριµένο µεταφορικό γραφείο (regulated agent)»: Το µεταφορικό γραφείο ο φορέας προώθησης φορτίου ή κάθε άλλος
φορέας που συνεργάζεται µε αεροµεταφορέα και ασκεί ελέγχους ασφαλείας που είναι αποδεκτοί ή απαιτούνται από την
αρµόδια αρχή σε σχέση µε το φορτίο, τις ταχυµεταφορές ή το ταχυδροµείο.

21. «Ελεγχόµενη περιοχή ασφαλείας (security restricted area)»: Περιοχές του ελεγχόµενου χώρου αερολιµένα στις οποίες η
πρόσβαση ελέγχεται για να εξασφαλίζεται η ασφάλεια της πολιτικής αεροπορίας. Οι περιοχές αυτές κανονικά περιλαµβά-
νουν, µεταξύ άλλων, όλες τις περιοχές αναχωρήσεως επιβατών µεταξύ των σηµείων ελέγχου και του αεροσκάφους, την
πίστα, τις περιοχές συγκέντρωσης αποσκευών, τα υπόστεγα φορτίου, τα ταχυδροµικά κέντρα και τους χώρους καθαρισµού
και ανεφοδιασµού στον ελεγχόµενο χώρο του αερολιµένα.

22. «∆ιαδικασίες ασφαλείας (security controls)»: ∆ιαδικασίες µε τις οποίες µπορεί να προληφθεί η εισαγωγή απαγορευµένων
αντικειµένων.

23. «Έλεγχος ασφαλείας (screening)»: Η εφαρµογή τεχνικών ή άλλων µέσων µε σκοπό την αναγνώριση ή/και ανίχνευση
απαγορευµένων αντικειµένων.

24. «Ασυνόδευτη παραδοθείσα αποσκευή (unaccompanied hold baggage)»: Αποσκευή η οποία έχει παραληφθεί για µεταφορά
στο χώρο αποσκευών αεροσκάφους, στο οποίο δεν επιβαίνει ο επιβάτης που την παρέδωσε.

25. «Τερµατικός σταθµός (terminal)»: Το κυρίως κτίριο ή οµάδα κτιρίων όπου διενεργείται η διακίνηση επιβατών και φορτίου
και η επιβίβαση στα αεροσκάφη.

26. «Εξοπλισµός ΤΙΡ»: Πρόγραµµα λογισµικού που µπορεί να εγκατασταθεί σε ορισµένες ακτινοσκοπικές µηχανές και το οποίο
προβάλλει πλαστές εικόνες απειλητικών αντικειµένων (π.χ. µαχαιριών, πιστολιών, αυτοσχέδιων εκρηκτικών µηχανισµών) µέσα
στην εµφανιζόµενη ακτινοσκοπική εικόνα πραγµατικών εξεταζόµενων αποσκευών και ειδοποιεί αµέσως το χειριστή της
µηχανής σχετικά µε την ικανότητά του να ανιχνεύει τέτοιες εικόνες.

27. «Εξοπλισµός ανίχνευσης ιχνών (trace detection equipment)»: Τεχνολογικό σύστηµα ή συνδυασµός διαφορετικών τεχνολο-
γιών το οποίο έχει τη δυνατότητα να ανιχνεύει πολύ µικρές ποσότητες (1/δισεκατοµµυριοστό του γραµµαρίου), και έτσι να
υποδεικνύει µέσω σήµατος κινδύνου, εκρηκτικά υλικά τα οποία ευρίσκονται σε αποσκευές ή άλλα αντικείµενα υπό ανάλυση.

2. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΑΕΡΟΛΙΜΕΝΩΝ

2.1. Απαιτήσεις σχεδιασµού των αερολιµένων

Στο σχεδιασµό ή στον καθορισµό της διάταξης αερολιµένων, τερµατικών σταθµών επιβατών και φορτίου και άλλων
κτιρίων που έχουν άµεση πρόσβαση στον ελεγχόµενο χώρο αερολιµένα λαµβάνονται υπόψη οι βασικές απαιτήσεις που
συνδέονται µε:

α) τους ελέγχους ασφαλείας για τους επιβάτες, τις αποσκευές, το φορτίο, τις ταχυµεταφορές, το ταχυδροµείο και τα
αποθέµατα και τις προµήθειες τροφοδοσίας των αεροµεταφορέων,

β) την προστασία και την ελεγχόµενη πρόσβαση στον ελεγχόµενο χώρο αερολιµένα, στις ελεγχόµενες περιοχές ασφα-
λείας και τις άλλες ευαίσθητες περιοχές και εγκαταστάσεις του αερολιµένα,

γ) την αποτελεσµατική χρήση του εξοπλισµού ασφαλείας.

2.1.1. Όρια ελεγχόµενου χώρου αερολιµένα/αστικής περιοχής

Καθορίζονται όρια µεταξύ της αστικής περιοχής και του ελεγχόµενου χώρου αερολιµένα.

2.1.2. Ελεγχόµενες περιοχές ασφαλείας

Σε κάθε αερολιµένα καθορίζονται ελεγχόµενες περιοχές ασφαλείας.

2.2. Έλεγχος της πρόσβασης

2.2.1. Ελεγχόµενες περιοχές ασφαλείας και άλλες περιοχές του ελεγχόµενου χώρου αερολιµένα

i) Η πρόσβαση στις ελεγχόµενες περιοχές ασφαλείας και άλλες περιοχές του ελεγχόµενου χώρου αερολιµένα ελέγχεται
συνεχώς έτσι ώστε να εξασφαλίζεται ότι κανένα µη εξουσιοδοτηµένο άτοµο δεν µπορεί να προσέλθει στις περιοχές
αυτές και ότι κανένα απαγορευµένο αντικείµενο δεν µπορεί να εισαχθεί στην ελεγχόµενη περιοχή ασφαλείας η σε
αεροσκάφος.
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ii) Όλα τα µέλη του προσωπικού που πρέπει να έχουν πρόσβαση σε ελεγχόµενες περιοχές ασφαλείας υπόκεινται σε
έλεγχο του ιστορικού τους για τα τελευταία πέντε έτη. Οι έλεγχοι επαναλαµβάνονται σε τακτικά διαστήµατα που
δεν υπερβαίνουν τα 5 έτη.

iii) Όλα τα µέλη του προσωπικού που πρέπει να έχουν πρόσβαση σε ελεγχόµενες περιοχές ασφαλείας πρέπει να
λαµβάνουν τακτική κατάρτιση σε θέµατα αεροπορικής ασφάλειας (βλέπε σηµείο 12.3) που περιλαµβάνουν τους
κινδύνους για την αεροπορική ασφάλεια και να εκπαιδεύονται να αναφέρουν στις αρµόδιες αρχές του αερολιµένα ή
την αστυνοµία κάθε περιστατικό που µπορεί να θέσει σε κίνδυνο την αεροπορική ασφάλεια.

iv) Στους αερολιµένες, εκδίδονται δελτία ταυτότητας σε όλο το προσωπικό που εργάζεται στον αερολιµένα ή το
επισκέπτεται συχνά (συµπεριλαµβανοµένων των υπαλλήλων του αερολιµένα και των αεροµεταφορέων και των
υπαλλήλων άλλων οργανισµών). Το δελτίο ταυτότητας φέρει το όνοµα και τη φωτογραφία του κατόχου. Το δελτίο
είναι περιορισµένης διάρκειας ισχύος. Οι αρχές του αερολιµένα καθορίζουν τις απαιτήσεις σχετικά µε την έκδοση
µόνιµων δελτίων ταυτοτήτων στους συχνούς επισκέπτες.

v) Το δελτίο ταυτότητος πρέπει να φέρεται πάντοτε σε ευδιάκριτο σηµείο κατά τη διάρκεια της υπηρεσίας.

vi) Τα οχήµατα που πρέπει να χρησιµοποιηθούν στον ελεγχόµενο χώρο του αερολιµένα, παραµένουν εκεί όσο είναι
πρακτικά δυνατόν.

vii) Τα οχήµατα που κινούνται µεταξύ ελεγχόµενου χώρου αερολιµένα και αστικής περιοχής εφοδιάζονται µε άδεια
εισόδου, ειδική για κάθε όχηµα η οποία τοποθετείται σε αυτό σε ευδιάκριτο σηµείο. Τα υπόλοιπα οχήµατα που
ζητούν πρόσβαση στον ελεγχόµενο χώρο αερολιµένα γίνονται δεκτά µόνον εφόσον υποβληθούν σε έλεγχο και
εκδοθεί σχετική προσωρινή άδεια εισόδου. Εξαιρούνται των απαιτήσεων αυτών µόνον τα οχήµατα που εκτελούν
αποστολές έκτακτης ανάγκης.

viii) Τα δελτία ταυτότητας και οι άδειες εισόδου των οχηµάτων ελέγχονται σε όλα τα σηµεία πρόσβασης στον ελεγ-
χόµενο χώρο αερολιµένα και τις ελεγχόµενες περιοχές ασφαλείας.

2.2.2. Περιοχές τερµατικών σταθµών

Όλες οι περιοχές τερµατικών σταθµών που είναι προσβάσιµες από το κοινό επιτηρούνται. Οι τερµατικοί σταθµοί
φυλάσσονται από περιπόλους και το προσωπικό ασφαλείας επιτηρεί τους επιβάτες και τα λοιπά πρόσωπα.

2.2.3. Άλλες περιοχές για το κοινό

Προβλέπονται µέσα ελέγχου της πρόσβασης σε περιοχές για το κοινό οι οποίες βρίσκονται κοντά στις περιοχές κίνησης
των αεροσκαφών (χώροι πανοραµικής θέας, ξενοδοχεία αερολιµένα και χώροι στάθµευσης των αυτοκινήτων). Άλλες
περιοχές για το κοινό οι οποίες απαιτούν επιτήρηση, χωρίς ο κατάλογος να είναι περιοριστικός, είναι οι εγκαταστάσεις
που πάντα ευρίσκονται από την αστική πλευρά και περιλαµβάνουν τους ιδιόκτητους και λοιπούς δηµόσιους χώρους
στάθµευσης, την οδική δηµόσια πρόσβαση στους τερµατικούς σταθµούς, τις εγκαταστάσεις ενοικιάσεως αυτοκινήτων, τις
περιοχές αναµονής των επίγειων µέσων µεταφοράς και ταξί, και κάθε εγκατάσταση ξενοδοχείων αερολιµένα.

Λαµβάνονται επίσης µέτρα για να εξασφαλισθεί ότι αυτοί οι χώροι µπορούν να κλείνουν γρήγορα σε περίπτωση αύξησης
της απειλής. Φύλακες ασφαλείας περιπολούν τις περιοχές αυτές όταν είναι ανοικτές στο κοινό.

2.3. Έλεγχος ασφαλείας του προσωπικού, των αντικειµένων που µεταφέρουν και των οχηµάτων

α) Όλα τα µέλη του προσωπικού, συµπεριλαµβανοµένων των πληρωµάτων, καθώς και τα αντικείµενα που µεταφέρουν
υπόκεινται σε έλεγχο ασφαλείας πριν τους επιτραπεί η πρόσβαση σε ελεγχόµενες περιοχές ασφαλείας. Όταν αυτό δεν
είναι δυνατόν, τα άτοµα και τα αντικείµενα υπόκεινται σε συνεχείς κατάλληλους δειγµατοληπτικούς ελέγχους ασφα-
λείας η συχνότητα των οποίων καθορίζεται από τις εκτιµήσεις των κινδύνων που διενεργούν οι αρµόδιες αρχές σε
κάθε κράτος µέλος. Η δειγµατοληπτική έρευνα ασφαλείας επεκτείνεται σε όλα τα αντικείµενα που µεταφέρονται επί
των αεροσκαφών από κάθε πάροχο υπηρεσιών, περιλαµβανοµένων εκείνων που παρέχουν υπηρεσίες καθαρισµού,
τροφοδοσίας (catering) και πώλησης αφορολογήτων ειδών και από άλλα άτοµα που διαθέτουν πρόσβαση στα
αεροσκάφη.

Ένα χρόνο µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού, όλα τα µέλη του προσωπικού, συµπεριλαµβανοµένων
των πληρωµάτων, καθώς και τα αντικείµενα που µεταφέρουν υπόκεινται σε έλεγχο ασφαλείας πριν τους επιτραπεί η
πρόσβαση σε ζωτικά τµήµατα των ελεγχόµενων περιοχών ασφαλείας, όπως αυτές ορίζονται από την αρµόδια αρχή
κάθε κράτους µέλους.

Έως την 1η Ιουλίου 2004 η Επιτροπή θεσπίζει κατάλληλα εκτελεστικά µέτρα για έναν ενιαίο ορισµό των ζωτικών
τµηµάτων των ελεγχόµενων περιοχών ασφάλειας σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 2 του παρόντος κανονισµού.
Τα µέτρα αυτά εφαρµόζονται πλήρως το αργότερο πέντε χρόνια µετά την έγκρισή τους από την Επιτροπή, µε την
επιφύλαξη του άρθρου 6 του παρόντος κανονισµού.

Η διαδικασία ελέγχου ασφαλείας θα εξασφαλίζει ότι δεν µεταφέρονται απαγορευµένα αντικείµενα ενώ τα πρότυπα για
την έρευνα θα είναι τα ίδια µε αυτά που ισχύουν για τους επιβάτες και τις χειραποσκευές τους.
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β) Τα οχήµατα και τα εφόδια που κινούνται στον ελεγχόµενο χώρο αερολιµένα ή σε άλλες ελεγχόµενες περιοχές
ασφαλείας ελέγχονται δειγµατοληπτικά.

2.4. Υλική ασφάλεια και περίπολοι

α) Οι χώροι στάθµευσης των αεροσκαφών και οι λοιποί χώροι στάθµευσης φωτίζονται επαρκώς, ο δε φωτισµός
συµπεριλαµβάνει κυρίως τις ευάλωτες περιοχές του αερολιµένα.

β) Οι περιοχές τεχνικού χαρακτήρα και συντήρησης προστατεύονται µε περίφραξη, φύλακες, περιπολίες και έλεγχο της
εισόδου µε δελτία ταυτότητος και άδειες εισόδου των οχηµάτων. Παρεµφερή µέτρα λαµβάνονται για την προστασία
της περιµέτρου και άλλων εγκαταστάσεων του αερολιµένα όπως οι σταθµοί ηλεκτροπαραγωγής, οι ηλεκτρικοί
υποσταθµοί, οι εγκαταστάσεις ναυτιλίας, οι πύργοι ελέγχου και άλλα κτίρια που χρησιµοποιούνται από τις υπηρεσίες
ελέγχου εναέριας κυκλοφορίας, και οι εγκαταστάσεις καυσίµων και επικοινωνιών. Ειδικές προφυλάξεις λαµβάνονται
κατά της απόπειρας δολιοφθοράς στις εγκαταστάσεις καυσίµων και επικοινωνιών.

γ) Η περίφραξη και οι παρακείµενες σε ελεγχόµενες περιοχές ασφαλείας περιοχές, άλλες περιοχές του ελεγχόµενου
χώρου αερολιµένα εκτός της περίφραξης, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που γειτνιάζουν άµεσα µε το άκρο του
διαδρόµου προσγείωσης-απογείωσης και των τροχοδρόµων, επιτηρούνται µε περιπολίες, κλειστό κύκλωµα τηλεόρασης
ή άλλα µέτρα παρακολούθησης. Εφαρµόζονται αυστηρές διαδικασίες αναχαίτισης των ατόµων που δεν φέρουν
ευκρινώς δελτίο ταυτότητας, καθώς και των ατόµων που βρίσκονται σε περιοχές για τις οποίες δεν έχουν έγκριση.

δ) Η πρόσβαση στους ελεγχόµενους χώρους αερολιµένα ή σε ελεγχόµενες περιοχές ασφαλείας µέσω εκµισθωµένων
γραφείων, υπόστεγων συντήρησης, εµπορευµατικών εγκαταστάσεων και άλλων υπηρεσιακών κτιρίων και εγκαταστά-
σεων θα περιορίζεται στο ελάχιστο.

3. ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΩΝ ΑΕΡΟΣΚΑΦΩΝ

3.1. Έρευνα και έλεγχος αεροσκαφών

1. Όλα τα αεροσκάφη ερευνώνται ως εξής:

α) τα αεροσκάφη που δεν βρίσκονται σε υπηρεσία υπόκεινται σε «έρευνα ασφαλείας αεροσκάφους» αµέσως πριν ή
αφότου µεταφερθούν σε ελεγχόµενη περιοχή ασφαλείας για τη διενέργεια πτήσης. Τα αεροσκάφη µπορεί να
ερευνηθούν άλλη στιγµή εκτός από αµέσως πριν µεταφερθούν σε ελεγχόµενη περιοχή ασφαλείας, αλλά θα πρέπει
να ασφαλίζονται ή να φυλάσσονται από την αρχή της έρευνας µέχρι την αναχώρηση· εάν ερευνώνται µετά την
είσοδο στην ελεγχόµενη περιοχή ασφαλείας, πρέπει να ασφαλίζονται ή να φυλάσσονται από την αρχή της έρευνας
µέχρι την αναχώρηση·

β) τα αεροσκάφη που βρίσκονται σε υπηρεσία, στο σταθµό προορισµού πριν την επιστροφή, ή σε ενδιάµεσο σταθµό
υπόκεινται σε «έλεγχο ασφαλείας αεροσκάφους» αµέσως µετά την αποβίβαση των επιβατών ή το αργότερο δυνατόν
πριν την επιβίβαση των επιβατών και τη φόρτωση των αποσκευών και του φορτίου.

2. Όλες οι έρευνες ασφαλείας αεροσκάφους και οι έλεγχοι ασφαλείας αεροσκάφους εκτελούνται αφού όλοι οι πάροχοι
υπηρεσιών (τροφοδότες, καθαριστές, υπάλληλοι καταστηµάτων αφορολογήτων και άλλοι), εκτός αυτών που εµπλέ-
κονται στον τοµέα της ασφάλειας, εγκαταλείψουν το αεροσκάφος ενώ η στειρότητα διατηρείται µέχρι και κατά τη
διάρκεια της διαδικασίας επιβίβασης και προ της αναχώρησης.

3.2. Προστασία των αεροσκαφών

1. Καθορίζεται ποιος θα είναι υπεύθυνος για τον έλεγχο πρόσβασης στα σταθµευµένα αεροσκάφη, η πρόσβαση δε
ελέγχεται ως εξής:

α) για αεροσκάφη που βρίσκονται σε υπηρεσία, η πρόσβαση ελέγχεται από την αρχή του ελέγχου ασφαλείας του
αεροσκάφους µέχρι την αναχώρηση, προκειµένου να διατηρείται η ακεραιότητα της έρευνας,

β) για αεροσκάφη που δεν βρίσκονται σε υπηρεσία και τα οποία έχουν ερευνηθεί και µεταφερθεί σε ελεγχόµενη
περιοχή ασφαλείας, η πρόσβαση ελέγχεται από την αρχή της έρευνας ασφαλείας του αεροσκάφους µέχρι την
αναχώρηση, προκειµένου να διατηρείται η ακεραιότητα της έρευνας.

2. Κάθε αεροσκάφος εν υπηρεσία επιτηρείται σε βαθµό που να επιτρέπεται η ανίχνευση µη εγκεκριµένης πρόσβασης.

3. Η πρόσβαση σε αεροσκάφη που δεν βρίσκονται σε υπηρεσία ελέγχεται ως εξής:

α) Οι θύρες του θαλάµου πρέπει να είναι κλειστές,

β) οι γέφυρες επιβίβασης ή/και οι κλίµακες του κάτω µέρους της ατράκτου πρέπει να είναι ασφαλισµένες, αποµα-
κρυσµένες ή ανασυρµένες ανάλογα µε την περίπτωση, ή
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γ) στις θύρες του αεροσκάφους τοποθετούνται σφραγίδες.

4. Επιπλέον, όταν δεν ερευνώνται όλα τα µέλη του προσωπικού κατά την πρόσβασή τους σε ελεγχόµενες περιοχές
ασφαλείας, υπάρχει πεζή ή εποχούµενη περίπολος η οποία επισκέπτεται κάθε αεροσκάφος τουλάχιστον κάθε 30
λεπτά, ή κάθε αεροσκάφος επιτηρείται σε βαθµό που να επιτρέπεται η ανίχνευση µη εγκεκριµένης πρόσβασης.

5. Τα αεροσκάφη πρέπει να σταθµεύουν, όποτε είναι δυνατόν, µακριά από την περίφραξη ή άλλα εύκολα προσπελάσιµα
εµπόδια σε καλά φωτισµένες περιοχές.

4. ΕΠΙΒΑΤΕΣ ΚΑΙ ΧΕΙΡΑΠΟΣΚΕΥΕΣ

4.1. Έλεγχος ασφαλείας επιβατών

1. Εκτός από ότι αναφέρεται κατωτέρω στο σηµείο 3, όλοι οι αναχωρούντες επιβάτες (δηλ. και οι µετεπιβιβαζόµενοι
επιβάτες, εκτός αν έχουν υποστεί έλεγχο ασφαλείας σύµφωνα µε τα πρότυπα του παρόντος παραρτήµατος), υπο-
βάλλονται σε έλεγχο ασφαλείας ώστε να εµποδίζεται η εισαγωγή στο αεροσκάφος και στην ελεγχόµενη περιοχή
ασφαλείας απαγορευµένων αντικειµένων. Οι επιβάτες ελέγχονται σύµφωνα µε τις ακόλουθες µεθόδους:

α) µε έρευνα δια χειρός, ή

β) µε έλεγχο µέσω πύλης ανίχνευσης µεταλλικών αντικειµένων. Όταν χρησιµοποιείται πύλη ανίχνευσης µεταλλικών
αντικειµένων, διενεργείται παράλληλα και δειγµατοληπτική έρευνα των ελεγµένων επιβατών δια χειρός. Οι έρευνες
αυτές δια χειρός πρέπει να διενεργούνται σε όλους τους επιβάτες οι οποίοι προκαλούν την εκποµπή προειδοποι-
ητικού σήµατος από τον εξοπλισµό ελέγχου, παράλληλα µε τους συνεχείς δειγµατοληπτικούς ελέγχους των
επιβατών που δεν προκαλούν εκποµπή προειδοποιητικού σήµατος, και εάν:

i) το προειδοποιητικό σήµα ενεργοποιείται, το άτοµο πρέπει να υποχρεώνεται να περάσει και πάλι από την πύλη
ανίχνευσης, ή

ii) να ερευνάται δια χειρός, ενδεχοµένως µε τη βοηθητική χρησιµοποίηση φορητού ανιχνευτή µεταλλικών αντι-
κειµένων.

2. Όταν χρησιµοποιείται πύλη ανίχνευσης µεταλλικών αντικειµένων, η ευαισθησία ρυθµίζεται σε επίπεδο που να εξα-
σφαλίζει εύλογα την ανίχνευση µικρών µεταλλικών αντικειµένων.

3. Οι αρµόδιες αρχές δύνανται να καθορίζουν κατηγορίες ατόµων που υπόκεινται σε ειδικές διαδικασίες ελέγχου ή
απαλλάσσονται από έλεγχο.

4. Καθορίζονται διατάξεις ασφαλείας για τους δυνητικά ενοχλητικούς επιβάτες.

4.2. ∆ιαχωρισµός επιβατών

Οι ελεγµένοι αναχωρούντες επιβάτες δεν αναµιγνύονται µε αφικνούµενους επιβάτες οι οποίοι µπορεί να µην έχουν
ελεγχθεί σύµφωνα µε τα πρότυπα που καθορίζονται στο παρόν παράρτηµα. Όταν οι επιβάτες αυτοί δεν µπορούν να
διαχωριστούν υλικά, τότε η ασφάλεια θα επιτυγχάνεται µε την εφαρµογή αντισταθµιστικών µέτρων σύµφωνα µε τις
εκτιµήσεις της απειλής που πραγµατοποιεί η αρµόδια αρχή.

4.3. Έλεγχος των χειραποσκευών

1. Οι χειραποσκευές όλων των αναχωρούντων επιβατών (δηλ. των επιβατών της πτήσης προέλευσης καθώς και των
µετεπιβιβαζόµενων επιβατών, εκτός αν έχουν υποστεί έλεγχο ασφαλείας σύµφωνα µε τα πρότυπα του παρόντος
παραρτήµατος), υποβάλλονται σε έλεγχο ασφαλείας πριν επιτραπεί η είσοδός τους σε αεροσκάφος και σε ελεγχόµενη
περιοχή ασφαλείας. Κάθε απαγορευµένο αντικείµενο κατάσχεται, ειδάλλως απαγορεύεται η πρόσβαση του επιβάτη
στην ελεγχόµενη περιοχή ασφαλείας ή το αεροσκάφος. Οι χειραποσκευές ελέγχονται σύµφωνα µε τις ακόλουθες
µεθόδους:

α) µε πλήρη έρευνα δια χειρός του περιεχοµένου κάθε αποσκευής, η οποία πρέπει να επικεντρώνεται σε ύποπτα
σηµεία, όπως αφύσικο βάρος, κ.λπ., ή

β) µε έλεγχο µε συµβατικό ακτινοσκοπικό εξοπλισµό, µε συνεχή δειγµατοληπτικό έλεγχο δια χειρός των ελεγµένων
αποσκευών µέχρι το 10 % τουλάχιστον των αποσκευών, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων για τις οποίες έχει αµφι-
βολίες ο χειριστής, ή

γ) µε έλεγχο µε ακτινοσκοπικό εξοπλισµό υψηλής διακριτικής ικανότητας εφοδιασµένο µε ενεργοποιηµένο εξοπλισµό
TIP. Μόνον οι αποσκευές για τις οποίες έχει αµφιβολίες ο χειριστής πρέπει να ελέγχονται δια χειρός, αλλά η
έρευνα δια χειρός µπορεί να συνοδεύεται από τη χρήση εξοπλισµού ανίχνευσης ιχνών.
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2. Οι χειραποσκευές των ατόµων που υπάγονται στις κατηγορίες της παραγράφου 3 του σηµείου 4.1 µπορούν να
ελέγχονται µε ειδικές διαδικασίες ελέγχου ή να απαλλάσσονται του ελέγχου.

4.4. Έλεγχος διπλωµατών

Με την επιφύλαξη των διατάξεων της σύµβασης της Βιέννης για τις διπλωµατικές σχέσεις, οι διπλωµάτες και άλλα
διακεκριµένα πρόσωπα και οι προσωπικές τους αποσκευές, εξαιρουµένων των «διπλωµατικών σάκων», υπόκεινται σε
έρευνα για λόγους ασφαλείας. Το προσωπικό του αεροµεταφορέα που είναι αρµόδιο για την παραλαβή των διπλωµα-
τικών σάκων εξασφαλίζει ότι οι σάκοι αποστέλλονται όντως από δεόντως εξουσιοδοτηµένους υπαλλήλους των συγκε-
κριµένων αποστολών. Οι διπλωµατικοί ταχυδρόµοι και οι προσωπικές τους αποσκευές δεν εξαιρούνται του ελέγχου
ασφαλείας.

5. ΠΑΡΑ∆Ι∆ΟΜΕΝΕΣ ΑΠΟΣΚΕΥΕΣ

5.1. Αντιστοίχηση παραδιδόµενων αποσκευών

1. Οι παραδιδόµενες αποσκευές δεν φορτώνονται στο αεροσκάφος αν δεν έχουν ληφθεί τα ακόλουθα µέτρα:

α) οι παραδιδόµενες αποσκευές φέρουν εξωτερικά κατάλληλο σήµα που επιτρέπει την αντιστοίχησή τους µε τους
επιβάτες, και

β) ο επιβάτης στον οποίο ανήκει η αποσκευή έχει περάσει από τη διαδικασία αναχώρησης (check in) για τη
συγκεκριµένη πτήση, και

γ) πριν από τη φόρτωση, οι παραδιδόµενες αποσκευές κρατούνται σε περιοχή του αερολιµένα, στην οποία επιτρέ-
πεται η πρόσβαση µόνον σε εξουσιοδοτηµένα άτοµα, και

δ) όλες οι αποσκευές που αναλαµβάνουν οι αεροµεταφορείς να µεταφέρουν στο χώρο φόρτωσης αεροσκάφους
αναγνωρίζονται είτε ως συνοδευόµενες είτε ως ασυνόδευτες. Η διαδικασία αναγνώρισης εκτελείται είτε δια χειρός
είτε µε αυτόµατα µέσα.

2. Καθορίζονται µέτρα που να εξασφαλίζουν ότι αν ένας επιβάτης που έχει περάσει τη διαδικασία αναχώρησης για µια
πτήση και του οποίου οι αποσκευές βρίσκονται στην κατοχή του αεροµεταφορέα, δεν έχει επιβιβαστεί στο αερο-
σκάφος, οι αποσκευές αυτές αποµακρύνονται από το αεροσκάφος και δεν µεταφέρονται µε αυτή την πτήση.

3. Συµπληρώνεται φορτωτικό έγγραφο των παραδιδόµενων αποσκευών ή εναλλακτικό αποδεικτικό µέσο που να επιβε-
βαιώνει την ταυτότητα και τον έλεγχο ασφαλείας των ασυνόδευτων παραδιδόµενων αποσκευών.

5.2. Έλεγχος ασφαλείας των παραδιδόµενων αποσκευών

1. Συνοδευόµενες παραδιδόµενες αποσκευές. Όλες οι συνοδευόµενες παραδιδόµενες αποσκευές (τόσο της πτήσης
προέλευσης (originating flight) όσο και οι µεταφορτωνόµενες αποσκευές, εκτός αν έχουν υποστεί έλεγχο ασφαλείας
σύµφωνα µε τα πρότυπα του παρόντος παραρτήµατος), υποβάλλονται σε έλεγχο ασφαλείας σύµφωνα µε τις ακό-
λουθες µεθόδους πριν φορτωθούν σε αεροσκάφος:

α) µε έρευνα δια χειρός, ή

β) µε συµβατικό ακτινοσκοπικό εξοπλισµό όπου τουλάχιστον το 10 % των ελεγµένων αποσκευών να ελέγχεται
επιπροσθέτως:

i) είτε δια χειρός,

ii) είτε µε σύστηµα ανίχνευσης εκρηκτικών (EDS) ή σύστηµα ανίχνευσης εκρηκτικών διατάξεων (EDDS) ή βασικό
σύστηµα ανίχνευσης εκρηκτικών (PEDS),

iii) είτε µε συµβατικό ακτινοσκοπικό εξοπλισµό, µε κάθε αποσκευή να ακτινοσκοπείται από δύο διαφορετικές
γωνίες από τον ίδιο χειριστή στο ίδιο σηµείο ελέγχου, ή

γ) µε συµβατικό ακτινοσκοπικό εξοπλισµό µε εγκατεστηµένο και ενεργοποιηµένο σύστηµα ΤΙΡ, ή

δ) µε σύστηµα ανίχνευσης εκρηκτικών (EDS) ή σύστηµα ανίχνευσης εκρηκτικών διατάξεων (EDDS), ή

ε) µε βασικό σύστηµα ανίχνευσης εκρηκτικών (PEDS), ή

στ) µε εξοπλισµό ανίχνευσης ιχνών σε ανοικτές αποσκευές.
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2. Ασυνόδευτες παραδιδόµενες αποσκευές. Όλες οι ασυνόδευτες αποσκευές, και οι πρωτο-αποστελλόµενες και οι
µεταφορτωνόµενες, υποβάλλονται σε έλεγχο ασφαλείας σύµφωνα µε τις ακόλουθες µεθόδους πριν φορτωθούν σε
αεροσκάφος:

α) µε σύστηµα ανίχνευσης εκρηκτικών (EDS), ή

β) µε βασικό σύστηµα ανίχνευσης εκρηκτικών (PDES) πολλών επιπέδων, όπου στο επίπεδο 2 οι εικόνες όλων των
αποσκευών παρατηρούνται από τους χειριστές, ή

γ) µε συµβατικό ακτινοσκοπικό εξοπλισµό, όπου κάθε αποσκευή ακτινοσκοπείται από δύο διαφορετικές γωνίες από
τον ίδιο χειριστή στο ίδιο σηµείο ελέγχου, ή

δ) µε έρευνα δια χειρός, συµπληρούµενη µε την εφαρµογή εξοπλισµού ανίχνευσης ιχνών σε ανοικτές αποσκευές,

εκτός αν οι ασυνόδευτες αποσκευές, αφού πρώτα υποβλήθηκαν σε έλεγχο ασφαλείας σύµφωνα µε τις προδιαγραφές
του παρόντος παραρτήµατος, χωρίστηκαν για λόγους έξω από τον έλεγχο των επιβατών, παρέµειναν όµως υπό τη
φροντίδα του αεροµεταφορέα.

5.3. Προστασία των παραδιδόµενων αποσκευών

1. Οι παραδιδόµενες αποσκευές που θα µεταφερθούν µε αεροσκάφος, προστατεύονται από οιαδήποτε ανεπίτρεπτη
παρεµβολή από το σηµείο παράδοσής τους στον αεροµεταφορέα µέχρι την αναχώρηση του αεροσκάφους µε το
οποίο θα µεταφερθούν. Λαµβάνονται τα εξής µέτρα για την προστασία των παραδιδόµενων αποσκευών:

α) Οι παραδιδόµενες αποσκευές, πριν φορτωθούν στο αεροσκάφος, διατηρούνται στο χώρο συγκέντρωσης αποσκευών
ή άλλο αποθηκευτικό χώρο του αερολιµένα στον οποίον επιτρέπεται η πρόσβαση µόνον σε εξουσιοδοτηµένο
προσωπικό.

β) Κάθε πρόσωπο που εισέρχεται χωρίς άδεια σε αυτόν το χώρο συγκέντρωσης αποσκευών ή χώρο αποθήκευσης
αποσκευών αναχαιτίζεται και συνοδεύεται εκτός αυτού του χώρου.

γ) Οι παραδιδόµενες αποσκευές τόσο της πτήσης προέλευσης (originating flight) όσο και οι µεταφορτωνόµενες
αποσκευές δεν πρέπει να εγκαταλείπονται αφύλακτες στην πίστα ή στο χώρο των αεροσκαφών πριν φορτωθούν
στο αεροσκάφος.

δ) Οι παραδιδόµενες αποσκευές που µεταφέρονται από πτήσεις ανταπόκρισης δεν πρέπει να εγκαταλείπονται αφύλα-
κτες στο χώρο της πύλης επιβίβασης ή των αεροσκαφών πριν φορτωθούν στο αεροσκάφος.

ε) Η πρόσβαση στα γραφεία απολεσθέντων αντικειµένων του τερµατικού σταθµού πρέπει να είναι περιορισµένη ώστε
να αποφεύγεται η παράνοµη πρόσβαση στις αποσκευές και τα υλικά.

6. ΦΟΡΤΙΟ, Ι∆ΙΩΤΙΚΟ ΤΑΧΥ∆ΡΟΜΕΙΟ ΚΑΙ ΕΠΕΙΓΟΝΤΑ ∆ΕΜΑΤΑ

6.1. Εφαρµογή

Κάθε φορτίο, ιδιωτικό ταχυδροµείο και επείγοντα δέµατα που θα µεταφερθούν µε επιβατικά ή φορτηγά αεροσκάφη
υπόκεινται στους κατωτέρω ελέγχους ασφαλείας πριν φορτωθούν σε αεροσκάφος.

6.2. Προϋποθέσεις εγκεκριµένων µεταφορικών γραφείων

Τα εγκεκριµένα µεταφορικά γραφεία:

α) ορίζονται, εγκρίνονται ή απαριθµούνται από την αρµόδια αρχή,

β) υπόκεινται σε συγκεκριµένες υποχρεώσεις που καθορίζει η κατάλληλη αρχή.

6.3. Έλεγχοι ασφαλείας

1. Φορτίο, ιδιωτικό ταχυδροµείο και επείγοντα δέµατα µεταφέρονται αεροπορικά µόνον αν έχουν εφαρµοστεί οι ακό-
λουθοι έλεγχοι ασφαλείας:

α) η παραλαβή, διεκπεραίωση και διακίνηση του φορτίου εκτελείται από προσωπικό που έχει προσληφθεί και
εκπαιδευθεί σωστά,
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β) το φορτίο υποβάλλεται:

i) σε δια χειρός έρευνα ή υλικό έλεγχο, ή

ii) σε έλεγχο ασφαλείας µε ακτινοσκόπηση, ή

iii) σε θάλαµο προσοµοίωσης, ή

iv) σε άλλα µέσα, τόσο τεχνικά όσο και βιοαισθητήρια (π.χ. οσµο-ανιχνευτές, ανιχνευτές ιχνών, σκύλους ανί-
χνευσης εκρηκτικών, κ.λπ.),

ώστε να εξασφαλίζεται σε λογικά πλαίσια ότι το φορτίο δεν περιέχει κανένα απαγορευµένο αντικείµενο, από αυτά
που απαριθµούνται στα σηµεία iv) και v) του Προσαρτήµατος, εκτός αν αυτό έχει δηλωθεί και υποβληθεί στα
κατάλληλα µέτρα ασφαλείας.

Όταν δεν είναι δυνατόν να χρησιµοποιηθεί κανένα από τα ανωτέρω µέσα και µεθόδους ελέγχου της ασφάλειας λόγω
της φύσης των αγαθών, η αρµόδια αρχή µπορεί να καθορίζει περίοδο αποθήκευσης.

2. Μετά την ενεργοποίηση των ελέγχων ασφαλείας, περιλαµβανοµένων των ελέγχων του φορτίου από γνωστούς απο-
στολείς, είτε εντός είτε εκτός του χώρου του αερολιµένα, διατηρείται η στειρότητα των αποστολών µέχρι να
φορτωθούν στο αεροσκάφος και µέχρι την αναχώρηση.

3. Οι έλεγχοι ασφαλείας που περιγράφονται στην παράγραφο 1 δεν χρειάζεται να εφαρµόζονται για:

α) φορτίο που παραλαµβάνεται από γνωστό αποστολέα,

β) µεταφορτωνόµενο φορτίο,

γ) φορτίου του οποίου η καταγωγή και οι συνθήκες χειρισµού εγγυώνται ότι δεν αντιπροσωπεύει απειλή για την
ασφάλεια,

δ) φορτίο το οποίο υπόκειται σε κανονιστικές απαιτήσεις από τις οποίες προβλέπεται επαρκές επίπεδο προστασίας
από πλευράς ασφαλείας.

6.4. Κριτήρια γνωστού αποστολέα

1. Το εγκεκριµένο µεταφορικό γραφείο ή αεροµεταφορέας αναγνωρίζουν ένα αποστολέα ως γνωστό αποστολέα βάσει
των κατωτέρω:

α) εξακριβώνουν και καταχωρούν την ταυτότητα και διεύθυνση του αποστολέα και των υπαλλήλων των εντεταλµένων
να εκτελούν παραδόσεις εξ ονόµατός του, και

β) απαιτούν από τον αποστολέα να δηλώσει ότι:

i) προετοιµάζει τις αποστολές σε ασφαλείς χώρους, και

ii) απασχολεί αξιόπιστο προσωπικό κατά την προετοιµασία των αποστολών, και

iii) προστατεύει τις αποστολές από ανεπίτρεπτες παρεµβολές κατά την προετοιµασία, αποθήκευση και µεταφορά,
και

γ) απαιτούν από τον αποστολέα:

i) να πιστοποιεί γραπτώς ότι οι αποστολές δεν περιλαµβάνουν απαγορευµένα αντικείµενα απαριθµούµενα στα
σηµεία iv) και v) του Προσαρτήµατος και

ii) να αποδέχεται ότι η συσκευασία και τα περιεχόµενα της αποστολής είναι δυνατόν να υφίστανται ελέγχους
ασφαλείας.

6.5. Μεταφορές µε φορτηγά αεροσκάφη

Όταν οι αποστολές µπορούν να αναγνωριστούν µε βεβαιότητα προκειµένου για µεταφορά από φορτηγά αεροσκάφη, τα
κριτήρια που εκτίθενται στο σηµείο 6.4 ανωτέρω δεν εφαρµόζονται, υπό την προϋπόθεση ότι ο γνωστός αποστολέας:

α) έχει επιβεβαιωµένη καλή τη πίστει επαγγελµατική διεύθυνση, και

β) έχει προβεί σε προηγούµενες αποστολές µε το εγκεκριµένο µεταφορικό γραφείο ή αεροπορικό µεταφορέα, και
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γ) έχει τακτική επαγγελµατική σχέση µε το εγκεκριµένο µεταφορικό γραφείο ή αεροπορικό µεταφορέα, και

δ) εξασφαλίζει ότι όλες οι αποστολές προστατεύονται από ανεπίτρεπτη πρόσβαση έως ότου τεθούν υπό τη φύλαξη του
αεροπορικού µεταφορέα.

6.6. Μεταφορτωνόµενο φορτίο

Το µεταφορτωνόµενο φορτίο που φθάνει αεροπορικώς δεν χρειάζεται να υφίσταται τους ελέγχους του σηµείου 6.3
παράγραφος 1, υπό τον όρο ότι προστατεύεται από ανεπίτρεπτη παρεµβολή στο σηµείο διαµετακόµισης. Το υπόλοιπο
φορτίο που µεταφορτώνεται, όπως π.χ. από οδικά ή σιδηροδροµικά µεταφορικά µέσα, το οποίο δεν έχει υποβληθεί σε
ελέγχους ασφαλείας στο σηµείο αναχώρησης ή καθ' οδόν, ελέγχεται σύµφωνα µε την παράγραφο 1 στοιχείο β) του
σηµείου 6.3 και προστατεύεται από ανεπίτρεπτη παρεµβολή.

7. ΤΑΧΥ∆ΡΟΜΕΙΟ

7.1. Εφαρµογή

Το ταχυδροµείο που µεταφέρεται µε επιβατικά, φορτηγά και ταχυδροµικά αεροσκάφη υποβάλλεται σε ελέγχους ασφα-
λείας πριν φορτωθεί στο αεροσκάφος.

7.2. Απαιτήσεις για την Εγκεκριµένη Ταχυδροµική Αρχή/Υπηρεσία

7.2.1. Οι εγκεκριµένες ταχυδροµικές αρχές ή υπηρεσίες που παραδίδουν ταχυδροµείο σε αεροµεταφορέα προς µεταφορά,
πρέπει να πληρούν τα ακόλουθα στοιχειώδη κριτήρια:

α) να έχουν οριστεί, εγκριθεί ή καταχωρηθεί από την Αρµόδια Αρχή,

β) να πληρούν τις υποχρεώσεις τους προς τους αεροµεταφορείς περί εφαρµογής των απαιτούµενων ελέγχων ασφαλείας,

γ) απασχολούν προσωπικό που έχει προσληφθεί και εκπαιδευθεί σωστά, και

δ) προστατεύουν το ταχυδροµείο από µη επιτρεπόµενες παρεµβάσεις ενώ είναι υπό τη φύλαξή τους.

7.3. Έλεγχοι ασφαλείας

1. Επείγον ταχυδροµείο. Το επείγον ταχυδροµείο (ήτοι το παραδοτέο εντός 48 ωρών το πολύ) µπορεί να µεταφέρεται
αεροπορικώς µόνον εφόσον εφαρµόζονται οι ακόλουθοι κανόνες ασφαλείας:

α) η παραλαβή, διεκπεραίωση και διακίνηση του ταχυδροµείου εκτελείται από προσωπικό που έχει προσληφθεί και
εκπαιδευθεί µε τις κατάλληλες διαδικασίες,

β) το ταχυδροµείο υποβάλλεται:

i) σε δια χειρός έρευνα ή υλικό έλεγχο,

ii) σε ακτινοσκοπικό έλεγχο,

iii) σε θάλαµο προσοµοίωσης, ή

iv) σε άλλα διαδικαστικά, τεχνικά ή βιοαισθητήρια µέσα (π.χ. οσµο-ανιχνευτές, ανιχνευτές ιχνών, σκύλους ανί-
χνευσης εκρηκτικών κ.λπ.),

ώστε να εξασφαλίζεται εύλογα ότι το ταχυδροµείο δεν περιλαµβάνει απαγορευµένα αντικείµενα, και

γ) τα στοιχεία της πτήσης και της διαδροµής του αεροσκάφους µε το οποίο θα µεταφερθεί το ταχυδροµείο
παραµένουν εµπιστευτικά.

2. Άλλο ταχυδροµείο: Το ταχυδροµείο που δεν είναι επείγον µπορεί να µεταφέρεται αεροπορικώς υπό την προϋπόθεση
ότι εφαρµόζονται τα µέτρα που απαριθµούνται στα στοιχεία α) και β) της παραγράφου 1. Οι έλεγχοι ασφαλείας που
περιγράφονται στην παράγραφο 1 στοιχείο β) εκτελούνται µόνον δειγµατοληπτικά.

3. Οι έλεγχοι ασφαλείας που περιγράφονται στην παράγραφο 1 στοιχείο β) δεν εφαρµόζονται όσον αφορά:

α) ταχυδροµείο που παραλαµβάνεται από γνωστό αποστολέα,

β) επιστολές κάτω από συγκεκριµένο βάρος ή πάχος,
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γ) καλή τη πίστει αποστολές σωστικών µέσων,

δ) αντικείµενα µεγάλης αξίας που έχουν ελεγχθεί τουλάχιστον σε επίπεδο ισοδύναµο µε εκείνο που περιγράφεται
στην παράγραφο 1 στοιχείο β),

ε) ταχυδροµείο προς µεταφορά µε αποκλειστικά ταχυδροµικές πτήσεις µεταξύ κοινοτικών αεροδροµίων, και

στ) µεταφορτωνόµενο ταχυδροµείο.

7.4. Κριτήρια του γνωστού αποστολέα

Η εγκεκριµένη ταχυδροµική αρχή/υπηρεσία αναγνωρίζει ένα αποστολέα ως γνωστό αποστολέα αποκλειστικά βάσει των
κατωτέρω:

α) εξακριβώνει και καταχωρεί την ταυτότητα και διεύθυνση του αποστολέα και των υπαλλήλων των εντεταλµένων να
εκτελούν παραδόσεις εξ ονόµατός του,

β) απαιτεί από τον αποστολέα να δηλώσει ότι προστατεύει τις αποστολές από ανεπίτρεπτες παρεµβολές κατά την
προετοιµασία, αποθήκευση και µεταφορά, και

γ) απαιτεί από τον µεταφορέα:

i) να πιστοποιεί γραπτώς ότι οι ταχυδροµικές αποστολές δεν περιλαµβάνουν απαγορευµένα αντικείµενα απαριθµού-
µενα στα σηµεία iv) και v) του Προσαρτήµατος,

ii) να αποδέχεται ότι η συσκευασία και τα περιεχόµενα της ταχυδροµικής αποστολής είναι δυνατόν να υφίστανται
τους ελέγχους ασφάλειας που περιγράφονται στο σηµείο 7.3.

7.5. Μεταφορτωνόµενο ταχυδροµείο

Το µεταφορτωνόµενο ταχυδροµείο που φθάνει αεροπορικώς δεν χρειάζεται να υφίσταται τους ελέγχους ασφαλείας του
σηµείου 7.3, εάν προστατεύεται από ανεπίτρεπτη παρεµβολή στο σηµείο διαµετακόµισης. Το υπόλοιπο µεταφορτωνόµενο
ταχυδροµείο, όπως π.χ. από οδικά ή σιδηροδροµικά µεταφορικά µέσα, το οποίο δεν έχει υποβληθεί σε ελέγχους
ασφάλειας στο σηµείο αναχώρησης ή καθ' οδόν, υποβάλλεται σε έλεγχο σύµφωνα µε την παράγραφο 1 του σηµείου
7.3 και προστατεύεται από ανεπίτρεπτη παρεµβολή.

8. ΤΑΧΥ∆ΡΟΜΕΙΟ ΚΑΙ ΥΛΙΚΑ ΑΕΡΟΜΕΤΑΦΟΡΕΑ

8.1. Εφαρµογή

Το ταχυδροµείο και τα υλικά των αεροµεταφορέων που µεταφέρονται επί των αεροσκαφών τους υποβάλλονται σε
ελέγχους ασφαλείας πριν τοποθετηθούν στο αεροσκάφος.

8.2. Ορισµοί

Ως ταχυδροµείο και υλικά νοούνται η εσωτερική αλληλογραφία και τα εσωτερικώς αποστελλόµενα υλικά, όπως π.χ.
έγγραφα, εφόδια, ανταλλακτικά συντήρησης, εφόδια τροφοδοσίας και καθαρισµού και άλλα αντικείµενα, τα οποία
προορίζονται για παράδοση στην ίδια ή σε συµβεβληµένη οργάνωση προκειµένου να χρησιµοποιηθούν κατά τις εργασίες
του αεροµεταφορέα.

8.3. Έλεγχοι ασφαλείας

Οι τυχόν αποστολές, µέσω του αεροµεταφορέα, ταχυδροµείου της επιχείρησης («co-mail») και υλικών της επιχείρησης
(«co-mat») υπόκεινται στα εξής µέτρα:

α) έλεγχο και έλεγχο ασφαλείας προκειµένου να εξασφαλίζεται ότι δεν έχουν παρεισαχθεί απαγορευµένα αντικείµενα στις
αποστολές της επιχείρησης, και

β) δεν αφήνονται αφύλακτα πριν φορτωθούν στο αεροσκάφος,

Οι αεροµεταφορείς διασφαλίζουν ότι τυχόν άλλες «co-mail» ή «co-mat» αποστολές που πραγµατοποιεί για λογαριασµό
του µεταφορέα συµβεβληµένος οργανισµός, όπως είναι η τροφοδοσία, τα αποθέµατα, υλικά καθαρισµού και άλλα υλικά,
και όχι µόνο αυτά, που παρέχουν προµηθευτές συµβεβληµένης εταιρίας, υπόκεινται σε έλεγχο ασφαλείας προτού
φορτωθούν στο αεροσκάφος.
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9. ΤΡΟΦΟ∆ΟΣΙΑ, ΑΠΟΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΕΦΟ∆ΙΑ ΤΟΥ ΑΕΡΟΜΕΤΑΦΟΡΕΑ

9.1. Εφαρµογή

Η τροφοδοσία, τα αποθέµατα και τα εφόδια για το αεροσκάφος, του αεροµεταφορέα, υφίστανται ελέγχους ασφαλείας
προκειµένου να αποτρέπεται η φόρτωση απαγορευµένων αντικειµένων στο αεροσκάφος.

9.2. Έλεγχοι ασφαλείας

1. Οι προµηθευτές τροφοδοσίας του αεροµεταφορέα, αποθεµάτων και εφοδίων εφαρµόζουν ελέγχους ασφαλείας για να
αποτρέψουν την εισαγωγή απαγορευµένων αντικειµένων στα εφόδια τροφοδοσίας που πρόκειται να φορτωθούν στο
αεροσκάφος. Λαµβάνονται τα ακόλουθα µέτρα ασφαλείας:

α) διορισµός υπαλλήλου ασφαλείας, υπεύθυνου για την εφαρµογή και την εποπτεία της ασφάλειας στην εταιρία,

β) υψηλά πρότυπα αξιοπιστίας κατά την πρόσληψη προσωπικού,

γ) όλο το προσωπικό που έχει πρόσβαση σε περιοχές περιορισµένης πρόσβασης συµµορφώνεται προς τις απαιτήσεις
για τους ελέγχους του ιστορικού και τις οδηγίες που εκδίδει η αερολιµενική αρχή,

δ) η εταιρία αποτρέπει κάθε ανεπίτρεπτη πρόσβαση στις εγκαταστάσεις της, και τα εφόδια,

ε) εάν η εταιρία βρίσκεται εκτός αερολιµένα, τα εφόδια µεταφέρονται µε κλειδωµένα ή σφραγισµένα οχήµατα, και

στ) η διεκπεραίωση και η διακίνηση των αποθεµάτων και εφοδίων εκτελείται από προσωπικό που έχει προσληφθεί και
εκπαιδευθεί ορθά.

2. Μετά την παραλαβή, τα αποθέµατα και τα εφόδια ελέγχονται δειγµατοληπτικά.

3. Τα αποθέµατα και εφόδια εταιρείας η οποία δεν έχει υποστεί τα µέτρα ελέγχου ασφαλείας της παραγράφου 1 δεν
φορτώνονται στο αεροσκάφος.

10. ΥΛΙΚΑ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΥ, ΑΠΟΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΕΦΟ∆ΙΑ ΤΟΥ ΑΕΡΟΜΕΤΑΦΟΡΕΑ

10.1. Εφαρµογή και στόχος

Οι αεροµεταφορείς και οι επιχειρήσεις καθαρισµού λαµβάνουν µέτρα για να διασφαλίσουν ότι τα υλικά καθαρισµού, τα
αποθέµατα και η τροφοδοσία του αεροµεταφορέα που φορτώνονται στο αεροσκάφος δεν περιέχουν απαγορευµένα
αντικείµενα που µπορούν να θέσουν σε κίνδυνο την ασφάλεια του αεροσκάφους.

10.2. Έλεγχοι ασφαλείας

1. Οι προµηθευτές υπηρεσιών καθαρισµού του αεροµεταφορέα, αποθεµάτων και εφοδίων εφαρµόζουν ελέγχους ασφα-
λείας για να αποτρέψουν την εισαγωγή απαγορευµένων αντικειµένων στα εφόδια καθαρισµού που πρόκειται να
επιβιβαστούν στο αεροσκάφος.

Λαµβάνονται τα ακόλουθα µέτρα ασφαλείας:

α) ∆ιορισµός υπαλλήλου ασφαλείας, υπεύθυνου για την εφαρµογή και την εποπτεία της ασφάλειας στην εταιρία,

β) υψηλά πρότυπα αξιοπιστίας κατά την πρόσληψη προσωπικού,

γ) όλο το προσωπικό που έχει πρόσβαση σε περιοχές περιορισµένης πρόσβασης συµµορφώνεται προς τις απαιτήσεις
για τους ελέγχους του ιστορικού και τις οδηγίες που εκδίδει η αερολιµενική αρχή,

δ) η εταιρία αποτρέπει κάθε ανεπίτρεπτη πρόσβαση στις εγκαταστάσεις της,

ε) εάν η εταιρία βρίσκεται εκτός αερολιµένα, τα εφόδια καθαρισµού µεταφέρονται στο αεροσκάφος µε κλειδωµένα ή
σφραγισµένα οχήµατα,

στ) η διεκπεραίωση και η διακίνηση των εφοδίων καθαρισµού εκτελείται από προσωπικό που έχει προσληφθεί και
εκπαιδευθεί ορθά, και

ζ) ο έλεγχος ασφαλείας των εφοδίων καθαρισµού διενεργείται προ του «co-mailing» των εφοδίων σε άλλο προ-
ορισµό.
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2. Μετά την παραλαβή, τα εφόδια καθαρισµού ελέγχονται δειγµατοληπτικά.

3. Τα εφόδια εταιρείας η οποία δεν συµµορφούται µε τα µέτρα ελέγχου ασφαλείας της παραγράφου 1 δεν φορτώνονται
στο αεροσκάφος.

11. ΓΕΝΙΚΗ ΑΕΡΟΠΟΡΙΑ

11.1. Έλεγχοι ασφαλείας

1. Στους αερολιµένες τα αεροσκάφη της γενικής αεροπορίας δεν πρέπει να σταθµεύουν σε µικρή απόσταση από
αεροσκάφη που χρησιµοποιούνται για εµπορικές πτήσεις, για να αποφεύγεται η παραβίαση των µέτρων ασφαλείας
που εφαρµόζονται στα ανωτέρω αεροσκάφη και στις αποσκευές, το φορτίο και το ταχυδροµείο που φορτώνονται.

2. Πρέπει να εφαρµόζονται µέτρα για τον διαχωρισµό των επιβατών των εµπορικών πτήσεων που έχουν υποστεί έλεγχο
ασφαλείας από τους επιβαίνοντες σε αεροσκάφη της γενικής αεροπορίας, σύµφωνα µε τα ακόλουθα κριτήρια:

α) στους κύριους αερολιµένες υπάρχει ειδική διαµόρφωση του χώρου ή/και εφαρµόζονται µέτρα ασφαλείας για να
εµποδίζεται η ανάµιξη αναχωρούντων και αφικνούµενων επιβαινόντων αεροσκαφών γενικής αεροπορίας µε επιβάτες
που έχουν ήδη υποβληθεί σε έλεγχο ασφαλείας,

β) εφόσον είναι δυνατόν, οι αναχωρούντες και οι αφικνούµενοι επιβαίνοντες σε αεροσκάφη γενικής αεροπορίας
πρέπει να διέρχονται από χωριστό τερµατικό σταθµό γενικής αεροπορίας και επίσης, όταν επιβιβάζονται ή
αποβιβάζονται στο χώρο στάθµευσης αεροσκαφών, είτε να διαχωρίζονται από άλλους επιβάτες που έχουν ήδη
υποβληθεί σε έλεγχο ασφαλείας, είτε να µεταφέρονται µε ειδικό λεωφορείο ή πούλµαν, είτε να είναι υπό συνεχή
επιτήρηση·

γ) εάν δεν υπάρχει χωριστός τερµατικός σταθµός, οι επιβαίνοντες σε αεροσκάφη γενικής αεροπορίας πρέπει είτε:

i) να διέρχονται από χωριστό τµήµα του κτιρίου του τερµατικού σταθµού και να συνοδεύονται ή να µεταφέ-
ρονται µε λεωφορείο ή πούλµαν από και προς το αεροσκάφος,

ii) να υποβάλλονται σε έλεγχο ασφαλείας πριν την είσοδό τους στην περιοχή περιορισµένης πρόσβασης, αν είναι
αναπόφευκτη η διέλευση από περιοχές περιορισµένης πρόσβασης του κτιρίου του τερµατικού σταθµού, ή

iii) να υπόκεινται σε άλλους ελέγχους ασφαλείας µε τους οποίους επιτυγχάνεται το ίδιο αποτέλεσµα ανάλογα µε
τις τοπικές συνθήκες.

12. ΠΡΟΣΛΗΨΗ ΚΑΙ ΕΚΠΑΙ∆ΕΥΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ

12.1. Εθνικό πρόγραµµα εκπαίδευσης αεροπορικής ασφάλειας

Εκάστη αρµοδία αρχή εκπονεί και εφαρµόζει ένα εθνικό πρόγραµµα εκπαίδευσης αεροπορικής ασφάλειας προκειµένου τα
πληρώµατα και το προσωπικό εδάφους να εφαρµόζουν τις απαιτήσεις περί αεροπορικής ασφάλειας και να αντιδρούν σε
παράνοµες ενέργειες κατά της αεροπορίας.

12.2. Προσωπικό ασφαλείας

1. Το Εθνικό Πρόγραµµα Εκπαίδευσης Αεροπορικής Ασφάλειας θα πρέπει να περιλαµβάνει την επιλογή, την απόκτηση
προσόντων, την εκπαίδευση, την πιστοποίηση και τη δηµιουργία επαγγελµατικής συνείδησης του προσωπικού ασφα-
λείας. Τα άτοµα τα οποία ασκούν είτε εξ ολοκλήρου είτε εν µέρει καθήκοντα ασφαλείας στα πλαίσια της επαγγελ-
µατικής τους απασχόλησης, οφείλουν να πληρούν τις εξής απαιτήσεις όπως ορίζονται από την αρµόδια αρχή:

α) Τα στελέχη που εκπονούν και παρέχουν εκπαίδευση ασφαλείας για το προσωπικό ασφαλείας και το προσωπικό
εδάφους των αεροµεταφορέων και των αερολιµένων πρέπει να διαθέτουν τα απαιτούµενα πιστοποιητικά, γνώσεις
και πείρα, τα οποία περιλαµβάνουν τουλάχιστον τα εξής:

i) εκτενή πείρα σε εργασίες αεροπορικής ασφαλείας,

ii) πιστοποίηση εγκεκριµένη από την αρµόδια εθνική αρχή, ή άλλη ισοδύναµη έγκριση από την αρµόδια εθνική
αρχή, και

iii) γνώσεις στους εξής τοµείς:

1. συστήµατα ασφαλείας και έλεγχο πρόσβασης,

2. ασφάλεια στο έδαφος και εν πτήσει,

EL30.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 355/17



3. έλεγχος πριν την επιβίβαση,

4. ασφάλεια αποσκευών και φορτίου,

5. ασφάλεια του αεροσκάφους και έρευνες,

6. όπλα και απαγορευµένα αντικείµενα,

7. επισκόπηση τροµοκρατικών ενεργειών, και

8. άλλοι τοµείς και µέτρα που σχετίζονται µε τα θέµατα ασφαλείας τα οποία κρίνονται κατάλληλα για την
αύξηση της ευαισθητοποίησης στο συγκεκριµένο πεδίο.

β) Τα στελέχη και οι εκπαιδευτές που συµµετέχουν και είναι αρµόδιοι για την εκπαίδευση ασφαλείας του προσωπικού
ασφαλείας και του προσωπικού εδάφους του αερολιµένα παρακολουθούν ετήσια µετεκπαίδευση σε θέµατα αερο-
πορικής ασφάλειας και των πλέον πρόσφατων εξελίξεων.

2. Εκπαίδευση του προσωπικού ασφαλείας:

Το προσωπικό ασφαλείας πρέπει να έχει εκπαιδευτεί για την ανάληψη των καθηκόντων που του ανατίθενται. Η
εκπαίδευση του προσωπικού ασφαλείας περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων, τους εξής τοµείς ασφαλείας:

1. τεχνολογία και τεχνικές ελέγχου ασφαλείας

2. διεξαγωγή ελέγχων στα σηµεία ελέγχου

3. τεχνικές έρευνας του θαλάµου επιβατών και του χώρου αποσκευών

4. συστήµατα ασφαλείας και έλεγχο πρόσβασης,

5. έλεγχο πριν την επιβίβαση,

6. ασφάλεια αποσκευών και φορτίου,

7. ασφάλεια αεροσκάφους και έρευνες,

8. όπλα και αντικείµενα υπό περιορισµό,

9. επισκόπηση τροµοκρατικών ενεργειών, και

10. άλλα πεδία και µέτρα που σχετίζονται µε τα θέµατα ασφαλείας τα οποία κρίνονται κατάλληλα για την αύξηση
της ευαισθητοποίησης στο συγκεκριµένο πεδίο.

Το πεδίο της εκπαίδευσης µπορεί να διευρύνεται ανάλογα µε τις ανάγκες αεροπορικής ασφάλειας και τις τεχνολογικές
εξελίξεις. Η αρχική περίοδος εκπαίδευσης του προσωπικού ασφαλείας δεν µπορεί να είναι βραχύτερη από την περίοδο
που συνιστά η ∆ιεθνής Οργάνωση Πολιτικής Αεροπορίας (∆ΟΠΑ).

3. Πιστοποίηση του προσωπικού ασφαλείας:

Το προσωπικό ασφαλείας εγκρίνεται ή πιστοποιείται από την αρµόδια εθνική αρχή.

4. Επαγγελµατική συνειδητοποίηση του προσωπικού ασφαλείας:

Λαµβάνονται κατάλληλα µέτρα για να εξασφαλίζεται ότι το προσωπικό ασφαλείας έχει υψηλή επαγγελµατική συνεί-
δηση ούτως ώστε να είναι αποτελεσµατικό κατά την εκτέλεση των καθηκόντων του.

12.3. Λοιπό προσωπικό

Το πρόγραµµα εκπαίδευσης και ευαισθητοποίησης του ιπτάµενου πληρώµατος και του προσωπικού εδάφους του
αερολιµένα, το οποίο περιλαµβάνει αρχική και επαναλαµβανόµενη εκπαίδευση, εφαρµόζεται για όλο το ιπτάµενο προ-
σωπικό και το προσωπικό εδάφους των αεροµεταφορέων και των αερολιµένων. Η εκπαίδευση συµβάλλει στην µεγαλύτερη
ευαισθητοποίηση σε θέµατα ασφαλείας, καθώς και στη βελτίωση των υπαρχόντων συστηµάτων ασφαλείας. Το πρόγραµµα
περιλαµβάνει τις εξής συνιστώσες:

1. συστήµατα ασφαλείας και έλεγχος πρόσβασης,

2. ασφάλεια στο έδαφος και εν πτήσει,
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3. έλεγχος πριν την επιβίβαση,

4. ασφάλεια αποσκευών και φορτίου,

5. ασφάλεια αεροσκάφους και έρευνες,

6. όπλα και αντικείµενα υπό περιορισµό,

7. συνολική θεώρηση τροµοκρατικών ενεργειών,

8. άλλα πεδία και µέτρα που σχετίζονται µε τα θέµατα ασφαλείας τα οποία κρίνονται κατάλληλα για την αύξηση της
ευαισθητοποίησης στο συγκεκριµένο πεδίο.

Τα µαθήµατα εκπαίδευσης ασφαλείας για όλο το προσωπικό εδάφους των αερολιµένων και των αεροµεταφορέων, το
οποίο έχει πρόσβαση σε χώρους ασφαλείας περιορισµένης πρόσβασης, σχεδιάζεται για διάρκεια 3 τουλάχιστον ωρών
διδασκαλίας και 1 ώρας πρακτικής άσκησης.

13. ΚΑΤΕΥΘΥΝΤΗΡΙΕΣ ΓΡΑΜΜΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ

Ο εξοπλισµός που χρησιµοποιείται για την αεροπορική ασφάλεια πρέπει να έχει εγκριθεί από την αρµόδια αρχή σύµφωνα µε τις
κατευθυντήριες γραµµές του κεφαλαίου τούτου.

13.1. Εξοπλισµός ανίχνευσης µεταλλικών αντικειµένων

1. Πύλες ανίχνευσης µεταλλικών αντικειµένων

Οι πύλες ανίχνευσης µεταλλικών αντικειµένων που χρησιµοποιούνται για τον έλεγχο των επιβατών στους αερολιµένες
πρέπει να πληρούν τις εξής απαιτήσεις:

α) Α σ φ ά λ ε ι α

i) Ο εξοπλισµός πρέπει να είναι ικανός να ανιχνεύει, υπό όλες τις προβλέψιµες συνθήκες, αντικείµενα, ακόµη και
µικρά, από διάφορα µέταλλα µε µεγαλύτερη ευαισθησία στα σιδηρούχα µέταλλα.

ii) Ο εξοπλισµός πρέπει να είναι ικανός να ανιχνεύει µεταλλικά αντικείµενα ανεξάρτητα από τον προσανατολισµό
τους και τη θέση τους στην πύλη.

iii) Η ευαισθησία του εξοπλισµού πρέπει να είναι όσο το δυνατόν πιο οµοιόµορφη µέσα σε όλη την πύλη, και
πρέπει να παραµένει σταθερή και να ελέγχεται κατά περιόδους.

β) Α π α ι τ ή σ ε ι ς λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς

Η λειτουργία του εξοπλισµού δεν πρέπει να επηρεάζεται από το περιβάλλον του.

γ) Έ ν δ ε ι ξ η σ υ ν α γ ε ρ µ ο ύ

Η ανίχνευση µετάλλων πρέπει να επισηµαίνεται αυτόµατα, χωρίς να επαφίεται τίποτα στη διακριτική ευχέρεια του
χειριστή (σύστηµα ένδειξης go/no go):

δ) Χ ε ι ρ ι σ τ ή ρ ι α

i) Ο εξοπλισµός, καθώς και η ένταση του ηχητικού σήµατος συναγερµού, πρέπει να είναι δυνατόν να αναπρο-
σαρµόζονται προκειµένου να πληρούνται όλες οι προδιαγεγραµµένες απαιτήσεις ανίχνευσης.

ii) Τα χειριστήρια για τη ρύθµιση των επιπέδων ανίχνευσης πρέπει να είναι σχεδιασµένα έτσι ώστε να αποτρέπεται
η πρόσβαση χωρίς άδεια. Οι ρυθµίσεις πρέπει να επισηµαίνονται µε σαφήνεια.

ε) Ρ ύ θ µ ι σ η τ η ς ε υ α ι σ θ η σ ί α ς

Μη εξουσιοδοτηµένα άτοµα δεν πρέπει να έχουν πρόσβαση στις διαδικασίες ρύθµισης της ευαισθησίας.

2. Φορητοί ανιχνευτές µετάλλων

Οι φορητοί ανιχνευτές µετάλλων που χρησιµοποιούνται στον έλεγχο επιβατών πρέπει να πληρούν τις εξής απαιτήσεις:

α) Ο εξοπλισµός πρέπει να ανιχνεύει µικρές ποσότητες µετάλλου χωρίς άµεση επαφή µε το αντικείµενο υπό όλες τις
προβλέψιµες συνθήκες.

β) Ο εξοπλισµός πρέπει να ανιχνεύει σιδηρούχα και µη σιδηρούχα µέταλλα.

γ) Το πηνίο του ανιχνευτή πρέπει να είναι σχεδιασµένο ούτως ώστε να εντοπίζει εύκολα τη θέση του ανιχνευόµενου
µετάλλου.

δ) Ο εξοπλισµός πρέπει να διαθέτει ηχητικούς ή/και οπτικούς δείκτες συναγερµού.
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13.2. Πρότυπα και διαδικασίες δοκιµής του ακτινοσκοπικού εξοπλισµού

1. ∆υνατότητα εφαρµογής

α) Ε ξ ο π λ ι σ µ ό ς

Οι παρούσες απαιτήσεις και κατευθυντήριες γραµµές για τον ακτινοσκοπικό εξοπλισµό ασφαλείας ισχύουν για
κάθε ακτινοσκοπική συσκευή που παρέχει στον χειριστή της εικόνα προς ερµηνεία. Στους εξοπλισµούς αυτούς
συµπεριλαµβάνονται οι συµβατικές ακτινοσκοπικές συσκευές, καθώς και οι συσκευές EDS/EDDS που χρησιµο-
ποιούνται για οπτικό έλεγχο.

β) Α ν τ ι κ ε ί µ ε ν α

Παροµοίως οι παρούσες απαιτήσεις και κατευθυντήριες γραµµές για τον ακτινοσκοπικό εξοπλισµό ασφαλείας
ισχύουν για κάθε αντικείµενο που ελέγχεται, ανεξαρτήτως του είδους ή του µεγέθους του. Κάθε αντικείµενο που
εισέρχεται στο αεροσκάφος, εφόσον πρέπει να ελεγχθεί, ελέγχεται µε τα πρότυπα που περιέχονται στο παρόν
παράρτηµα.

2. Απαιτήσεις επιδόσεων

α) Α σ φ ά λ ε ι α

Ο ακτινοσκοπικός εξοπλισµός επιτρέπει την απαιτούµενη ανίχνευση, η οποία µετράται ως προς την ευκρίνεια, την
εισχώρησης και την διάκριση, προκειµένου να αποτρέπεται η µεταφορά απαγορευµένων αντικειµένων επί του
αεροσκάφους.

β) ∆ ο κ ι µ έ ς

Οι επιδόσεις του εξοπλισµού αξιολογούνται µε τις κατάλληλες διαδικασίες δοκιµής.

γ) Α π α ι τ ή σ ε ι ς λ ε ι τ ο υ ρ γ ί α ς

Ο ακτινοσκοπικός εξοπλισµός παρέχει πλήρη εικόνα κάθε αντικειµένου που εισέρχεται στη σήραγγα. ∆εν πρέπει να
αποκρύπτεται καµία γωνία.

Η παραµόρφωση του εικονιζόµενου αντικειµένου πρέπει να είναι η ελάχιστη δυνατή.

Ο ιµάντας του µηχανήµατος πρέπει να φέρει ενδείξεις για τον τρόπο τοποθέτησης των αποσκευών ούτως ώστε να
επιτυγχάνεται η καλύτερη δυνατή εικόνα.

Αντίθεση χρωµάτων: ο ακτινοσκοπικός εξοπλισµός πρέπει να αποδίδει διάφορες αποχρώσεις του γκρι χρώµατος
(σάρωση µικρότερου φάσµατος).

Η εικόνα οιουδήποτε µέρους του ελεγχόµενου αντικειµένου πρέπει να απεικονίζεται στην οθόνη τουλάχιστον επί 5
δευτερόλεπτα. Επίσης, ο χειριστής πρέπει να είναι σε θέση να σταµατά τον ιµάντα και, εφόσον χρειάζεται, να
αναστρέφει τη λειτουργία του προκειµένου να εξετάσει καλύτερα το αντικείµενο.

Μέγεθος οθόνης: οι διαστάσεις της οθόνης παρακολούθησης πρέπει να είναι επαρκείς για την άνεση του χειριστού
της (συνήθως 14 ιντσών και άνω).

Χαρακτηριστικά της οθόνης: η οθόνη πρέπει να παρέχει σταθερή εικόνα και πρέπει να διαθέτει τουλάχιστον 800
σειρές (συνήθως 1024 × 1024 pixels, δηλ. οθόνες υψηλής ευκρίνειας).

Όταν χρησιµοποιούνται διπλές οθόνες, η µία είναι µόνον µονόχρωµη.

Ο ακτινοσκοπικός εξοπλισµός δείχνει οπτικά τα υλικά στα οποία δεν µπορεί να εισχωρήσει.

Ο ακτινοσκοπικός εξοπλισµός διαχωρίζει τα οργανικά και ανόργανα υλικά.

Τα συστήµατα παρέχουν αυτόµατη αναγνώριση της απειλής προκειµένου να διευκολύνεται ο χειριστής κατά την
έρευνα.

3. Συντήρηση

∆εν εκτελούνται µη επιτρεπόµενες αλλαγές, ούτε µη επιτρεπόµενη συντήρηση ή επισκευή. ∆εν επιτελείται καµία
αλλαγή στο υλικό ή το λογισµικό του µηχανήµατος χωρίς να επαληθευθεί ότι δεν επηρεάζει δυσµενώς τις επιδόσεις
της εικόνας.

Η σύνθεση του υλικού του ιµάντα δεν µεταβάλλεται χωρίς να επαληθεύεται ότι η µεταβολή αυτή δεν επηρεάζει τις
επιδόσεις της εικόνας.

Εάν υπάρχει πρόσβαση µέσω διαποδιαµορφωτή (modem) για τη συντήρηση ή την αναβάθµιση της συσκευής, η
πρόσβαση ελέγχεται και παρακολουθείται.
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Προσάρτηµα

Κατευθυντήριες γραµµές για την ταξινόµηση απαγορευµένων αντικειµένων

Τα κατωτέρω είναι κατευθυντήριες γραµµές για διαφόρων µορφών όπλα και αντικείµενα υπό περιορισµό, πρέπει όµως να
επικρατεί η κοινή λογική κατά την εκτίµηση του αν ένα αντικείµενο δηµιουργεί υποψίες ότι µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως όπλο.

i) Πυροβόλα όπλα: Οιοδήποτε όπλο που επιτρέπει πυροβολισµό µε έκρηξη ή πεπιεσµένο αέρα ή αέριο, συµπεριλαµβανοµένων
των πιστολιών άφεσης και των πιστολιών φωτοβολίδων.

ii) Μαχαίρια και εργαλεία κοπής: Συµπεριλαµβάνονται οι σπάθες, τα ξίφη, τα κοπίδια, τα µαχαίρια κυνηγίου, τα αναµνηστικά
µαχαίρια, τα αντικείµενα πολεµικών τεχνών, τα επαγγελµατικά εργαλεία και όλα τα µαχαίρια µε λεπίδες µήκους 6
εκατοστών και άνω ή/και τα µαχαίρια που θεωρούνται παράνοµα σύµφωνα µε την τοπική νοµοθεσία.

iii) Ρόπαλα: Γκλοπ, αστυνοµικά γκλοπ, ρόπαλα του µπέιζµπολ ή παρεµφερή εργαλεία.

iv) Εκρηκτικές ύλες/πυροµαχικά/εύφλεκτα υγρά/διαβρωτικά υλικά: Κάθε εκρηκτικό ή εµπρηστικό υλικό, το οποίο από µόνο
του ή σε συνδυασµό µε άλλα είδη µπορεί να προκαλέσει έκρηξη ή πυρκαγιά. Στα είδη αυτά συµπεριλαµβάνονται τα
εκρηκτικά υλικά, οι πυροκροτητές, τα πυροτεχνήµατα, η βενζίνη, άλλα εύφλεκτα υγρά, τα πολεµοφόδια, κλπ. ή οιοσδήποτε
συνδυασµός των ειδών αυτών. Συµπεριλαµβάνονται επίσης οι διαβρωτικές ή τοξικές ουσίες, συµπεριλαµβανοµένων των
αερίων, είτε αυτά είναι υπό πίεση είτε όχι.

v) Μέσα εξουδετέρωσης ή ακινητοποίησης: Όλα τα δακρυγόνα αέρια και τα αέρια εξουδετέρωσης και οι παρεµφερείς χηµικές
ουσίες και τα αέρια που περιέχονται σε πιστόλια, θήκες ή άλλα δοχεία, και τα λοιπά µέσα εξουδετέρωσης όπως οι
ηλεκτρονικές συσκευές παράλυσης/ακινητοποίησης.

vi) Λοιπά αντικείµενα: Παγοθραύστες, αλπικές ράβδοι, ξυράφια χειρός και µεγάλα ψαλίδια, τα οποία δεν θεωρούνται συνήθως
θανατηφόρα ή επικίνδυνα όπλα αλλά µπορούν να χρησιµοποιηθούν ως όπλα, όπως επίσης και τα παιχνίδια ή τα ψεύτικα
όπλα και χειροβοµβίδες.

vii) Αντικείµενα οιουδήποτε είδους που µπορούν εύλογα να δηµιουργήσουν υποψίες ότι µπορούν να χρησιµοποιηθούν για την
προσοµοίωση θανατηφόρου όπλου· τέτοια είδη είναι, ενδεικτικά: αντικείµενα που οµοιάζουν µε εκρηκτικές συσκευές ή
άλλα αντικείµενα που µπορούν να έχουν την εµφάνιση όπλου ή επικίνδυνου αντικειµένου.

viii) Αντικείµενα και ουσίες χηµικής/βιολογικής επίθεσης: Οι δυνατότητες χηµικών ή βιολογικών επιθέσεων περιλαµβάνουν τη
χρήση χηµικών ή βιολογικών παραγόντων για διάπραξη αδικηµάτων. Στους παράγοντες αυτούς περιλαµβάνονται µεταξύ
άλλων ο υπερίτης, το v.x., το χλώριο, το sarin, το υδροκυάνιο, ο άνθραξ, η αλλαντίαση, ο ευλογιά, η τουλαραιµία και το
v.h.f.

Αντικείµενα που φαίνονται να έχουν τη φύση της χηµικής ή βιολογικής ουσίας, ή σχετικές υπόνοιες, πρέπει πάραυτα να
αναφέρονται στις αερολιµενικές, αστυνοµικές, στρατιωτικές ή άλλες αρµόδιες αρχές και να αποµονώνονται από τους
δηµόσιους τερµατικούς χώρους.
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∆ΙΟΡΓΑΝΙΚΗ ∆ΗΛΩΣΗ

Σχετικά µε την έκδοση της νέας κοινοτικής νοµοθεσίας µε την οποία θεσπίζονται κοινοί κανόνες στο πεδίο της
ασφάλειας της πολιτικής αεροπορίας, το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο, το Συµβούλιο και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή
επιβεβαιώνουν την βούλησή τους να συνεχίσουν να ενισχύουν την ποιότητα των συστηµάτων ασφαλείας της
πολιτικής αεροπορίας στην Κοινότητα.

Τα τρία θεσµικά όργανα αναγνωρίζουν ότι η ανάπτυξη της πολιτικής αυτής εγείρει σηµαντικά ερωτήµατα σε
σχέση µε τις χρηµατοδοτικές πτυχές της. Στο πλαίσιο αυτό, γνωρίζοντας τις ποικίλες καταστάσεις που επικρατούν
σήµερα στα κράτη µέλη, έχοντας υπόψη την πολιτική θέση που έλαβαν το Φεβρουάριο 2002 τα κράτη µέλη της
ΕΕ κατά την Υπουργική ∆ιάσκεψη του Μόντρεαλ για την Ασφάλεια της Αεροπορίας (1), και σηµειώνοντας τη
δήλωση της Επιτροπής ότι «είναι πρόθυµη να εξετάσει θετικά ενδεχόµενη δηµόσια χρηµατοδότηση ως αποζηµίωση
για πρόσθετα µέτρα ασφαλείας» (2), θεωρούν ότι από κοινοτική άποψη, η ανάγκη να αποφευχθούν σηµαντικές
εσωτερικές και εξωτερικές στρεβλώσεις του ανταγωνισµού αποτελεί συγκεκριµένο µέληµα.

Τα τρία θεσµικά όργανα συµφωνούν ότι το θέµα αυτό θα πρέπει να αναλυθεί επειγόντως προκειµένου να
εντοπισθούν τόσο οι διαφορές που υφίστανται στην Κοινότητα όσον αφορά τη χρηµατοδότηση της ασφάλειας
της πολιτικής αεροπορίας όσο και οι πιθανές λύσεις.

Σηµειώνουν την πρόθεση της Επιτροπής να αρχίσει επειγόντως µελέτη (η οποία θα αφορά συγκεκριµένα τους
τρόπους κατανοµής της χρηµατοδότησης µεταξύ των δηµοσίων αρχών και των σχετικών φορέων, χωρίς να θίγεται
η κατανοµή των αρµοδιοτήτων µεταξύ των κρατών µελών και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας) και να υποβάλει
ενδεχοµένως τα σχετικά αποτελέσµατα στο Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο και το Συµβούλιο, συνοδευόµενα από τις
δέουσες προτάσεις.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 2321/2002 ΤΟΥ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟΥ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟΥ ΚΑΙ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 16ης ∆εκεµβρίου 2002

σχετικά µε τους κανόνες συµµετοχής επιχειρήσεων, κέντρων ερευνών και πανεπιστηµίων και τους κανό-
νες διάδοσης των αποτελεσµάτων της έρευνας για την υλοποίηση του έκτου προγράµµατος πλαισίου της

Ευρωπαϊκής Κοινότητας (2002-2006)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

ΤΟ ΕΥΡΩΠΑΪΚΟ ΚΟΙΝΟΒΟΥΛΙΟ ΚΑΙ ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ
ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 167 και το άρθρο 172 δεύτερο εδάφιο,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Αποφασίζοντας σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 251 της
συνθήκης (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση αριθ. 1513/2002/ΕΚ του Ευρωπαϊκού
Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (4), εγκρίθηκε το έκτο
πρόγραµµα-πλαίσιο δραστηριοτήτων έρευνας, τεχνολογικής
ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, µε
σκοπό τη συµβολή στη δηµιουργία του Ευρωπαϊκού
Χώρου Έρευνας και στην καινοτοµία (2002-2006) («έκτο
πρόγραµµα πλαίσιο»). Οι κανόνες χρηµατοδοτικής συµµετο-
χής της Κοινότητας που καθορίζονται στο παράρτηµα III
της εν λόγω απόφασης πρέπει να συµπληρωθούν από
άλλες διατάξεις.

(2) Οι διατάξεις αυτές θα πρέπει να εντάσσονται σε ένα συνε-
κτικό και διαφανές πλαίσιο που θα λαµβάνει πλήρως υπόψη
τους στόχους και τις ιδιαιτερότητες των µέσων που προσ-
διορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ του έκτου προγράµµατος
πλαισίου ούτως ώστε να εξασφαλισθεί η κατά το δυνατόν
πιο αποτελεσµατική εφαρµογή τους, λαµβανοµένης υπόψη
της ανάγκης εύκολης πρόσβασης των συµµετεχόντων µέσω
απλουστευµένων διαδικασιών. Αυτό ισχύει ιδίως για τις
µικροµεσαίες επιχειρήσεις (ΜΜΕ), λόγω της συµµετοχής οµί-
λων επιχειρήσεων.

(3) Οι κανόνες συµµετοχής επιχειρήσεων, κέντρων ερευνών και
πανεπιστηµίων θα πρέπει να ανταποκρίνονται στη φύση των
δραστηριοτήτων έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης, συ-
µπεριλαµβανοµένων των δραστηριοτήτων επίδειξης. Οι κανό-
νες αυτοί δύνανται εξάλλου να διαφέρουν ανάλογα µε το αν

ο συµµετέχων είναι εγκατεστηµένος σε κράτος µέλος, σε
συνδεδεµένο, υποψήφιο ή µη, κράτος ή σε τρίτη χώρα, ή
ανάλογα µε τη νοµική του δοµή, δηλαδή εάν πρόκειται για
εθνικό φορέα, για διεθνή οργανισµό, ευρωπαϊκού ενδιαφέ-
ροντος ή όχι, για ΜΜΕ, για ευρωπαϊκό όµιλο οικονοµικού
σκοπού ή για ένωση συµµετεχόντων.

(4) Σύµφωνα µε το έκτο πρόγραµµα πλαίσιο, θα πρέπει να
προβλεφθεί η συµµετοχή νοµικών οντοτήτων από τρίτες
χώρες, σε ευθυγράµµιση µε τους στόχους διεθνούς συνερ-
γασίας που καθορίζονται ιδίως στα άρθρα 164 και 170 της
συνθήκης.

(5) Οι διεθνείς οργανισµοί που έχουν ως αποστολή την ανά-
πτυξη της ερευνητικής συνεργασίας στην Ευρώπη και οι
οποίοι απαρτίζονται κατά πλειονότητα από κράτη µέλη ή
συνδεδεµένα κράτη, συµβάλλουν στη δηµιουργία του Ευρω-
παϊκού Χώρου Έρευνας. Θα πρέπει συνεπώς να ενθαρρυνθεί
η συµµετοχή τους στο έκτο πρόγραµµα πλαίσιο.

(6) Το Κοινό Κέντρο Ερευνών συµµετέχει στις έµµεσες δράσεις
έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης υπό τους ίδιους όρους
µε εκείνους που ισχύουν για τις νοµικές οντότητες που είναι
εγκατεστηµένες σε κράτος µέλος.

(7) Κατά τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων που θα αναλη-
φθούν βάσει του έκτου προγράµµατος πλαισίου θα πρέπει
να λαµβάνονται υπόψη τα οικονοµικά συµφέροντα της Κοι-
νότητας και θα πρέπει να κατοχυρώνεται η προστασία των
συµφερόντων αυτών. Η ευθύνη της Επιτροπής για την υλο-
ποίηση του προγράµµατος πλαισίου και των ειδικών του
προγραµµάτων εκτείνεται και στις δηµοσιονοµικές πτυχές
που απορρέουν από αυτά.

(8) Οι κανόνες που διέπουν τη διάδοση των αποτελεσµάτων της
έρευνας θα πρέπει να προάγουν την προστασία της διανοη-
τικής ιδιοκτησίας και την αξιοποίηση και διάδοση αυτών των
αποτελεσµάτων. Θα πρέπει να εξασφαλίζουν την αµοιβαία
πρόσβαση των συµµετεχόντων στην προϋπάρχουσα τεχνο-
γνωσία και στις γνώσεις που προκύπτουν από τις ερευνητι-
κές εργασίες, στον βαθµό που είναι απαραίτητες για την
εκτέλεση των ερευνητικών εργασιών ή για την αξιοποίηση
των γνώσεων που προκύπτουν. Οι κανόνες αυτοί θα πρέπει
ταυτοχρόνως να εξασφαλίζουν την προστασία της διανοητι-
κής ιδιοκτησίας των συµµετεχόντων. Θα πρέπει επίσης να
λαµβάνουν υπόψη τα χαρακτηριστικά των ολοκληρωµένων
σχεδίων και των δικτύων αριστείας, προσφέροντας ιδίως
µεγάλα περιθώρια ευελιξίας στους συµµετέχοντες και παρέ-
χοντάς τους τη δυνατότητα να καθορίζουν οι ίδιοι από
κοινού τους καταλληλότερους όρους συνεργασίας και εκµε-
τάλλευσης των παραγόµενων γνώσεων. Οι σχετικές συµφω-
νίες µπορούν να αποτελούν µέρος συµφωνίας consortium.
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(9) Κατά τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων που θα αναλη-
φθούν βάσει του έκτου προγράµµατος πλαισίου, θα πρέπει
να τηρούνται οι αρχές δεοντολογίας, συµπεριλαµβανοµένων
εκείνων που διαπνέουν το Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιωµάτων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και να επιδιώκεται η ενίσχυση του
ρόλου των γυναικών στον χώρο της έρευνας, η βελτίωση
της πληροφόρησης και του διαλόγου µε το κοινό, καθώς
και η προαγωγή της συµµετοχής από τις εξόχως απόκεντρες
περιοχές της Κοινότητας,

ΕΞΕ∆ΩΣΑΝ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Ο παρών κανονισµός καθορίζει τους κανόνες συµµετοχής επιχειρή-
σεων, κέντρων ερευνών και πανεπιστηµίων και τους κανόνες διάδο-
σης των αποτελεσµάτων της έρευνας που διεξάγεται δυνάµει του
έκτου προγράµµατος-πλαισίου δραστηριοτήτων έρευνας, τεχνολογι-
κής ανάπτυξης και επίδειξης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας µε σκοπό
τη συµβολή στη δηµιουργία του Ευρωπαϊκού Χώρου Έρευνας και
στην καινοτοµία (2002-2006) (καλούµενου εφεξής «έκτο πρό-
γραµµα πλαίσιο»), µε εξαίρεση τις δραστηριότητες ΕΤΑ που ανα-
λαµβάνονται από κοινή επιχείρηση ή οποιαδήποτε άλλη δοµή
συσταθείσα κατ' εφαρµογή του άρθρου 171 της συνθήκης.

Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού νοούνται ως:

1. «δραστηριότητα ΕΤΑ», µία από τις δραστηριότητες έρευνας και
τεχνολογικής ανάπτυξης, συµπεριλαµβανοµένων των δραστη-
ριοτήτων επίδειξης, που περιγράφονται στα παραρτήµατα Ι
και ΙΙΙ του έκτου προγράµµατος πλαισίου,

2. «άµεση δράση», δραστηριότητα ΕΤΑ η οποία διεξάγεται από το
Κοινό Κέντρο Ερευνών (ΚΚΕρ) κατ' εκτέλεση των καθηκόντων
που του έχουν ανατεθεί από το έκτο πρόγραµµα πλαίσιο,

3. «έµµεση δράση», δραστηριότητα ΕΤΑ η οποία διεξάγεται από
έναν ή περισσότερους συµµετέχοντες µε τη χρήση ενός µέσου
του έκτου προγράµµατος πλαισίου,

4. «µέσα», οι µηχανισµοί έµµεσης παρέµβασης της Κοινότητας
που προβλέπονται στο παράρτηµα ΙΙΙ του έκτου προγράµµατος
πλαισίου, εξαιρουµένης της δυνάµει του άρθρου 169 της
συνθήκης χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοινότητας,

5. «σύµβαση», η χρηµατοδοτική συµφωνία µεταξύ της Κοινότητας
και των συµµετεχόντων η οποία έχει ως αντικείµενο την εκτέ-
λεση µιας έµµεσης δράσης και δηµιουργεί δικαιώµατα και

υποχρεώσεις µεταξύ της Κοινότητας και των συµµετεχόντων,
αφενός, και µεταξύ των συµµετεχόντων στην έµµεση δράση,
αφετέρου,

6. «συµφωνία consortium», κάθε συµφωνία που συνάπτεται
µεταξύ συµµετεχόντων στην ίδια έµµεση δράση για την υλο-
ποίησή της. Οι συµφωνίες αυτές δεν επηρεάζουν τις απορρέ-
ουσες από τον παρόντα κανονισµό ή από τη σύµβαση υπο-
χρεώσεις των συµµετεχόντων έναντι της Κοινότητας και αλλή-
λων,

7. «συµµετέχων», η νοµική οντότητα η οποία συνεισφέρει σε
έµµεση δράση και έχει δικαιώµατα και υποχρεώσεις έναντι
της Κοινότητας δυνάµει του παρόντος κανονισµού ή της σύµ-
βασης,

8. «νοµική οντότητα», κάθε φυσικό πρόσωπο ή κάθε νοµικό πρό-
σωπο το οποίο έχει συσταθεί σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο του
τόπου εγκατάστασής του, σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο ή
το διεθνές δίκαιο, διαθέτει νοµική προσωπικότητα και έχει την
ικανότητα, ιδίω ονόµατι, να είναι υποκείµενο δικαιωµάτων και
υποχρεώσεων οιασδήποτε φύσεως,

9. «consortium», το σύνολο των συµµετεχόντων στην ίδια
έµµεση δράση,

10. «συντονιστής», ο συµµετέχων που ορίζεται από τους συµµετέ-
χοντες σε µία και την αυτήν έµµεση δράση και γίνεται δεκτός
από την Επιτροπή και ο οποίος υπέχει συγκεκριµένες επιπλέον
υποχρεώσεις απορρέουσες από τον παρόντα κανονισµό και από
τη σύµβαση,

11. «διεθνής οργανισµός», κάθε νοµική οντότητα που απορρέει από
ένωση κρατών, άλλη πλην της Κοινότητας, και η οποία έχει
συσταθεί βάσει συνθήκης ή ανάλογης πράξης, διαθέτει κοινά
θεσµικά όργανα και διεθνή νοµική προσωπικότητα διακριτή
από εκείνη των κρατών µελών της,

12. «διεθνής οργανισµός ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος», διεθνής
οργανισµός του οποίου τα µέλη είναι κατά πλειονότητα
κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή συνδεδεµένα
κράτη και ως βασικό στόχο έχει την προώθηση της ευρωπαϊκής
επιστηµονικής και τεχνολογικής συνεργασίας,

13. «συνδεδεµένη υποψήφια χώρα», κάθε συνδεδεµένο κράτος το
οποίο έχει αναγνωρισθεί από την Κοινότητα ως χώρα υποψή-
φια για ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση,

14. «συνδεδεµένο κράτος», κράτος το οποίο είναι συµβαλλόµενο
µέρος διεθνούς συµφωνίας που έχει συναφθεί µε την Κοινό-
τητα, δυνάµει ή βάσει της οποίας το συγκεκριµένο κράτος
συνεισφέρει χρηµατοδοτικά στο σύνολο ή σε µέρος του
έκτου προγράµµατος πλαισίου,

15. «τρίτη χώρα», κάθε κράτος πλην των κρατών µελών και των
συνδεδεµένων κρατών,
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16. «ευρωπαϊκός όµιλος οικονοµικού σκοπού (ΕΟΟΣ)», κάθε
νοµική οντότητα η οποία έχει συσταθεί σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2137/85 του Συµβουλίου (1),

17. «µικροµεσαίες επιχειρήσεις (καλούµενες εφεξής “ΜΜΕ”)», οι
επιχειρήσεις οι οποίες πληρούν τα κριτήρια που ορίζονται
στη σύσταση 96/280/ΕΚ της Επιτροπής (2),

18. «όµιλος επιχειρήσεων», κάθε νοµική οντότητα που απαρτίζεται
κατά πλειονότητα από ΜΜΕ και εκπροσωπεί τα συµφέροντά
τους,

19. «προϋπολογισµός», η προκαταρκτική εκτίµηση του συνόλου
των πόρων και δαπανών που απαιτούνται για την υλοποίηση
µιας έµµεσης δράσης,

20. «παρατυπία», κάθε παράβαση διάταξης του κοινοτικού δικαίου
ή κάθε αθέτηση συµβατικής υποχρέωσης, η οποία προκύπτει
από πράξη ή παράλειψη µιας νοµικής οντότητας και η οποία
ζηµιώνει ή ενδέχεται να ζηµιώσει, λόγω αδικαιολόγητης δαπά-
νης, τον γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή
προϋπολογισµούς που διαχειρίζεται η Ευρωπαϊκή Ένωση,

21. «προϋπάρχουσα τεχνογνωσία», οι πληροφορίες τις οποίες κατέ-
χουν οι συµµετέχοντες πριν από τη σύναψη της σύµβασης ή
που αποκτούν παράλληλα µε αυτή, καθώς και τα δικαιώµατα
πνευµατικής ιδιοκτησίας ή τα δικαιώµατα που αντλούνται από
τις πληροφορίες αυτές βάσει διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, κατα-
χωρισµένων σχεδίων και υποδειγµάτων, δικαιωµάτων επί φυτι-
κής ποικιλίας, συµπληρωµατικών πιστοποιητικών προστασίας ή
άλλων συναφών µορφών προστασίας, ή βάσει αιτήσεων για τη
χορήγησή τους,

22. «γνώσεις», τα αποτελέσµατα, συµπεριλαµβανοµένων των πλη-
ροφοριών, που προκύπτουν από άµεσες δράσεις και έµµεσες
δράσεις, ανεξαρτήτως εάν δύνανται ή όχι να τύχουν προστα-
σίας, καθώς και τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας ή τα
δικαιώµατα που αντλούνται από τα αποτελέσµατα αυτά βάσει
διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, καταχωρισµένων σχεδίων και υπο-
δειγµάτων, δικαιωµάτων επί φυτικής ποικιλίας, συµπληρωµατι-
κών πιστοποιητικών ή άλλων συναφών µορφών προστασίας, ή
βάσει αιτήσεων για τη χορήγησή τους,

23. «διάδοση», η κοινολόγηση γνώσεων, µε οιονδήποτε κατάλληλο
τρόπο, πλην της δηµοσίευσης, η οποία απορρέει από τις δια-
τυπώσεις προστασίας των γνώσεων,

24. «αξιοποίηση», η άµεση ή έµµεση χρησιµοποίηση των γνώσεων
στο πλαίσιο ερευνητικών δραστηριοτήτων ή για την ανάπτυξη,
τη δηµιουργία και τη διάθεση στο εµπόριο ενός προϊόντος ή
µιας µεθόδου παραγωγής, ή για τη δηµιουργία και την παροχή
µιας υπηρεσίας,

25. «πρόγραµµα εργασιών», ένα σχέδιο που καταρτίζει η Επιτροπή
για την υλοποίηση ενός συγκεκριµένου προγράµµατος,

26. «κοινό πρόγραµµα δραστηριοτήτων», οι ανειληµµένες από τους
συµµετέχοντες δράσεις που απαιτούνται για την υλοποίηση
δικτύου αριστείας,

27. «δικαιώµατα πρόσβασης», οι άδειες εκµεταλλεύσεως και τα
δικαιώµατα χρήσης γνώσεων ή προϋπάρχουσας τεχνογνωσίας,

28. «έννοµο συµφέρον», κάθε είδους συµφέρον κάποιου συµµετέ-
χοντος, ιδίως δε συµφέρον εµπορικού χαρακτήρα, το οποίο
µπορεί να επικαλεσθεί στις περιπτώσεις που προσδιορίζει ο
παρών κανονισµός· προς τούτο, ο συµµετέχων οφείλει να απο-
δείξει ότι, στη συγκεκριµένη περίπτωση, η µη συνεκτίµηση του
συµφέροντός του θα του προξενούσε δυσανάλογα µεγάλη
βλάβη,

29. «σχέδιο υλοποίησης», όλες οι δράσεις των συµµετεχόντων σ'
ένα ολοκληρωµένο σχέδιο,

30. «βιοµηχανικά κράτη», οι τρίτες χώρες µέλη της Οµάδας των
Επτά (G 7),

31. «δηµόσιος φορέας», κάθε φορέας του δηµόσιου τοµέα ή
νοµική οντότητα διεπόµενη από το ιδιωτικό δίκαιο αλλά µε
αποστολή δηµόσιας υπηρεσίας και επαρκείς χρηµατοοικονοµι-
κές εγγυήσεις.

Άρθρο 3

Ανεξαρτησία

1. ∆ύο νοµικές οντότητες είναι ανεξάρτητες µεταξύ τους για
τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού όταν δεν υφίσταται
σχέση ελέγχου µεταξύ τους. Σχέση ελέγχου υφίσταται όταν η µια
νοµική οντότητα ελέγχει άµεσα ή έµµεσα την άλλη ή όταν η µια
νοµική οντότητα υπόκειται στον ίδιο άµεσο ή έµµεσο έλεγχο µε την
άλλη. Ο έλεγχος δύναται να απορρέει ιδίως από:

α) την άµεση ή έµµεση κατοχή ποσοστού ανώτερου του 50 % επί
της ονοµαστικής αξίας του εκδοθέντος µετοχικού κεφαλαίου
µιας νοµικής οντότητας ή της πλειοψηφίας των δικαιωµάτων
ψήφου των µετόχων ή εταίρων της συγκεκριµένης νοµικής οντό-
τητας·

β) την άµεση ή την έµµεση κατοχή, εκ των πραγµάτων ή εκ του
νόµου, της εξουσίας λήψης αποφάσεων στο εσωτερικό µιας
νοµικής οντότητας.

2. Η άµεση ή έµµεση κατοχή ποσοστού ανώτερου του 50 % επί
της ονοµαστικής αξίας του εκδοθέντος µετοχικού κεφαλαίου µιας
νοµικής οντότητας ή της πλειοψηφίας των δικαιωµάτων ψήφου των
µετόχων ή των εταίρων της συγκεκριµένης οντότητας από οργανι-
σµούς δηµοσίων επενδύσεων, θεσµικούς επενδυτές ή εταιρείες και
κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου δεν δηµιουργεί αφ' εαυτής
σχέση ελέγχου.
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3. Η κυριότητα ή η εποπτεία νοµικών οντοτήτων από τον ίδιο
δηµόσιο φορέα δεν δηµιουργεί καθ' εαυτή σχέση ελέγχου µεταξύ
τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΣΕ ΕΜΜΕΣΕΣ ∆ΡΑΣΕΙΣ

Άρθρο 4

Γενικές αρχές

1. Οιαδήποτε νοµική οντότητα που συµµετέχει σε έµµεση δράση
δύναται να λαµβάνει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της
Κοινότητας, υπό την επιφύλαξη των άρθρων 6 και 7.

2. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε συνδεδεµένο
κράτος δύναται να συµµετέχει σε έµµεσες δράσεις υπό τους ίδιους
όρους και έχοντας ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις όπως οι νοµι-
κές οντότητες που είναι εγκατεστηµένες σε κράτος µέλος, υπό την
επιφύλαξη του άρθρου 5.

3. Το ΚΚΕρ δύναται να συµµετέχει σε έµµεσες δράσεις υπό τους
ίδιους όρους και έχοντας ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις όπως οι
νοµικές οντότητες που είναι εγκατεστηµένες σε κράτος µέλος.

4. Οιοσδήποτε διεθνής οργανισµός ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος
δύναται να συµµετέχει σε έµµεσες δράσεις υπό τους ίδιους όρους
και έχοντας ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις όπως οι νοµικές
οντότητες που είναι εγκατεστηµένες σε κράτος µέλος, σύµφωνα
µε την οικεία συµφωνία της έδρας.

5. Τα προγράµµατα εργασίας δύνανται να προσδιορίζουν και να
περιορίζουν τη συµµετοχή νοµικών οντοτήτων σε µια έµµεση
δράση, ανάλογα µε τη δραστηριότητα και τον τύπο τους και ανά-
λογα µε το χρησιµοποιούµενο µέσο, καθώς και προκειµένου οι
στόχοι του έκτου προγράµµατος πλαισίου.

Άρθρο 5

Ελάχιστος αριθµός συµµετεχόντων και τόπος εγκατάστασής
τους

1. Τα προγράµµατα εργασίας καθορίζουν τον ελάχιστο απαιτού-
µενο αριθµό συµµετεχόντων για κάθε έµµεση δράση καθώς και τον
τόπο εγκατάστασής τους, ανάλογα µε τη φύση του µέσου και τους
στόχους της δραστηριότητας ΕΤΑ.

2. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 3, ο ελάχιστος αριθµός
συµµετεχόντων που ορίζουν τα προγράµµατα εργασίας δεν µπορεί
να είναι µικρότερος των τριών, ανεξάρτητων µεταξύ τους, νοµικών
οντοτήτων εγκατεστηµένων σε τρία διαφορετικά κράτη µέλη ή συν-
δεδεµένα κράτη, εκ των οποίων τουλάχιστον δύο είναι κράτη µέλη
ή συνδεδεµένες υποψήφιες χώρες.

3. Οι δράσεις ειδικής στήριξης και οι δράσεις για τους ανθρώ-
πινους πόρους και την κινητικότητα, µε εξαίρεση τα δίκτυα κατάρ-
τισης ερευνητών, δύνανται να υλοποιούνται από µία και µόνη
νοµική οντότητα.

4. Ένας ΕΟΟΣ, ή οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε
κράτος µέλος ή σε συνδεδεµένο κράτος σύµφωνα µε το οικείο

εθνικό δίκαιο και απαρτιζόµενη από ανεξάρτητες µεταξύ τους νοµι-
κές οντότητες που πληρούν τις προϋποθέσεις του παρόντος κανο-
νισµού, δύναται να είναι µοναδικός συµµετέχων σε έµµεση δράση,
υπό τον όρο ότι η σύνθεσή του (της) ανταποκρίνεται στις προ-
ϋποθέσεις που καθορίζονται σύµφωνα µε τις διατάξεις των παρα-
γράφων 1 και 2.

Άρθρο 6

Συµµετοχή νοµικών οντοτήτων από τρίτες χώρες

1. Πέραν του ελάχιστου αριθµού συµµετεχόντων που καθορίζε-
ται σύµφωνα µε το άρθρο 5, οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατε-
στηµένη σε τρίτη χώρα δύναται να συµµετέχει στις δραστηριότητες
ΕΤΑ του κεφαλαίου «Εστίαση και Ολοκλήρωση της Κοινοτικής
Έρευνας» του έκτου προγράµµατος πλαισίου. Οι λεπτοµερείς ρυθ-
µίσεις για τη συµµετοχή αυτή µπορούν να ορίζονται στο οικείο
πρόγραµµα εργασίας. Η σύµπραξη συµµετεχόντων από βιοµηχανικά
κράτη µπορεί να διέπεται από ρυθµίσεις µε χαρακτήρα αµοιβαι-
ότητας, ενδεχοµένως υπό µορφή επιστηµονικής και τεχνολογικής
συµφωνίας.

Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα που
καλύπτεται από τις ειδικές δραστηριότητες διεθνούς συνεργασίας
του κεφαλαίου «Εστίαση και Ολοκλήρωση της Κοινοτικής Έρευνας»
του έκτου προγράµµατος πλαισίου δύναται να λάβει χρηµατοδο-
τική συνεισφορά εκ µέρους της Κοινότητας εντός των ορίων του
προϋπολογισµού που καθορίζεται στο παράρτηµα ΙΙ του έκτου
προγράµµατος πλαισίου για τη δράση που αναφέρεται στο άρθρο
164 στοιχείο β) της Συνθήκης.

Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα άλλη
πλην εκείνων που προβλέπονται στο δεύτερο εδάφιο, η οποία συµ-
µετέχει στις δραστηριότητες ΕΤΑ που αναφέρονται στο πρώτο εδά-
φιο, δύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της
Κοινότητας εάν αυτή η δυνατότητα προβλέπεται για δραστηριότητα
ΕΤΑ ή εάν η χρηµατοδοτική αυτή συνεισφορά είναι ουσιώδης για
την υλοποίηση της έµµεσης δράσης.

2. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα
που έχει συνάψει συµφωνία επιστηµονικής και τεχνολογικής συνερ-
γασίας µε την Κοινότητα, δύναται να συµµετέχει σε δραστηριότητες
ΕΤΑ άλλες πλην εκείνων που προβλέπονται στην παράγραφο 1,
πέραν του ελάχιστου αριθµού συµµετεχόντων ο οποίος καθορίζεται
σύµφωνα µε το άρθρο 5, σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπο-
νται στην εν λόγω συµφωνία.

∆ύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της Κοι-
νότητας εάν αυτή η δυνατότητα προβλέπεται για δραστηριότητα
ΕΤΑ ή εάν η χρηµατοδοτική αυτή συνεισφορά είναι ουσιώδης για
την υλοποίηση της έµµεσης δράσης.

3. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα
άλλη πλην εκείνων που προβλέπονται στην παράγραφο 2, δύναται
να συµµετέχει σε δραστηριότητες ΕΤΑ άλλες πλην εκείνων που
προβλέπονται στην παράγραφο 1, πέραν του ελάχιστου αριθµού
συµµετεχόντων που καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 5, εάν αυτή
η συµµετοχή προβλέπεται για δραστηριότητα ΕΤΑ ή είναι απαραί-
τητη για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης.
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∆ύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της Κοι-
νότητας εάν αυτή η δυνατότητα προβλέπεται για δραστηριότητα
ΕΤΑ ή εάν η χρηµατοδοτική αυτή συνεισφορά είναι ουσιώδης για
την υλοποίηση της έµµεσης δράσης.

Άρθρο 7

Συµµετοχή διεθνών οργανισµών

Οιοσδήποτε διεθνής οργανισµός πλην των διεθνών οργανισµών
ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος, δύναται να συµµετέχει στις δραστηριό-
τητες ΕΤΑ που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 1 σύµφωνα
µε τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο πρώτο και το τρίτο
εδάφιο αυτής, και στις λοιπές δραστηριότητες ΕΤΑ σύµφωνα µε
τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στις παραγράφους 2 και 3 του
εν λόγω άρθρου.

Άρθρο 8

Προϋποθέσεις σχετικά µε τις τεχνικές δυνατότητες και τους
πόρους

1. Οι συµµετέχοντες διαθέτουν τις γνώσεις και τις τεχνικές
δυνατότητες που είναι απαραίτητες για την υλοποίηση της έµµεσης
δράσης.

2. Κατά το χρόνο υποβολής της πρότασής τους, οι συµµετέχο-
ντες διαθέτουν, τουλάχιστον δυνητικά, τους πόρους που είναι απα-
ραίτητοι για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης και είναι σε θέση
να προσδιορίζουν την προέλευση των πόρων που διατίθενται από
τρίτους, συµπεριλαµβανοµένων των δηµόσιων αρχών.

Κατά την εξέλιξη των εργασιών, οι συµµετέχοντες διαθέτουν όπως
και όταν χρειάζεται, τους πόρους που είναι απαραίτητοι για την
υλοποίηση της έµµεσης δράσης.

Ως πόροι απαραίτητοι για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης
νοούνται οι ανθρώπινοι πόροι, η υποδοµή, οι χρηµατοοικονοµικοί
πόροι, και, ενδεχοµένως, τα άυλα αγαθά καθώς και άλλοι πόροι
που έχουν τεθεί στη διάθεσή τους από τρίτους στο πλαίσιο προ-
γενέστερης δέσµευσης.

Άρθρο 9

Υποβολή προτάσεων έµµεσων δράσεων

1. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων υποβάλλονται στα πλαίσια
προσκλήσεων υποβολής προτάσεων, υπό όρους που ορίζονται
στα προγράµµατα εργασίας.

Οι προσκλήσεις υποβολής προτάσεων δύνανται να περιλαµβάνουν
διαδικασία αξιολόγησης σε δύο στάδια. Στην περίπτωση αυτή,
αφού ένα σχέδιο πρότασης αξιολογηθεί θετικά σε πρώτη φάση,
ζητείται από τους προτείνοντες να υποβάλουν πλήρη πρόταση σε
δεύτερη φάση.

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται:

α) σε δράσεις ειδικής στήριξης των δραστηριοτήτων νοµικών οντο-
τήτων που προσδιορίζονται στα προγράµµατα εργασίας·

β) σε δράσεις ειδικής στήριξης που συνίστανται σε αγορά ή
παροχή υπηρεσίας σύµφωνα µε τις διατάξεις που εφαρµόζονται
για τις δηµόσιες συµβάσεις·

γ) σε δράσεις ειδικής στήριξης οι οποίες, λόγω των ιδιαίτερων
χαρακτηριστικών και της χρησιµότητάς τους σε σχέση µε τους
στόχους και το επιστηµονικό και τεχνολογικό περιεχόµενο των
ειδικών προγραµµάτων, δύνανται να αποτελέσουν αντικείµενο
αιτήσεων χρηµατοδοτικής συνεισφοράς που υποβάλλονται
στην Επιτροπή, εφόσον αυτό προβλέπεται στο πρόγραµµα εργα-
σίας του οικείου ειδικού προγράµµατος και εφόσον µια τέτοια
αίτηση δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής µιας ανοικτής πρό-
σκλησης υποβολής προτάσεων·

δ) σε δράσεις ειδικής στήριξης που προβλέπονται στο άρθρο 11.

3. Η Επιτροπή δύναται να δηµοσιεύει προσκλήσεις εκδήλωσης
ενδιαφέροντος, για να διευκολύνεται στον προσδιορισµό σαφών
στόχων και απαιτήσεων που µπορούν να περιληφθούν στα προ-
γράµµατα εργασίας και στις προσκλήσεις υποβολής προτάσεων,
υπό την επιφύλαξη των αποφάσεων που η ίδια ενδέχεται να λάβει
στη συνέχεια σχετικά µε την αξιολόγηση και την επιλογή προτά-
σεων για έµµεσες δράσεις.

4. Οι προσκλήσεις εκδήλωσης ενδιαφέροντος και οι προσκλή-
σεις υποβολής προτάσεων δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και κοινολογούνται όσο το δυνατόν
ευρύτερα, ιδίως µέσω των ιστοσελίδων του έκτου προγράµµατος
πλαισίου και µέσω ειδικών διαύλων ενηµέρωσης όπως τα εθνικά
σηµεία επαφής που ιδρύουν τα κράτη µέλη και τα συνδεδεµένα
κράτη.

Άρθρο 10

Αξιολόγηση και επιλογή των προτάσεων έµµεσων δράσεων

1. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων που προβλέπονται στο άρθρο
9 παράγραφος 1 και παράγραφος 2 στοιχείο γ) αξιολογούνται µε
βάση τα ακόλουθα κριτήρια, όπου αυτά έχουν εφαρµογή:

α) επιστηµονική και τεχνολογική αριστεία και βαθµός καινοτοµίας·

β) ικανότητα επιτυχούς διεξαγωγής της έµµεσης δράσης και εξα-
σφάλισης της αποτελεσµατικής της διαχείρισης, αξιολογούµενης
από άποψη πόρων και ικανοτήτων, µε συνεκτίµηση των οργα-
νωτικών ρυθµίσεων που προβλέπουν οι συµµετέχοντες·

γ) συνάφεια προς τους στόχους του ειδικού προγράµµατος·

δ) ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία, κρίσιµη µάζα κινητοποιούµενων
πόρων, και συνεισφορά στις κοινοτικές πολιτικές·
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ε) ποιότητα του σχεδίου αξιοποίησης και διάδοσης των γνώσεων,
δυνατότητες προαγωγής της καινοτοµίας, και σαφή σχέδια για
τη διαχείριση της διανοητικής ιδιοκτησίας.

2. Κατά την εφαρµογή της παραγράφου 1, στοιχείο δ), λαµβά-
νονται επίσης υπόψη τα ακόλουθα κριτήρια:

α) όσον αφορά τα δίκτυα αριστείας, η έκταση και η ένταση των
προσπαθειών ολοκλήρωσης που θα καταβληθούν και η ικανό-
τητα του δικτύου να προαγάγει την αριστεία και πέραν των
µελών του, καθώς και οι προοπτικές βιώσιµης ενοποίησης των
ερευνητικών τους δυνατοτήτων και πόρων και µετά τη λήξη της
περιόδου που καλύπτει η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοι-
νότητας·

β) όσον αφορά τα ολοκληρωµένα σχέδια, ο φιλόδοξος χαρακτήρας
των στόχων και η έκταση των πόρων που θα κινητοποιηθούν,
προκειµένου τα σχέδια αυτά να συµβάλουν ουσιαστικά στην
ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας ή στην επίλυση κοινωνικών
προβληµάτων·

γ) όσον αφορά τις ολοκληρωµένες πρωτοβουλίες για τις υποδοµές,
οι προοπτικές συνέχισης της πρωτοβουλίας και µετά τη λήξη
της περιόδου που καλύπτει η χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Κοινότητας.

3. Κατά την εφαρµογή των παραγράφων 1 και 2, µπορούν να
ληφθούν υπόψη τα ακόλουθα πρόσθετα κριτήρια:

α) οι συνέργειες µε την εκπαίδευση σε όλα τα επίπεδα·

β) η ετοιµότητα και η ικανότητα για σύµπραξη µε φορείς πέραν
της ερευνητικής κοινότητας και µε το κοινό ως σύνολο, για
συµβολή στην ευαισθητοποίηση του κοινού και στη διάδοση
της γνώσης και για διερεύνηση των ευρύτερων κοινωνικών επι-
πτώσεων της προτεινόµενης εργασίας·

γ) οι δραστηριότητες ενίσχυσης του ρόλου των γυναικών στην
έρευνα.

4. Οι προσκλήσεις υποβολής προτάσεων καθορίζουν, ανάλογα
µε τη φύση των εφαρµοζόµενων µέσων ή ανάλογα µε τους στόχους
της δραστηριότητας ΕΤΑ, µε ποιόν τρόπο θα εφαρµόζει η Επιτροπή
τα κριτήρια που προβλέπονται στην παράγραφο 1.

Το πρόγραµµα εργασίας είναι δυνατόν να προσδιορίζει ακριβέστερα
ή να συµπληρώνει τα κριτήρια αυτά, καθώς και εκείνα που προ-
βλέπονται στις παραγράφους 2 και 3, προκειµένου ιδίως να λαµ-
βάνεται υπόψη η συµβολή των προτάσεων για έµµεσες δράσεις στη
βελτίωση της πληροφόρησης και του διαλόγου µε το κοινό και
στην προαγωγή της ανταγωνιστικότητας των ΜΜΕ.

5. Οι προτάσεις έµµεσης δράσης που αντιβαίνουν στις θεµελιώ-
δεις αρχές δεοντολογίας ή δεν πληρούν τις προϋποθέσεις που
καθορίζονται στο πρόγραµµα εργασίας ή στην πρόσκληση υποβο-

λής προτάσεων δεν επιλέγονται. Οι προτάσεις αυτές δύνανται να
αποκλειστούν ανά πάσα στιγµή από τις διαδικασίες αξιολόγησης
και επιλογής.

Οιοσδήποτε συµµετέχων έχει διαπράξει παρατυπία στο πλαίσιο της
εκτέλεσης µιας έµµεσης δράσης, δύναται να αποκλεισθεί ανά πάσα
στιγµή από τη διαδικασία αξιολόγησης και επιλογής, τηρουµένης
δεόντως της αρχής της αναλογικότητας.

6. Η Επιτροπή αξιολογεί τις προτάσεις, επικουρούµενη από ανε-
ξάρτητους εµπειρογνώµονες οι οποίοι ορίζονται σύµφωνα µε το
άρθρο 11. Στην περίπτωση ορισµένων δράσεων ειδικής στήριξης,
και ιδίως εκείνων που προβλέπονται στο άρθρο 9 παράγραφος 2,
ορίζονται ανεξάρτητοι εµπειρογνώµονες µόνο εφόσον η Επιτροπή
το κρίνει σκόπιµο. Η Επιτροπή δηµοσιεύει τον κατάλογο των επι-
λεγέντων εµπειρογνωµόνων.

Όλες οι υποβαλλόµενες προτάσεις έµµεσων δράσεων αντιµετωπί-
ζονται µε εχεµύθεια από την Επιτροπή, η οποία εξασφαλίζει την
τήρηση της αρχής της εµπιστευτικότητας σε όλες τις διαδικασίες
και εκ µέρους και των ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων.

Η αξιολόγηση των προτάσεων δεν γίνεται ανώνυµα, εκτός αν αυτό
ορίζεται στην πρόσκληση υποβολής προτάσεων.

7. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων επιλέγονται βάσει των πορι-
σµάτων της αξιολόγησης και λαµβάνοντας υπόψη το ύψος των
διαθέσιµων κοινοτικών πόρων. Η Επιτροπή θεσπίζει και δηµοσιεύει
κατευθυντήριες γραµµές µε λεπτοµερείς διατάξεις σχετικά µε τις
διαδικασίες αξιολόγησης και επιλογής.

Άρθρο 11

∆ιορισµός ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων

1. Η Επιτροπή ορίζει ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες για τους
σκοπούς των αξιολογήσεων που προβλέπονται από το έκτο πρό-
γραµµα πλαίσιο και τα ειδικά προγράµµατα, καθώς και για την
συνδροµή που αναφέρεται στο άρθρο 10 παράγραφος 6 και στο
άρθρο 18 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο.

Η Επιτροπή δύναται επίσης να συγκροτεί οµάδες ανεξάρτητων
εµπειρογνωµόνων, τις οποίες συµβουλεύεται ως προς την εφαρµογή
της κοινοτικής πολιτικής στον τοµέα της έρευνας.

2. Η Επιτροπή ορίζει τους ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες σύµ-
φωνα µε µία από τις ακόλουθες διαδικασίες:

α) για τις αξιολογήσεις που προβλέπονται στο άρθρο 6 του έκτου
προγράµµατος πλαισίου και στα ειδικά του προγράµµατα, η
Επιτροπή ορίζει ως ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες εξέχουσες
προσωπικότητες από τον χώρο της επιστήµης, της βιοµηχανίας
ή της πολιτικής οι οποίες διαθέτουν σηµαντική πείρα σε θέµατα
έρευνας, ερευνητικής πολιτικής ή διαχείρισης ερευνητικών προ-
γραµµάτων σε εθνικό ή διεθνές επίπεδο·
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β) για να την επικουρήσουν στην αξιολόγηση των προτάσεων
δικτύων αριστείας και ολοκληρωµένων σχεδίων και στην παρα-
κολούθηση όσων επιλέγονται και τίθενται σε εφαρµογή, η Επι-
τροπή ορίζει ως ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες προσωπικότη-
τες από τον χώρο της επιστήµης ή της βιοµηχανίας ή/και µε
πείρα στο χώρο της καινοτοµίας, οι οποίες διαθέτουν γνώσεις
ανωτάτου επιπέδου και διεθνές κύρος στο οικείο εξειδικευµένο
πεδίο·

γ) για τη συγκρότηση των οµάδων που προβλέπονται στην παρά-
γραφο 1 δεύτερο εδάφιο, η Επιτροπή ορίζει ως ανεξάρτητους
εµπειρογνώµονες επαγγελµατίες οι οποίοι διαθέτουν αναγνωρι-
σµένες γνώσεις, προσόντα και πείρα υψηλού επιπέδου στο πεδίο
ή στα θέµατα που αποτελούν αντικείµενο των εργασιών της
οµάδας·

δ) σε περιπτώσεις άλλες πλην εκείνων που προβλέπονται στα στοι-
χεία α), β) και γ), και µε σκοπό την ισόρροπη συνεκτίµηση των
διαφόρων συντελεστών της έρευνας, η Επιτροπή ορίζει ανεξάρ-
τητους εµπειρογνώµονες που διαθέτουν κατάλληλες γνώσεις και
προσόντα σε σχέση µε τα καθήκοντα που τους ανατίθενται. Για
τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή προκηρύσσει προσκλήσεις υποβο-
λής υποψηφιοτήτων οι οποίες απευθύνονται σε άτοµα ή σε
ερευνητικά ιδρύµατα προκειµένου να καταρτισθούν πίνακες
καταλλήλων υποψηφίων, ή δύναται, όταν το κρίνει σκόπιµο,
να επιλέγει, εκτός πίνακα, οιοδήποτε πρόσωπο το οποίο διαθέτει
τα απαιτούµενα προσόντα.

3. Κατά το διορισµό ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων, η Επιτροπή
εξασφαλίζει ότι οι εµπειρογνώµονες δεν αντιµετωπίζουν σύγκρουση
συµφερόντων λόγω του θέµατος ως προς το οποίο καλούνται να
εκφέρουν γνώµη. Για τον σκοπό αυτό, η Επιτροπή απαιτεί από τους
εµπειρογνώµονες να υπογράψουν δήλωση µε την οποία βεβαιώνουν
την µη ύπαρξη σύγκρουσης συµφερόντων κατά τον χρόνο διορι-
σµού τους και δεσµεύονται να ενηµερώσουν την Επιτροπή σχετικά
µε οιαδήποτε σύγκρουση συµφερόντων ανακύψει ενδεχοµένως κατά
τη διάρκεια της αποστολής τους.

Άρθρο 12

Συµβάσεις και συµφωνίες consortium

1. Για κάθε πρόταση που επιλέγεται προς έµµεση δράση, η
Επιτροπή συνάπτει σύµβαση. Η σύµβαση αυτή καταρτίζεται σύµ-
φωνα µε τις διατάξεις του έκτου προγράµµατος πλαισίου και του
παρόντος κανονισµού, και λαµβανοµένων υπόψη των ιδιαιτεροτή-
των των εκάστοτε χρησιµοποιούµενων µέσων.

Αφού διαβουλευθεί µε τους ενδιαφερόµενους κύκλους των κρατών
µελών και των συνδεδεµένων κρατών, η Επιτροπή θα εκπονήσει
πρότυπη σύµβαση για να διευκολύνει την κατάρτιση των συµβά-
σεων.

2. Η σύµβαση καθορίζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις
όλων των συµµετεχόντων σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος
κανονισµού, και ιδίως τις ρυθµίσεις για την επιστηµονική, τεχνολο-
γική και χρηµατοοικονοµική παρακολούθηση της έµµεσης δράσης,
την επικαιροποίηση των στόχων της, την τροποποίηση της σύνθε-
σης του consortium, την καταβολή της χρηµατοδοτικής συνεισφο-
ράς της Κοινότητας, και, αν συντρέχει περίπτωση, τις προϋποθέσεις
επιλεξιµότητας των απαραίτητων δαπανών καθώς και τους κανόνες
διάδοσης και αξιοποίησης.

Η σύµβαση, που συνάπτεται µεταξύ της Επιτροπής και όλων των
συµµετεχόντων στη συγκεκριµένη έµµεση δράση, αρχίζει να ισχύει
µόλις υπογραφεί από την Επιτροπή και το συντονιστή. Οι άλλοι
συµµετέχοντες που κατονοµάζονται στη σύµβαση προσχωρούν σ'
αυτή σύµφωνα µε τους όρους της και έχουν τα δικαιώµατα και τις
υποχρεώσεις των συµµετεχόντων.

Κάθε συµµετέχων που συµπράττει σε υπό εκτέλεση έµµεση δράση
προσχωρεί στη σύµβαση και έχει έναντι της Κοινότητας τα δικαιώ-
µατα και τις υποχρεώσεις των συµµετεχόντων.

3. Προκειµένου να κατοχυρωθεί η προστασία των οικονοµικών
συµφερόντων της Κοινότητας, στις συµβάσεις προβλέπονται κατάλ-
ληλες κυρώσεις, όπως ορίζονται, µεταξύ άλλων, στον κανονισµό
(ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2988/95 του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµ-
βρίου 1995, σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών συµφε-
ρόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (1).

4. Η σύναψη σύµβασης δεν θίγει το δικαίωµα της Επιτροπής να
εκδώσει απόφαση είσπραξης, η οποία αποτελεί εκτελεστό τίτλο
σύµφωνα µε το άρθρο 256 της συνθήκης, προκειµένου να ζητήσει
από συµµετέχοντα την επιστροφή οφειλόµενου ποσού. Πριν από
την έκδοση της εν λόγω απόφασης, η Επιτροπή ζητεί από τον
συµµετέχοντα να της υποβάλει τις παρατηρήσεις του εντός καθορι-
σµένης προθεσµίας.

5. Οι συµµετέχοντες σε µια έµµεση δράση συνάπτουν συµφωνία
consortium, εκτός αν ορίζεται άλλως στην πρόσκληση υποβολής
προτάσεων. Η Επιτροπή δηµοσιεύει µη δεσµευτικές κατευθυντήριες
γραµµές σχετικά µε τα σηµεία που µπορεί να ρυθµίζει η συµφωνία
consortium, όπως π.χ.:

α) την εσωτερική οργάνωση του consortium·

β) τις ρυθµίσεις περί δικαιωµάτων διανοητικής ιδιοκτησίας·

γ) τη διευθέτηση εσωτερικών διαφορών σχετικών µε τη συµφωνία
consortium.

Προς το σκοπό αυτό, η Επιτροπή διαβουλεύεται µε τους ενδιαφε-
ρόµενους κύκλους των κρατών µελών και των συνδεδεµένων κρα-
τών.

Άρθρο 13

Εκτέλεση των έµµεσων δράσεων

1. Το consortium εκτελεί την έµµεση δράση και λαµβάνει όλα
τα αναγκαία και εύλογα µέτρα προς τούτο.

Η κοινοτική χρηµατοδοτική συνεισφορά καταβάλλεται στο συντονι-
στή. Ο συντονιστής διαχειρίζεται την κοινοτική χρηµατοδοτική
συνεισφορά όσον αφορά τον καταµερισµό της µεταξύ συµµετεχό-
ντων και δραστηριοτήτων σύµφωνα µε τη σύµβαση και µε τις
αποφάσεις που λαµβάνει το consortium ακολουθώντας τις εσωτε-
ρικές διαδικασίες που ορίζονται στη συµφωνία consortium.
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Οι συµµετέχοντες ενηµερώνουν την Επιτροπή για κάθε συµβάν,
συµπεριλαµβανοµένων των τροποποιήσεων της συµφωνίας con-
sortium, που ενδέχεται να επηρεάζει τη διεξαγωγή της έµµεσης
δράσης και τα δικαιώµατα της Κοινότητας.

2. Η τεχνική εφαρµογή της έµµεσης δράσης αποτελεί συλλογική
ευθύνη των συµµετεχόντων. Κάθε συµµετέχων είναι επίσης υπεύθυ-
νος για τη χρήση της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συνεισφοράς
ανάλογα µε το µερίδιό του στο σχέδιο µε ανώτατο όριο το σύνολο
των πληρωµών που έχει εισπράξει.

Αν ένας συµµετέχων αθετήσει τη σύµβαση και το consortium δεν
επανορθώσει, η Επιτροπή δύναται, ως έσχατο µέσο και εφόσον έχει
διερευνήσει όλες τις άλλες οδούς, να θεωρήσει υπεύθυνους τους
συµµετέχοντες υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις:

α) ανεξάρτητα από τα προσήκοντα µέτρα που θα λάβει έναντι του
ασυνεπούς συµµετέχοντος, η Επιτροπή απαιτεί από τους λοι-
πούς συµµετέχοντες να εκτελέσουν την έµµεση δράση·

β) αν η εκτέλεση αποβαίνει αδύνατη ή αν οι λοιποί συµµετέχοντες
αρνούνται να συµµορφωθούν µε το στοιχείο α), η Επιτροπή
δύναται να θέσει τέρµα στη σύµβαση και να ανακτήσει την
κοινοτική χρηµατοδοτική συνεισφορά. Κατά τη διερεύνηση της
ζηµίας, η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη τις εργασίες που έχουν ήδη
αναληφθεί και τα επιτευχθέντα αποτελέσµατα, βεβαιώνοντας έτσι
την οφειλή·

γ) το µέρος της κατά το στοιχείο β) βεβαιούµενης οφειλής που
βαρύνει τον ασυνεπή συµµετέχοντα επιµερίζεται από την Επι-
τροπή µεταξύ των λοιπών συµµετεχόντων, ανάλογα µε το µερί-
διο των αποδεκτών δαπανών που αναλογεί σε κάθε συµµετέ-
χοντα και µέχρι του ποσού της κοινοτικής χρηµατοδοτικής
συνεισφοράς που δικαιούται να λάβει κάθε συµµετέχων.

Αν ο συµµετέχων είναι διεθνής οργανισµός, δηµόσιος φορέας ή
νοµική οντότητα, τη συµµετοχή του οποίου στην έµµεση δράση
εγγυάται κράτος µέλος ή συνδεδεµένο κράτος, ο συµµετέχων αυτός
υπέχει ευθύνη µόνο για τα δικά του χρέη και όχι για την οφειλή
οποιουδήποτε άλλου συµµετέχοντος.

3. Η παράγραφος 2 δεν έχει εφαρµογή στις έµµεσες δράσεις
που υλοποιούνται µε τη βοήθεια µέσων όπως τα ειδικά ερευνητικά
σχέδια για τις ΜΜΕ, οι δράσεις για την προώθηση και ανάπτυξη
του ανθρώπινου δυναµικού και της κινητικότητας και, σε δεόντως
αιτιολογηµένες περιπτώσεις, οι δράσεις ειδικής στήριξης.

4. Ο συντονιστής τηρεί λογαριασµούς από τους οποίους είναι
δυνατόν να προσδιορισθεί ανά πάσα στιγµή το µέρος των κοινοτι-
κών κονδυλίων που έχει καταµερισθεί σε κάθε συµµετέχοντα για
τους σκοπούς του σχεδίου. Ο συντονιστής κοινοποιεί τις πληρο-
φορίες αυτές στην Επιτροπή κάθε έτος.

5. Σε περίπτωση που διάφορες νοµικές οντότητες συγκεντρώ-
νονται σε µία κοινή νοµική οντότητα η οποία ενεργεί ως µοναδικός

συµµετέχων σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 4, η συγκεκρι-
µένη νοµική οντότητα αναλαµβάνει τα καθήκοντα που αναφέρονται
στις παραγράφους 1 και 2 στοιχεία α) και β) του παρόντος
άρθρου. Η ευθύνη των µελών της ορίζεται σύµφωνα µε το δίκαιο
δυνάµει του οποίου έχει συσταθεί η εν λόγω νοµική οντότητα.

Άρθρο 14

Χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας

1. Σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙΙ του έκτου προγράµµατος
πλαισίου, και εντός των ορίων του κοινοτικού πλαισίου των κρα-
τικών ενισχύσεων στην έρευνα και ανάπτυξη (1), η χρηµατοδοτική
συνεισφορά της Κοινότητας δύναται να λάβει τις ακόλουθες µορ-
φές:

α) προκειµένου για δίκτυα αριστείας, λαµβάνει τη µορφή προκα-
θορισµένης επιχορήγησης για την ολοκλήρωση βάσει του κοι-
νού προγράµµατος δραστηριοτήτων. Το ύψος της εν λόγω επι-
χορήγησης καθορίζεται ανάλογα µε το βαθµό ολοκλήρωσης,
τον αριθµό των ερευνητών που όλοι οι συµµετέχοντες σκο-
πεύουν να ολοκληρώσουν, τα χαρακτηριστικά του εκάστοτε
ερευνητικού τοµέα και το κοινό πρόγραµµα δραστηριοτήτων.
Χρησιµοποιείται για να συµπληρώνει τους πόρους που διαθέ-
τουν οι συµµετέχοντες για την υλοποίηση του κοινού προγράµ-
µατος δραστηριοτήτων·

Η επιχορήγηση αυτή καταβάλλεται µε βάση τα αποτελέσµατα,
ανάλογα µε την εξέλιξη της εκτέλεσης διεξαγωγής του κοινού
προγράµµατος δραστηριοτήτων και υπό την προϋπόθεση ότι οι
σχετικές δαπάνες, που πρέπει να έχουν επαληθευθεί από εξωτε-
ρικό λογιστικό ελεγκτή ή, στην περίπτωση δηµόσιων φορέων,
από αρµόδιο δηµόσιο υπάλληλο, υπερβαίνουν το ποσό της
επιχορήγησης·

β) στην περίπτωση ορισµένων δράσεων προαγωγής των ανθρώπινων
πόρων και της κινητικότητας και ορισµένων δράσεων ειδικής
στήριξης, µε εξαίρεση τις έµµεσες δράσεις που προβλέπονται
στο άρθρο 9 παράγραφος 2 στοιχείο β), δύναται να λάβει τη
µορφή κατ' αποκοπή ποσού·

γ) προκειµένου για ολοκληρωµένα σχέδια ή άλλα µέσα, µε εξαί-
ρεση εκείνα που προβλέπονται στα στοιχεία α) και β) και µε
εξαίρεση τις έµµεσες δράσεις που προβλέπονται στο άρθρο 9
παράγραφος 2 στοιχείο β), λαµβάνει τη µορφή επιχορήγησης
στον προϋπολογισµό, το ύψος της οποίας υπολογίζεται ως
ποσοστό επί του προϋπολογισµού που προβλέπουν οι συµµετέ-
χοντες για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης, και προσαρµό-
ζεται ανάλογα µε τον τύπο της δραστηριότητας και λαµβανο-
µένου υπόψη του κοστολογικού µοντέλου που χρησιµοποιεί ο
εκάστοτε συµµετέχων.

Οι δαπάνες που είναι απαραίτητες για την υλοποίηση της έµµεσης
δράσης πρέπει να επαληθεύονται από εξωτερικό λογιστικό ελεγκτή
ή, στην περίπτωση δηµόσιων φορέων, από αρµόδιο δηµόσιο υπάλ-
ληλο.
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2. Οι επιλέξιµες δαπάνες ορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 12
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο, πληρούν δε τις ακόλουθες προϋπο-
θέσεις:

α) πρέπει να είναι πραγµατικές, οικονοµικές και αναγκαίες για την
εκτέλεση της έµµεσης δράσης·

β) πρέπει να προσδιορίζονται σύµφωνα µε τις συνήθεις αρχές λογι-
στικής του εκάστοτε συµµετέχοντος·

γ) πρέπει να καταγράφονται στους λογαριασµούς των συµµετεχό-
ντων, ή, προκειµένου περί πόρων τρίτων οι οποίοι αναφέρονται
στο άρθρο 8 παράγραφος 2, τρίτο εδάφιο, στα αντίστοιχα
χρηµατοοικονοµικά έγγραφα των εν λόγω τρίτων·

δ) δεν συµπεριλαµβάνουν έµµεσους φόρους, δασµούς και τόκους,
και δεν επιτρέπεται να προσπορίζουν κέρδος.

Κατά παρέκκλιση της αρχής του πραγµατικού κόστους και µε τη
συµφωνία των συµµετεχόντων, η σύµβαση δύναται να ορίζει µέσα
ποσοστά κοινοτικής χρηµατοδοτικής συµµετοχής ανά κατηγορία
δαπανών ή προκαθορισµένα κατ' αποκοπή ποσά, καθώς και µία
τιµή ανά δραστηριότητα προσεγγίζουσα τις προβλεπόµενες δαπά-
νες.

3. Το κόστος διαχείρισης του consortium επιστρέφεται µέχρι
ποσοστού 100 % του πραγµατικού κόστους και περιλαµβάνει το
κόστος των πιστοποιητικών λογιστικού ελέγχου. Στην περίπτωση
αυτή οι νοµικές οντότητες που συµµετέχουν στην έµµεση δράση
βάσει επιπρόσθετου κόστους µπορούν να ζητήσουν επιστροφή του
συνόλου των δαπανών που έχουν καταβάλει για διαχείριση, εφόσον
µπορούν να τις αποδείξουν λεπτοµερώς. Οι συµβάσεις καθορίζουν
ένα µέγιστο ποσοστό διαχειριστικών δαπανών σε σχέση µε την
κοινοτική συνεισφορά. Ένα µερίδιο µέχρι 7 % προορίζεται για τις
δαπάνες διαχείρισης του consortium.

Άρθρο 15

Αλλαγές στη σύνθεση του consortium

1. Το consortium δύναται να τροποποιήσει τη σύνθεσή του εξ
ιδίας πρωτοβουλίας, και ιδίως να την διευρύνει ώστε να περιλαµ-
βάνει οιαδήποτε νοµική οντότητα συµβάλλουσα στην υλοποίηση
της έµµεσης δράσης.

Η τυχόν αποχώρηση συµµετέχοντος δεν επηρεάζει τα κατά τα
άρθρα 26 παράγραφος 2 και 27 παράγραφος 2 δικαιώµατα πρό-
σβασης.

Το consortium οφείλει να γνωστοποιεί κάθε αλλαγή της σύνθεσής
του στην Επιτροπή, η οποία µπορεί να προβάλει αντιρρήσεις εντός
έξι εβδοµάδων από της γνωστοποιήσεως. Οι τυχόν νέοι συµµετέ-
χοντες προσχωρούν στη σύµβαση κατά τα οριζόµενα στο άρθρο 12
παράγραφος 2.

2. Στο κοινό πρόγραµµα δραστηριοτήτων ενός δικτύου αρι-
στείας ή στο σχέδιο υλοποίησης ενός ολοκληρωµένου σχεδίου
προσδιορίζονται οι τροποποιήσεις της σύνθεσης του consortium
που συνεπάγονται προηγουµένη προκήρυξη σχετικού διαγωνισµού.

Το consortium προκηρύσσει τον διαγωνισµό και εξασφαλίζει την
ευρεία κοινολόγησή του χρησιµοποιώντας ειδικά µέσα πληροφόρη-
σης, και ιδίως τις ιστοσελίδες που αφορούν το έκτο πρόγραµµα
πλαίσιο, τον εξειδικευµένο τύπο ή φυλλάδια, και τα εθνικά σηµεία
επαφής που έχουν συγκροτήσει τα κράτη µέλη και τα συνδεδεµένα
κράτη για ενηµέρωση και υποστήριξη.

Το consortium αξιολογεί τις προσφορές µε βάση τα κριτήρια που
εφαρµόστηκαν για την αξιολόγηση και την επιλογή της έµµεσης
δράσης, τα οποία έχουν καθοριστεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 10 παράγραφοι 4 και 5 και µε τη βοήθεια ανεξάρτητων
εµπειρογνωµόνων οι οποίοι ορίζονται από το consortium σύµφωνα
µε τα κριτήρια που προβλέπονται στο άρθρο 11 παράγραφος 2
στοιχείο β).

Οι συνακόλουθες αλλαγές του consortium πραγµατοποιούνται µε
τη διαδικασία του τρίτου εδαφίου της παραγράφου 1.

Άρθρο 16

Συµπληρωµατική χρηµατοδοτική συνεισφορά

Η Επιτροπή δύναται να αυξήσει τη χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Κοινότητας σε µια υπό εκτέλεση έµµεση δράση προκειµένου να
επεκτείνει το πεδίο της συγκεκριµένης έµµεσης δράσης σε νέες
δραστηριότητες για τις οποίες χρειάζεται ενδεχοµένως προσχώρηση
νέων συµµετεχόντων.

Για το σκοπό αυτό, προκειµένου περί των έµµεσων δράσεων που
αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 και παράγραφος 2 στοι-
χείο γ), η Επιτροπή προκηρύσσει πρόσκληση υποβολής συµπληρω-
µατικών προτάσεων, την οποία δηµοσιεύει και κοινολογεί σύµφωνα
µε το άρθρο 9 παράγραφος 4 και η οποία µπορεί να περιορισθεί,
εάν χρειασθεί, στις ήδη υπό εκτέλεση έµµεσες δράσεις. Η Επιτροπή
αξιολογεί και επιλέγει τις εν λόγω προτάσεις σύµφωνα µε το άρθρο
10.

Άρθρο 17

∆ραστηριότητες του consortium υπέρ τρίτων

Σε περίπτωση που η σύµβαση προβλέπει ότι το σύνολο ή µέρος
των δραστηριοτήτων του consortium διεξάγεται υπέρ τρίτων, το
consortium εξασφαλίζει κατάλληλη σχετική δηµοσιότητα, σύµ-
φωνα µε όσα ορίζονται ενδεχοµένως στη σύµβαση.

Το consortium αξιολογεί και επιλέγει τις τυχόν αιτήσεις τρίτων
σύµφωνα µε τις αρχές της διαφάνειας, της ισότιµης µεταχείρισης
και της αµεροληψίας και σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπο-
νται στη σύµβαση.

Άρθρο 18

Τεχνική, τεχνολογική και χρηµατοοικονοµική παρακολούθηση
και έλεγχοι

1. Η Επιτροπή αξιολογεί, κατά διαστήµατα, τις έµµεσες δράσεις
στις οποίες συνεισφέρει η Κοινότητα, µε βάση τις εκθέσεις προόδου
που της υποβάλλουν οι συµµετέχοντες σύµφωνα µε τους όρους της
σύµβασης, και οι οποίες καλύπτουν επίσης την υλοποίηση του
προγράµµατος αξιοποίησης ή διάδοσης των γνώσεων.
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Για την παρακολούθηση των δικτύων αριστείας, των ολοκληρωµέ-
νων σχεδίων και, εφόσον χρειάζεται, άλλων έµµεσων δράσεων, η
Επιτροπή επικουρείται από ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες οι
οποίοι ορίζονται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 11 παρά-
γραφος 2.

Η Επιτροπή µεριµνά ώστε ο χειρισµός όλων των πληροφοριών που
λαµβάνει σχετικά µε την προϋπάρχουσα τεχνογνωσία και τις γνώ-
σεις που αναµένεται να αποκτηθούν ή που αποκτώνται κατά τη
διεξαγωγή µιας έµµεσης δράσης να γίνεται µε εµπιστευτικότητα.

2. Σύµφωνα µε τη σύµβαση, η Επιτροπή λαµβάνει όλα τα ανα-
γκαία µέτρα ώστε να εξασφαλίσει την επίτευξη των στόχων της
έµµεσης δράσης κατά τρόπο ώστε να κατοχυρώνονται τα οικονο-
µικά συµφέροντα της Κοινότητας. Η Επιτροπή δύναται, εφόσον
χρειάζεται για την διασφάλιση αυτών των συµφερόντων, να ανα-
προσαρµόσει τη χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας ή να
αναστείλει την έµµεση δράση σε περίπτωση παραβίασης των διατά-
ξεων του παρόντος κανονισµού ή των όρων της σύµβασης.

3. Η Επιτροπή, ή οιοσδήποτε εξουσιοδοτηµένος εκπρόσωπός
της, έχει δικαίωµα να διενεργεί επιστηµονικούς, τεχνολογικούς
και χρηµατοοικονοµικούς ελέγχους στους συµµετέχοντες, προκει-
µένου να επαληθεύσει ότι η έµµεση δράση υλοποιείται ή έχει υλο-
ποιηθεί σύµφωνα µε τους όρους που έχουν δηλώσει οι συµµετέ-
χοντες και σύµφωνα µε τους όρους της σύµβασης.

Η σύµβαση ορίζει τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες οι συµµετέχο-
ντες µπορούν να προβάλουν αντιρρήσεις στη διενέργεια τεχνολογι-
κού ελέγχου από ορισµένους εξουσιοδοτηµένους αντιπροσώπους
της Επιτροπής σχετικά µε την αξιοποίηση ή διάδοση των γνώσεων.

4. Κατ' εφαρµογή του άρθρου 248 παράγραφος 2 της συνθή-
κης, το Ελεγκτικό Συνέδριο δύναται να ελέγχει τη χρήση της χρη-
µατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας.

Άρθρο 19

Πληροφορίες διατιθέµενες στα κράτη µέλη και στα συνδεδε-
µένα κράτη

Η Επιτροπή θέτει στη διάθεση κάθε κράτους µέλους ή συνδεδεµέ-
νου κράτους που το ζητεί τις χρήσιµες πληροφορίες της σχετικά µε
τις γνώσεις που προκύπτουν από εργασίες εκτελεσθείσες στα πλαί-
σια έµµεσης δράσης, εφόσον οι πληροφορίες αυτές έχουν σηµασία
για τις δηµόσιες πολιτικές, εκτός αν οι συµµετέχοντες προβάλλουν
αιτιολογηµένες αντιρρήσεις.

Αυτή η διαθεσιµότητα των πληροφοριών δεν συνεπάγεται σε καµία
περίπτωση, τη µεταβίβαση δικαιωµάτων ή υποχρεώσεων της Επιτρο-
πής και των συµµετεχόντων, κατά τα οριζόµενα στα άρθρα 21 έως
28, στα κράτη µέλη ή τα συνδεδεµένα κράτη που λαµβάνουν τις εν
λόγω πληροφορίες.

Εφόσον οι εν λόγω γενικές πληροφορίες δεν έχουν δηµοσιοποιηθεί
ή καταστεί διαθέσιµες στο κοινό από τους συµµετέχοντες ή δεν

έχουν κοινοποιηθεί χωρίς κανέναν περιορισµό εµπιστευτικότητας,
τα κράτη µέλη ή τα συνδεδεµένα κράτη συµµορφώνονται µε τις
υποχρεώσεις εµπιστευτικότητας της Επιτροπής, όπως ορίζονται
στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 20

Προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας

Κατά την εκτέλεση των έµµεσων δράσεων, η Επιτροπή εξασφαλίζει
την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, διενεργώντας αποτελεσµατικούς ελέγχους, λαµβάνο-
ντας αποτρεπτικά µέτρα και, σε περίπτωση που διαπιστωθούν παρα-
τυπίες, επιβάλλοντας αποτελεσµατικές και αναλογικές κυρώσεις
αποτρεπτικού χαρακτήρα, σύµφωνα µε τους κανονισµούς του Συµ-
βουλίου (ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2988/95 και (Ευρατόµ, ΕΚ) αριθ.
2185/96 (1) και τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1073/1999 του Ευρω-
παϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΚΑΝΟΝΕΣ ∆ΙΑ∆ΟΣΗΣ ΚΑΙ ΑΞΙΟΠΟΙΗΣΗΣ

Άρθρο 21

Κυριότητα των γνώσεων

1. Οι γνώσεις που προκύπτουν από εργασίες διεξαχθείσες στα
πλαίσια άµεσων δράσεων ανήκουν κατά κυριότητα στην Κοινότητα.

2. Οι γνώσεις που προκύπτουν από εργασίες διεξαχθείσες στα
πλαίσια έµµεσων δράσεων που προβλέπονται στο άρθρο 9 παρά-
γραφος 2 στοιχεία β) και δ) ανήκουν κατά κυριότητα στην Κοινό-
τητα. Οι γνώσεις που προκύπτουν από εργασίες διεξαχθείσες στα
πλαίσια άλλων έµµεσων δράσεων ανήκουν κατά κυριότητα στους
συµµετέχοντες που εκτέλεσαν τις εργασίες από τις οποίες αυτές
προέκυψαν.

3. Οι αναφερόµενες στην παράγραφο 2 γνώσεις που προκύ-
πτουν από εργασίες διεξαχθείσες από κοινού από περισσότερους
του ενός συµµετέχοντες, χωρίς να µπορεί να προσδιορισθεί η επι-
µέρους συµµετοχή τους στις εργασίες, ανήκουν κατά συγκυριότητα
στους συγκεκριµένους συµµετέχοντες. Οι εν λόγω συµµετέχοντες
συµφωνούν µεταξύ τους ως προς τον επιµερισµό των γνώσεων και
τους όρους άσκησης κυριότητας επ' αυτών σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του παρόντος κανονισµού και τους όρους της σύµβασης.

4. Οι γνώσεις που προκύπτουν από εργασίες διεξαχθείσες στα
πλαίσια σχεδίων συνεργατικής ή συλλογικής έρευνας ανήκουν κατά
συγκυριότητα στις ΜΜΕ ή στους οµίλους επιχειρήσεων, οι οποίοι
συµφωνούν, ιδίως στο πλαίσιο της συµφωνίας consortium, τα του
επιµερισµού των γνώσεων και τα των όρων άσκησης κυριότητας επ'
αυτών σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονισµού και
τους όρους της σύµβασης.
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(1) Κανονισµός (Ευρατόµ, ΕΚ) αριθ. 2185/96 του Συµβουλίου, της 11ης
Νοεµβρίου 1996, σχετικά µε τους ελέγχους και εξακριβώσεις που διε-
ξάγει επιτοπίως η Επιτροπή µε σκοπό την προστασία των οικονοµικών
συµφερόντων των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων από απάτες και λοιπές παρα-
τυπίες (EE L 192 της 15.11.1996, σ. 2).

(2) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1073/1999 του Συµβουλίου, της 25ης Μαΐου
1999, σχετικά µε τις έρευνες που πραγµατοποιούνται από την Ευρω-
παϊκή Υπηρεσία Καταπολέµησης της Απάτης (OLAF) (EE L 136 της
31.5.1999, σ. 1).



5. Σε περίπτωση που άτοµα απασχολούµενα από συµµετέχοντα
δύνανται να αξιώσουν δικαιώµατα επί των γνώσεων, ο ενδιαφερό-
µενος συµµετέχων λαµβάνει κατάλληλα µέτρα ή συνάπτει κατάλλη-
λες συµφωνίες ώστε να εξασφαλίσει ότι τα δικαιώµατα αυτά µπο-
ρούν να ασκούνται κατά τρόπο συµβατό µε τις υποχρεώσεις που
υπέχει δυνάµει του παρόντος κανονισµού και της σύµβασης.

6. Όταν ένας συµµετέχων εκχωρεί την κυριότητα γνώσεων σε
τρίτους, λαµβάνει κατάλληλα µέτρα ή συνάπτει κατάλληλες συµ-
φωνίες ώστε να εξασφαλίσει ότι οι υποχρεώσεις που του επιβάλ-
λουν η παρούσα απόφαση και η σύµβαση, ιδίως όσον αφορά την
παραχώρηση δικαιωµάτων πρόσβασης, τη διάδοση και αξιοποίηση
των γνώσεων, µεταβιβάζονται στον εκδοχέα. Για όσο χρονικό διά-
στηµα ο συµµετέχων είναι υποχρεωµένος να παραχωρεί δικαιώµατα
πρόσβασης, ενηµερώνει εκ των προτέρων την Επιτροπή και τους
λοιπούς συµµετέχοντες στην ίδια έµµεση δράση σχετικά µε τη
σκοπούµενη εκχώρηση κυριότητας και την ταυτότητα του εκδοχέα.

Η Επιτροπή ή άλλοι συµµετέχοντες στην έµµεση δράση µπορούν να
προβάλουν αντιρρήσεις κατά της σκοπούµενης εκχώρησης κυριότη-
τας εντός 30 ηµερών από της κοινοποιήσεως. Η Επιτροπή δύναται
να προβάλλει αντιρρήσεις κατά οιασδήποτε εκχώρησης κυριότητας
γνώσεων σε τρίτους, ιδίως όταν πρόκειται για τρίτους µη εγκατε-
στηµένους σε κράτος µέλος ή σε συνδεδεµένο κράτος, εάν η εν
λόγω εκχώρηση δεν εξυπηρετεί την ανάπτυξη της ανταγωνιστικότη-
τας της δυναµικής και βασισµένης στη γνώση οικονοµίας της Ευρώ-
πης ή εάν αντιβαίνει στις αρχές της δεοντολογίας. Οι άλλοι συµ-
µετέχοντες µπορούν να προβάλουν αντιρρήσεις κατά της σκοπού-
µενης εκχώρησης κυριότητας αν αυτή πρόκειται να επηρεάσει
δυσµενώς τα δικαιώµατα πρόσβασης που διαθέτουν.

Άρθρο 22

Προστασία των γνώσεων

1. Οι έχοντες την κυριότητα γνώσεων ικανών να χρησιµοποι-
ηθούν σε βιοµηχανικές ή εµπορικές εφαρµογές εξασφαλίζουν την
κατάλληλη και αποτελεσµατική προστασία των γνώσεων αυτών
σύµφωνα µε τις συναφείς νοµικές διατάξεις, τη σύµβαση και τη
συµφωνία consortium, λαµβάνοντας δεόντως υπόψη τα έννοµα
συµφέροντα των ενδιαφερόµενων συµµετεχόντων.

2. Σε περίπτωση που η Επιτροπή κρίνει αναγκαία την προστασία
γνώσεων σε συγκεκριµένη χώρα, και εφόσον η προστασία αυτή δεν
έχει ζητηθεί ή έχει υπάρξει παραίτηση από αυτήν, η Επιτροπή
δύναται, µε τη συναίνεση του οικείου συµµετέχοντος, να λάβει
µέτρα προστασίας. Στην περίπτωση αυτή, και στο βαθµό που
αφορά τη συγκεκριµένη χώρα, η Κοινότητα αναλαµβάνει, αντί
του συµµετέχοντος, τις υποχρεώσεις που έχουν σχέση µε την παρα-
χώρηση δικαιωµάτων πρόσβασης. Ο συµµετέχων δύναται να αρνη-
θεί µόνο εφόσον είναι σε θέση να τεκµηριώσει ότι τα έννοµα
συµφέροντά του θα υποστούν σοβαρή ζηµία.

3. Οι συµµετέχοντες δύνανται να προβαίνουν ή να συναινούν
στη δηµοσίευση, µε οποιοδήποτε µέσο, δεδοµένων σχετικών µε
γνώσεις που τους ανήκουν ή που έχουν αποκτηθεί κατά τη διάρκεια
εργασιών σε σχέση µε σχέδια συνεργατικής ή συλλογικής έρευνας,
υπό την προϋπόθεση ότι η δηµοσίευση δεν θίγει την προστασία των
συγκεκριµένων γνώσεων. Η Επιτροπή και οι λοιποί συµµετέχοντες
στην ίδια έµµεση δράση ενηµερώνονται εκ των προτέρων εγγράφως
σχετικά µε κάθε σκοπούµενη δηµοσίευση. Εφόσον το ζητήσουν,
τους παρέχεται αντίγραφο αυτών των δεδοµένων εντός 30 ηµερών.
Η Επιτροπή και οι λοιποί συµµετέχοντες δύνανται να προβάλουν
αντιρρήσεις στη δηµοσίευση εντός 30 ηµερών από την παραλαβή
αυτών των πληροφοριών σε περίπτωση που κρίνουν ότι αυτό θα
είχε αρνητικές συνέπειες για την προστασία των γνώσεών τους.

Άρθρο 23

Αξιοποίηση και διάδοση των γνώσεων

1. Οι συµµετέχοντες και η Κοινότητα αξιοποιούν τις γνώσεις
που έχουν προκύψει από τις άµεσες ή έµµεσες δράσεις και οι
οποίες τους ανήκουν, ή εξασφαλίζουν την αξιοποίηση των γνώσεων
αυτών από τρίτους, σύµφωνα µε τα συµφέροντα των ενδιαφερόµε-
νων συµµετεχόντων. Οι συµµετέχοντες καθορίζουν τους όρους
αξιοποίησης κατά λεπτοµερή και επαληθεύσιµο τρόπο, σύµφωνα
µε τον παρόντα κανονισµό και τη σύµβαση.

2. Εφόσον η διάδοση των γνώσεων δεν επηρεάζει δυσµενώς την
προστασία ή την αξιοποίησή τους, οι συµµετέχοντες εξασφαλίζουν
τη διάδοσή τους εντός χρονικής προθεσµίας που καθορίζει η Κοι-
νότητα. Σε περίπτωση που οι συµµετέχοντες δεν εκπληρώσουν τις
σχετικές υποχρεώσεις, η Επιτροπή δύναται να εξασφαλίσει η ίδια τη
διάδοση των γνώσεων. Λαµβάνονται ιδιαίτερα υπόψη:

α) η ανάγκη κατοχύρωσης των δικαιωµάτων διανοητικής ιδιοκτη-
σίας·

β) τα πλεονεκτήµατα της ταχείας διάδοσης, π.χ. προκειµένου να
αποφευχθεί η αλληλοεπικάλυψη των ερευνητικών προσπαθειών
και να δηµιουργηθούν συνέργειες µεταξύ των έµµεσων δράσεων·

γ) η τήρηση του απορρήτου·

δ) τα έννοµα συµφέροντα των συµµετεχόντων.

Άρθρο 24

∆ιάθεση των γνώσεων που προκύπτουν από άµεσες δράσεις

Οι γνώσεις που προκύπτουν από εργασίες διεξαχθείσες στα πλαίσια
άµεσων δράσεων, δύνανται να τεθούν στη διάθεση µιας ή περισσο-
τέρων ενδιαφερόµενων νοµικών οντοτήτων, και ιδίως νοµικών οντο-
τήτων εγκατεστηµένων σε κράτος µέλος ή σε συνδεδεµένο κράτος,
υπό τον όρο ότι οι εν λόγω νοµικές οντότητες δεσµεύονται να
αξιοποιήσουν τις γνώσεις ή να εξασφαλίσουν την αξιοποίηση των
γνώσεων από τρίτους. Η διάθεση των γνώσεων υπόκειται σε κατάλ-
ληλες προϋποθέσεις που ορίζει και δηµοσιεύει η Επιτροπή, ιδίως
όσον αφορά τη χρέωση τελών.

Άρθρο 25

Αρχές σχετικά µε τα δικαιώµατα πρόσβασης σε έµµεσες δρά-
σεις

1. Τα δικαιώµατα πρόσβασης σύµφωνα µε τα άρθρα 26 και 27
παραχωρούνται κατόπιν έγγραφης αιτήσεως. Η παραχώρηση δικαιω-
µάτων πρόσβασης µπορεί να υπόκειται σε ειδικές συµφωνίες, που
συνάπτονται µε σκοπό να εξασφαλισθεί ότι δεν θα χρησιµοποιηθούν
για σκοπό άλλον από εκείνον για τον οποίο παραχωρούνται, καθώς
και σε κατάλληλους διακανονισµούς όσον αφορά την τήρηση του
απορρήτου. Οι συµµετέχοντες δύνανται επίσης να συνάπτουν συµ-
φωνίες προκειµένου, ιδίως, να παραχωρήσουν πρόσθετα ή ευνοϊκό-
τερα δικαιώµατα πρόσβασης, συµπεριλαµβανοµένων των δικαιωµά-
των πρόσβασης σε τρίτους και µάλιστα σε επιχειρήσεις συνδεδεµέ-
νες µε τους συµµετέχοντες, ή για να διευκρινίσουν περαιτέρω τις
απαιτήσεις που ισχύουν όσον αφορά τα δικαιώµατα πρόσβασης,
χωρίς ωστόσο να περιορίζουν τα εν λόγω δικαιώµατα. Οι συµφω-
νίες αυτές πρέπει να συµµορφώνονται προς τους εφαρµοστέους
κανόνες ανταγωνισµού.
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Η Επιτροπή δύναται να προβάλλει αντιρρήσεις κατά οιασδήποτε
παραχώρησης δικαιωµάτων πρόσβασης σε τρίτους, ιδίως όταν πρό-
κειται για τρίτους µη εγκατεστηµένους σε κράτος µέλος ή σε
συνδεδεµένο κράτος, εάν η παραχώρηση αυτή δεν εξυπηρετεί την
ανάπτυξη της ανταγωνιστικότητας της δυναµικής και βασισµένης
στη γνώση οικονοµίας της Ευρώπης, ή εάν αντιβαίνει στις αρχές
της δεοντολογίας.

2. ∆ικαιώµατα πρόσβασης σε προϋπάρχουσα τεχνογνωσία παρα-
χωρούνται, εφόσον δεν υπάρχει αντίθετη δέσµευση του ενδιαφερό-
µενου συµµετέχοντος.

3. Ένας συµµετέχων δύναται να εξαιρέσει ρητώς συγκεκριµένη
προϋπάρχουσα τεχνογνωσία από την υποχρέωση παραχώρησης
δικαιωµάτων πρόσβασης, µε έγγραφη συµφωνία που συνάπτεται
µεταξύ των συµµετεχόντων πριν ο ενδιαφερόµενος συµµετέχων υπο-
γράψει τη σύµβαση ή πριν από την προσχώρηση νέου συµµετέχον-
τος στην έµµεση δράση. Οι λοιποί συµµετέχοντες δύνανται να
αρνηθούν να συµφωνήσουν ως προς την εξαίρεση αυτή µόνο εφό-
σον είναι σε θέση να καταδείξουν ότι θα βλαβεί σοβαρά η υλοποί-
ηση της έµµεσης δράσης ή τα έννοµα συµφέροντά τους.

4. Τα δικαιώµατα πρόσβασης δεν παρέχουν δικαίωµα χορήγησης
αδειών σε τρίτους, εκτός αν συµφωνεί σχετικά ο συµµετέχων που
παραχωρεί τα δικαιώµατα πρόσβασης.

Άρθρο 26

∆ικαιώµατα πρόσβασης για την εκτέλεση έµµεσων δράσεων

1. Οι συµµετέχοντες στην ίδια έµµεση δράση απολαύουν δικαιω-
µάτων πρόσβασης στις γνώσεις που παράγονται από εργασίες διε-
ξαχθείσες στο πλαίσιο της έµµεσης δράσης και στην προϋπάρχουσα
τεχνογνωσία, στον βαθµό που οι γνώσεις αυτές ή η προϋπάρχουσα
τεχνογνωσία απαιτούνται για την εκτέλεση των δικών τους εργα-
σιών στο πλαίσιο της συγκεκριµένης έµµεσης δράσης. Τα δικαιώ-
µατα πρόσβασης στις γνώσεις παραχωρούνται ατελώς. Τα δικαιώ-
µατα πρόσβασης στην προϋπάρχουσα τεχνογνωσία παραχωρούνται
επίσης ατελώς, εκτός εάν έχει άλλως συµφωνηθεί πριν από την
υπογραφή της σύµβασης.

2. Υπό την επιφύλαξη των εννόµων συµφερόντων του, η λήξη
της συµµετοχής ενός συµµετέχοντος δεν θίγει την υποχρέωσή του
να παραχωρεί δικαιώµατα πρόσβασης σύµφωνα µε την παράγραφο
1 στους λοιπούς συµµετέχοντες στην ίδια έµµεση δράση µέχρι τη
λήξη της.

Άρθρο 27

∆ικαιώµατα πρόσβασης για σκοπούς αξιοποίησης

1. Οι συµµετέχοντες στην ίδια έµµεση δράση απολαύουν δικαιω-
µάτων πρόσβασης στις γνώσεις που παράγονται από εργασίες διε-
ξαχθείσες στο πλαίσιο της έµµεσης δράσης και στην προϋπάρχουσα
τεχνογνωσία, στο βαθµό που οι γνώσεις αυτές ή η προϋπάρχουσα
τεχνογνωσία απαιτούνται για την αξιοποίηση ιδίων γνώσεων. Τα
δικαιώµατα πρόσβασης στις γνώσεις παραχωρούνται ατελώς,
εκτός εάν έχει άλλως συµφωνηθεί πριν από την υπογραφή της
σύµβασης. Τα δικαιώµατα πρόσβασης στην προϋπάρχουσα τεχνο-
γνωσία παραχωρούνται υπό δίκαιους όρους που δεν δηµιουργούν
διακρίσεις.

2. Υπό την επιφύλαξη των εννόµων συµφερόντων των συµµετε-
χόντων, δικαιώµατα πρόσβασης δύνανται να ζητηθούν υπό τους
όρους που καθορίζονται στην παράγραφο 1, µέχρι και δύο έτη
µετά τη λήξη της έµµεσης δράσης ή τη λύση της συµµετοχής
ενός συµµετέχοντος, ανάλογα µε το ποιο προηγείται, εκτός εάν
υπάρχει πρόβλεψη για µεγαλύτερο χρονικό διάστηµα.

Άρθρο 28

Ασυµβίβαστες ή περιοριστικές δεσµεύσεις

1. Οι συµµετέχοντες δεν αναλαµβάνουν δεσµεύσεις που δεν
συµβιβάζονται µε τις υποχρεώσεις που προβλέπονται στον παρόντα
κανονισµό.

2. Ο συµµετέχων που οφείλει να παραχωρήσει δικαιώµατα πρό-
σβασης ενηµερώνει, το συντοµότερο δυνατό, τους λοιπούς συµµε-
τέχοντες στην ίδια έµµεση δράση σχετικά µε οιουσδήποτε περιορι-
σµούς στην παραχώρηση δικαιωµάτων πρόσβασης στην προϋπάρ-
χουσα τεχνογνωσία, σχετικά µε τις υποχρεώσεις παραχώρησης
δικαιωµάτων επί των γνώσεων ή σχετικά µε οιοδήποτε περιορισµό
ο οποίος ενδέχεται να επηρεάσει ουσιαστικά την παραχώρηση
δικαιωµάτων πρόσβασης, κατά περίπτωση.

Άρθρο 29

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από την
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 16 ∆εκεµβρίου 2002.

Για το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο

Ο Πρόεδρος

P. COX

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

M. FISCHER BOEL
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ αριθ. 2322/2002 (ΕΥΡΑΤΟΜ) ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 5ης Νοεµβρίου 2002

σχετικά µε τους κανόνες συµµετοχής επιχειρήσεων, κέντρων ερευνών και πανεπιστηµίων στην υλοποίηση
του έκτου προγράµµατος πλαισίου της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας (2002-2006)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας, και ιδίως το άρθρο 7,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2)

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με την απόφαση 2002/668/Ευρατόµ του Συµβουλίου,
θεσπίστηκε το έκτο πρόγραµµα πλαίσιο δραστηριοτήτων
πυρηνικής έρευνας και εκπαίδευσης της Ευρωπαϊκής Κοινό-
τητας Ατοµικής Ενέργειας (Ευρατόµ) που συµβάλλει επίσης
στη δηµιουργία του ευρωπαϊκού χώρου έρευνας
(2002-2006) («έκτο πρόγραµµα πλαίσιο») (4). Οι κανόνες
χρηµατοδοτικής συµµετοχής της Κοινότητας πρέπει να συµ-
πληρωθούν από άλλες διατάξεις οι οποίες θα καθοριστούν
σύµφωνα µε το άρθρο 7 της συνθήκης.

(2) Οι διατάξεις αυτές θα πρέπει να ενταχθούν σε ένα συνεκτικό
πλαίσιο που θα χαρακτηρίζεται από διαφάνεια και θα λαµ-
βάνει πλήρως υπόψη τους στόχους και τα χαρακτηριστικά
των µέσων που προσδιορίζονται στο παράρτηµα ΙΙΙ του
ειδικού προγράµµατος (Ευρατόµ) έρευνας και εκπαίδευσης
στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας το οποίο θεσπίστηκε µε
την απόφαση 2002/837/Ευρατόµ του Συµβουλίου (5)
ούτως ώστε να εξασφαλισθεί η κατά το δυνατόν αποτελε-
σµατικότερη εφαρµογή.

(3) Οι κανόνες συµµετοχής επιχειρήσεων, κέντρων ερευνών και
πανεπιστηµίων θα πρέπει να ανταποκρίνονται στη φύση των
δραστηριοτήτων έρευνας (συµπεριλαµβανοµένων των δρα-
στηριοτήτων επίδειξης) και εκπαίδευσης στον τοµέα της
πυρηνικής ενέργειας. Οι κανόνες αυτοί δύνανται εξάλλου
να διαφέρουν αναλόγως του εάν ο συµµετέχων είναι εγκατε-
στηµένος σε κράτος µέλος, σε συνδεδεµένο υποψήφιο ή µη,
κράτος ή σε τρίτη χώρα, και αναλόγως της νοµικής του
δοµής, δηλαδή εάν πρόκειται για εθνικό οργανισµό, για
διεθνή οργανισµό, ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος ή όχι, ή για
ένωση συµµετεχόντων.

(4) Σύµφωνα µε το έκτο πρόγραµµα πλαίσιο, οι κανόνες που
αφορούν τη συµµετοχή νοµικών οντοτήτων από τρίτες
χώρες θα πρέπει να ευθυγραµµίζονται µε τους στόχους διε-
θνούς συνεργασίας που καθορίζονται ιδίως στο άρθρο 101
της συνθήκης.

(5) Οι διεθνείς οργανισµοί που έχουν ως αποστολή την ανά-
πτυξη της ερευνητικής συνεργασίας στην Ευρώπη και οι
οποίοι απαρτίζονται κατά πλειονότητα από κράτη µέλη ή
συνδεδεµένα κράτη συµβάλλουν στη δηµιουργία του ευρω-
παϊκού χώρου έρευνας. Θα πρέπει, ως εκ τούτου, να ενθαρ-
ρύνονται να συµµετάσχουν στο έκτο πρόγραµµα πλαίσιο.

(6) Κατά τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων που θα αναλη-
φθούν βάσει του έκτου προγράµµατος πλαισίου, θα πρέπει
να τηρούνται οι αρχές δεοντολογίας, συµπεριλαµβανοµένων
εκείνων που εκφράζονται στον Χάρτη Θεµελιωδών ∆ικαιω-
µάτων της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και να επιδιώκεται η βελ-
τίωση της ενηµέρωσης του κοινού και ο διάλογος µε αυτό,
καθώς και η ενίσχυση του ρόλου των γυναικών στον τοµέα
της έρευνας.

(7) Το Κοινό Κέντρο Ερευνών συµµετέχει στις έµµεσες δράσεις
έρευνας και τεχνολογικής ανάπτυξης υπό τους ίδιους όρους
µε εκείνους που ισχύουν για τις νοµικές οντότητες που είναι
εγκατεστηµένες σε κράτος µέλος.

(8) Κατά τη διεξαγωγή των δραστηριοτήτων που θα αναλη-
φθούν βάσει του έκτου προγράµµατος πλαισίου θα πρέπει
να λαµβάνονται υπόψη τα οικονοµικά συµφέροντα της Κοι-
νότητας και να κατοχυρώνεται η προστασία τους. Η ευθύνη
της Επιτροπής για την υλοποίηση του προγράµµατος πλαι-
σίου και των ειδικών του προγραµµάτων εκτείνεται και στις
δηµοσιονοµικές πτυχές που απορρέουν από αυτά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 1

Αντικείµενο

Ο παρών κανονισµός καθορίζει τους κανόνες συµµετοχής επιχειρή-
σεων, κέντρων ερευνών και πανεπιστηµίων στην έρευνα που διεξά-
γεται βάσει του έκτου προγράµµατος πλαισίου δραστηριοτήτων
πυρηνικής έρευνας και εκπαίδευσης της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Ατοµικής Ενέργειας, που συµβάλλει επίσης στη δηµιουργία του
ευρωπαϊκού χώρου έρευνας (2000-2006) (καλούµενο εφεξής
«έκτο πρόγραµµα πλαίσιο»).
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Άρθρο 2

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού νοούνται ως:

1. «δραστηριότητα ΕΤΑΕ», µία από τις δραστηριότητες έρευνας
και τεχνολογικής ανάπτυξης, συµπεριλαµβανοµένων των δρα-
στηριοτήτων επίδειξης και τις δραστηριότητες εκπαίδευσης,
που περιγράφονται στα παραρτήµατα Ι και ΙΙΙ του έκτου προ-
γράµµατος πλαισίου,

2. «άµεση δράση», δραστηριότητα ΕΤΑΕ η οποία αναλαµβάνεται
από το Κοινό Κέντρο Ερευνών (ΚΚΕρ) κατ' εκτέλεση των καθη-
κόντων που του έχουν ανατεθεί από το έκτο πρόγραµµα πλαί-
σιο,

3. «έµµεση δράση», δραστηριότητα ΕΤΑΕ η οποία αναλαµβάνεται
από ένα ή περισσότερους συµµετέχοντες µε τη χρήση ενός
µέσου του έκτου προγράµµατος πλαισίου,

4. «µέσα», οι µηχανισµοί έµµεσης παρέµβασης της Κοινότητας
που προβλέπονται στο παράρτηµα ΙΙΙ του ειδικού προγράµµα-
τος (Ευρατόµ) έρευνας και εκπαίδευσης στον τοµέα της πυρη-
νικής ενέργειας,

5. «σύµβαση», η χρηµατοδοτική συµφωνία µεταξύ της Κοινότητας
και των συµµετεχόντων η οποία έχει ως αντικείµενο την εκτέ-
λεση µιας έµµεσης δράσης και δηµιουργεί δικαιώµατα και
υποχρεώσεις µεταξύ της Κοινότητας και των συµµετεχόντων,
αφενός, και µεταξύ των συµµετεχόντων στην έµµεση δράση,
αφετέρου,

6. «συµφωνία consortium», κάθε συµφωνία που συνάπτεται
µεταξύ συµµετεχόντων στην ίδια έµµεση δράση προς υλοποί-
ησή της. Οι συµφωνίες αυτές δεν επηρεάζουν τις απορρέουσες
από τον παρόντα κανονισµό ή από τη σύµβαση υποχρεώσεις
των συµµετεχόντων έναντι της Κοινότητας και αλλήλων,

7. «συµµετέχων», η νοµική οντότητα η οποία συνεισφέρει σε
έµµεση δράση και έχει δικαιώµατα και υποχρεώσεις έναντι
της Κοινότητας δυνάµει του παρόντος κανονισµού ή της σύµ-
βασης,

8. «νοµική οντότητα», κάθε φυσικό πρόσωπο ή κάθε νοµικό πρό-
σωπο το οποίο έχει συσταθεί σύµφωνα µε το εθνικό δίκαιο του
τόπου εγκατάστασής του, σύµφωνα µε το κοινοτικό δίκαιο ή
το διεθνές δίκαιο, διαθέτει νοµική προσωπικότητα και έχει την
ικανότητα, ιδίω ονόµατι, να είναι υποκείµενο δικαιωµάτων και
υποχρεώσεων οιασδήποτε φύσεως,

9. «consortium», το σύνολο των συµµετεχόντων στην ίδια
έµµεση δράση,

10. «συντονιστής», ο συµµετέχων που ορίζεται από τους συµµετέ-
χοντες στην ίδια έµµεση δράση και γίνεται δεκτός από την
Επιτροπή και ο οποίος υπέχει συγκεκριµένες επιπλέον υποχρε-
ώσεις απορρέουσες από τον παρόντα κανονισµό και από τη
σύµβαση,

11. «διεθνής οργανισµός», κάθε νοµική οντότητα που απορρέει
από ένωση κρατών, άλλη πλην της Κοινότητας, η οποία έχει

συσταθεί βάσει συνθήκης ή ανάλογης πράξης, διαθέτει κοινά
θεσµικά όργανα και διεθνή νοµική προσωπικότητα διακριτή
από εκείνη των µελών της,

12. «διεθνής οργανισµός ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος», διεθνής
οργανισµός τα µέλη του οποίου είναι κατά πλειονότητα
κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή συνδεδεµένα κράτη,
και ως βασικό στόχο έχει την προώθηση της ευρωπαϊκής επι-
στηµονικής και τεχνολογικής συνεργασίας,

13. «συνδεδεµένη υποψήφια χώρα», κάθε συνδεδεµένο κράτος το
οποίο έχει αναγνωρισθεί από την Κοινότητα ως χώρα υποψή-
φια για ένταξη στην Ευρωπαϊκή Ένωση,

14. «συνδεδεµένο κράτος», κράτος το οποίο είναι συµβαλλόµενο
µέρος διεθνούς συµφωνίας που έχει συναφθεί µε την Ευρω-
παϊκή Κοινότητα Ατοµικής Ενέργειας, δυνάµει ή βάσει της
οποίας το συγκεκριµένο κράτος συνεισφέρει χρηµατοδοτικά
στο σύνολο ή σε µέρος του έκτου προγράµµατος πλαισίου,

15. «τρίτη χώρα», κάθε κράτος πλην των κρατών µελών και των
συνδεδεµένων κρατών,

16. «ευρωπαϊκός όµιλος οικονοµικού σκοπού (ΕΟΟΣ)», κάθε
νοµική οντότητα η οποία έχει συσταθεί σύµφωνα µε τον κανο-
νισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2137/85 του Συµβουλίου (1),

17. «προϋπολογισµός», η προκαταρκτική εκτίµηση του συνόλου
των πόρων και δαπανών που απαιτούνται για την υλοποίηση
µιας έµµεσης δράσης,

18. «παρατυπία», κάθε παράβαση διάταξης του κοινοτικού δικαίου
ή κάθε αθέτηση συµβατικής υποχρέωσης, η οποία προκύπτει
από πράξη ή παράλειψη µιας νοµικής οντότητας και η οποία
ζηµιώνει ή ενδέχεται να ζηµιώσει, λόγω αδικαιολόγητης δαπά-
νης, το γενικό προϋπολογισµό της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή
προϋπολογισµούς που διαχειρίζεται η Ευρωπαϊκή Ένωση,

19. «προϋπάρχουσα τεχνογνωσία», οι πληροφορίες τις οποίες κατέ-
χουν οι συµµετέχοντες πριν από τη σύναψη της σύµβασης ή
που αποκτούν παράλληλα µε αυτή, καθώς και τα δικαιώµατα
πνευµατικής ιδιοκτησίας ή τα δικαιώµατα που αντλούνται από
τις πληροφορίες αυτές βάσει διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, κατα-
χωρισµένων σχεδίων και υποδειγµάτων, δικαιωµάτων επί φυτι-
κής ποικιλίας, συµπληρωµατικών πιστοποιητικών προστασίας ή
άλλων συναφών µορφών προστασίας, ή βάσει αιτήσεων για τη
χορήγησή τους,

20. «γνώσεις», τα αποτελέσµατα, συµπεριλαµβανοµένων των πλη-
ροφοριών, που προκύπτουν από άµεσες δράσεις και έµµεσες
δράσεις, ανεξαρτήτως εάν δύνανται ή όχι να τύχουν προστα-
σίας, καθώς και τα δικαιώµατα πνευµατικής ιδιοκτησίας ή τα
δικαιώµατα που αντλούνται από τα αποτελέσµατα αυτά βάσει
διπλωµάτων ευρεσιτεχνίας, καταχωρισµένων σχεδίων και υπο-
δειγµάτων, δικαιωµάτων επί φυτικής ποικιλίας, συµπληρωµατι-
κών πιστοποιητικών προστασίας ή άλλων συναφών µορφών
προστασίας, ή βάσει αιτήσεων για την χορήγησή τους,

(1) ΕΕ L 199 της 31.7.1985, σ. 1.
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21. «διάδοση», η κοινολόγηση γνώσεων, µε οιονδήποτε κατάλληλο
τρόπο, πλην της δηµοσίευσης η οποία απορρέει από τις δια-
τυπώσεις προστασίας των γνώσεων,

22. «αξιοποίηση», η άµεση ή έµµεση χρησιµοποίηση των γνώσεων
στο πλαίσιο ερευνητικών δραστηριοτήτων ή για την ανάπτυξη,
τη δηµιουργία και τη διάθεση στο εµπόριο ενός προϊόντος ή
µιας µεθόδου παραγωγής ή για τη δηµιουργία και την παροχή
µιας υπηρεσίας,

23. «πρόγραµµα εργασιών», ένα σχέδιο που καταρτίζει η Επιτροπή
για την υλοποίηση ενός ειδικού προγράµµατος.

24. «κοινό πρόγραµµα δραστηριοτήτων», οι ανειληµµένες από τους
συµµετέχοντες δράσεις που απαιτούνται για την υλοποίηση
δικτύου αριστείας,

25. «σχέδιο υλοποίησης», όλες οι δράσεις των συµµετεχόντων σ'
ένα ολοκληρωµένο σχέδιο,

26. «δηµόσιος φορέας», κάθε φορέας του δηµόσιου τοµέα ή
νοµική οντότητα διεπόµενη από το ιδιωτικό δίκαιο αλλά µε
αποστολή δηµόσιας υπηρεσίας και επαρκείς χρηµατοοικονοµι-
κές εγγυήσεις.

Άρθρο 3

Ανεξαρτησία

1. ∆ύο νοµικές οντότητες είναι ανεξάρτητες µεταξύ τους κατά
την έννοια του παρόντος κανονισµού όταν δεν υφίσταται σχέση
ελέγχου µεταξύ τους. Σχέση ελέγχου υφίσταται όταν η µια νοµική
οντότητα ελέγχει άµεσα ή έµµεσα την άλλη ή όταν η µια νοµική
οντότητα υπόκειται στον ίδιο άµεσο ή έµµεσο έλεγχο µε την άλλη.
Ο έλεγχος δύναται να απορρέει ιδίως από:

α) την άµεση ή έµµεση κατοχή ποσοστού ανώτερου του 50 % επί
της ονοµαστικής αξίας του εκδοθέντος µετοχικού κεφαλαίου
µιας νοµικής οντότητας ή της πλειοψηφίας των δικαιωµάτων
ψήφου των µετόχων ή εταίρων της συγκεκριµένης νοµικής οντό-
τητας·

β) την άµεση ή την έµµεση κατοχή, εκ των πραγµάτων ή εκ του
νόµου, της εξουσίας λήψης αποφάσεων στο εσωτερικό µιας
νοµικής οντότητας.

2. Η άµεση ή έµµεση κατοχή ποσοστού ανώτερου του 50 % επί
της ονοµαστικής αξίας του εκδοθέντος µετοχικού κεφαλαίου µιας
νοµικής οντότητας ή της πλειοψηφίας των δικαιωµάτων ψήφου των
µετόχων ή των εταίρων της συγκεκριµένης οντότητας από οργανι-
σµούς δηµοσίων επενδύσεων, θεσµικούς επενδυτές ή εταιρείες και
κεφάλαια επιχειρηµατικού κινδύνου δεν δηµιουργεί αφ' εαυτής
σχέση ελέγχου.

3. Η κυριότητα ή η εποπτεία νοµικών οντοτήτων από τον ίδιο
δηµόσιο φορέα δεν δηµιουργεί καθ' εαυτή σχέση ελέγχου µεταξύ
τους.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ II

ΣΥΜΜΕΤΟΧΗ ΣΕ ΕΜΜΕΣΕΣ ∆ΡΑΣΕΙΣ

Άρθρο 4

Πεδίο εφαρµογής και γενικές αρχές

1. Οι κανόνες που καθορίζονται στο παρόν κεφάλαιο εφαρµό-
ζονται στη συµµετοχή νοµικών οντοτήτων σε έµµεσες δράσεις.
Εφαρµόζονται δε µε την επιφύλαξη των ειδικών κανόνων για τις
δραστηριότητες ΕΤΑΕ που αναλαµβάνονται στο πλαίσιο του θεµα-
τικού τοµέα προτεραιότητας «Έρευνα στο πεδίο της ενέργειας σύν-
τηξης» του ειδικού προγράµµατος (Ευρατόµ) έρευνας και εκπαίδευ-
σης στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας οι οποίοι καθορίζονται
στο κεφάλαιο ΙΙΙ.

2. Οιαδήποτε νοµική οντότητα που συµµετέχει σε έµµεση δράση
δύναται να λαµβάνει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της
Κοινότητας, υπό την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 6 και 7.

3. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε συνδεδεµένο
κράτος δύναται να συµµετέχει στις έµµεσες δράσεις υπό τους ίδι-
ους όρους και έχοντας ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις όπως οι
νοµικές οντότητες που είναι εγκατεστηµένες σε κράτος µέλος, υπό
την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 5.

4. Το ΚΚΕρ δύναται να συµµετέχει στις έµµεσες δράσεις υπό
τους ίδιους όρους και έχοντας ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις
όπως οι νοµικές οντότητες που είναι εγκατεστηµένες σε κράτος
µέλος.

5. Οιοσδήποτε διεθνής οργανισµός ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος
δύναται να συµµετέχει σε έµµεσες δράσεις υπό τους ίδιους όρους
και έχοντας ίδια δικαιώµατα και υποχρεώσεις όπως οι νοµικές
οντότητες που είναι εγκατεστηµένες σε κράτος µέλος, σύµφωνα
µε την συµφωνία έδρας της.

6. Tα προγράµµατα εργασίας δύνανται να προσδιορίζουν και να
περιορίζουν τη συµµετοχή νοµικών οντοτήτων σε µια έµµεση
δράση, ανάλογα µε τη δραστηριότητα και τον τύπο τους και ανά-
λογα µε το χρησιµοποιούµενο µέσο, καθώς και προκειµένου να
ληφθούν υπόψη ειδικοί στόχοι του έκτου προγράµµατος πλαισίου.

Άρθρο 5

Ελάχιστος αριθµός και τόπος εγκατάστασης των
συµµετεχόντων

1. Τα προγράµµατα εργασίας καθορίζουν τον ελάχιστο απαιτού-
µενο αριθµό συµµετεχόντων για κάθε έµµεση δράση καθώς και τον
τόπο εγκατάστασής τους, ανάλογα µε τη φύση του µέσου και τους
στόχους της δραστηριότητας ΕΤΑΕ.

2. Για δίκτυα αριστείας και ολοκληρωµένα σχέδια, ο ελάχιστος
αριθµός συµµετεχόντων δεν µπορεί να είναι µικρότερος των τριών,
ανεξάρτητων µεταξύ τους, νοµικών οντοτήτων εγκατεστηµένων σε
τρία διαφορετικά κράτη µέλη ή συνδεδεµένα κράτη, εκ των οποίων
τουλάχιστον δύο είναι κράτη µέλη ή συνδεδεµένες υποψήφιες
χώρες.

3. Οι δράσεις ειδικής στήριξης και οι δράσεις για τους ανθρώ-
πινους πόρους και την κινητικότητα, µε εξαίρεση τα δίκτυα κατάρ-
τισης ερευνητών, δύνανται να υλοποιούνται από µία και µόνη
νοµική οντότητα.
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Όταν το πρόγραµµα εργασίας καθορίσει ένα ελάχιστο αριθµό µεγα-
λύτερο από ή ίσο προς δύο νοµικές οντότητες εγκατεστηµένες σε
ισάριθµα κράτη µέλη ή συνδεδεµένα κράτη, ο αριθµός αυτός καθο-
ρίζεται σύµφωνα µε τους όρους της παραγράφου 4.

4. Για άλλα µέσα εκτός των καλυπτοµένων από τις παραγρά-
φους 2 και 3, ο ελάχιστος αριθµός συµµετεχόντων δεν δύναται να
είναι µικρότερος από δύο ανεξάρτητες µεταξύ τους νοµικές οντό-
τητες εγκατεστηµένες σε δύο διαφορετικά κράτη µέλη ή συνδεδε-
µένα κράτη, ένα τουλάχιστον των οποίων είναι κράτος µέλος ή
συνδεδεµένη υποψήφια χώρα.

5. Ένας ΕΟΟΣ, ή οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε
κράτος µέλος ή σε συνδεδεµένο κράτος σύµφωνα µε το οικείο
εθνικό δίκαιο και απαρτιζόµενη από ανεξάρτητες µεταξύ τους νοµι-
κές οντότητες που πληρούν τις προϋποθέσεις του παρόντος κανο-
νισµού, δύναται να είναι µοναδικός συµµετέχων σε έµµεση δράση,
υπό τον όρο ότι η σύνθεσή του (της) ανταποκρίνεται στις προ-
ϋποθέσεις που καθορίζονται σύµφωνα µε τις διατάξεις των παρα-
γράφων 1 έως 4.

Άρθρο 6

Συµµετοχή νοµικών οντοτήτων από τρίτες χώρες

1. Υπό την επιφύλαξη άλλων περιορισµών που τίθενται ενδεχο-
µένως από το πρόγραµµα εργασιών του ειδικού προγράµµατος,
οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα δύναται
να συµµετέχει σε δραστηριότητες ΕΤΑΕ πέραν του ελαχίστου αριθ-
µού συµµετεχόντων που καθορίζεται σύµφωνα µε το άρθρο 5,
εφόσον η συµµετοχή αυτή προβλέπεται στο πλαίσιο µιας δραστη-
ριότητας ΕΤΑΕ ή είναι αναγκαία για την υλοποίηση της έµµεσης
δράσης.

2. Οιαδήποτε νοµική οντότητα εγκατεστηµένη σε τρίτη χώρα
δύναται να λάβει χρηµατοδοτική συνεισφορά εκ µέρους της Κοι-
νότητας εφόσον αυτή η δυνατότητα προβλέπεται στο πλαίσιο µιας
δραστηριότητας ΕΤΑΕ ή εφόσον η χρηµατοδοτική αυτή συνεισφορά
είναι ουσιώδης για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης.

Άρθρο 7

Συµµετοχή διεθνών οργανισµών

Οιοσδήποτε διεθνής οργανισµός πλην των διεθνών οργανισµών
ευρωπαϊκού ενδιαφέροντος, που αναφέρονται στο άρθρο 4 παρά-
γραφος 5, δύναται να συµµετέχει σε δραστηριότητες ΕΤΑΕ, σύµ-
φωνα µε τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο άρθρο 6.

Άρθρο 8

Προϋποθέσεις σχετικά µε τις τεχνικές δυνατότητες και τους
πόρους

1. Οι συµµετέχοντες πρέπει να διαθέτουν τις γνώσεις και τις
τεχνικές δυνατότητες που είναι απαραίτητες για την υλοποίηση
της έµµεσης δράσης.

2. Κατά το χρόνο υποβολής της πρότασής τους, οι συµµετέχον-
τες διαθέτουν, τουλάχιστον δυνητικά, τους πόρους που είναι απα-
ραίτητοι για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης και είναι σε θέση
να προσδιορίζουν την προέλευση των πόρων που διατίθενται από
τρίτους, συµπεριλαµβανοµένων των δηµόσιων αρχών.

Κατά την εξέλιξη των εργασιών, οι συµµετέχοντες διαθέτουν, όπως
και όταν χρειάζεται, τους πόρους που είναι απαραίτητοι για την
υλοποίηση της έµµεσης δράσης.

Ως πόροι απαραίτητοι για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης
νοούνται οι ανθρώπινοι πόροι, η υποδοµή, οι χρηµατοοικονοµικοί
πόροι, και, ενδεχοµένως, τα άυλα αγαθά καθώς και άλλοι πόροι
που έχουν τεθεί στη διάθεσή τους από τρίτους στο πλαίσιο προ-
γενέστερης δέσµευσης.

Άρθρο 9

Υποβολή προτάσεων έµµεσων δράσεων

1. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων υποβάλλονται στο πλαίσιο
προσκλήσεων υποβολής προτάσεων, υπό όρους που ορίζονται
στα προγράµµατα εργασίας.

Οι προσκλήσεις υποβολής προτάσεων δύνανται να περιλαµβάνουν
διαδικασία αξιολόγησης σε δύο στάδια. Στην περίπτωση αυτή,
αφού ένα σχέδιο πρότασης αξιολογηθεί θετικά σε πρώτη φάση,
ζητείται από τους προτείνοντες να υποβάλουν πλήρη πρόταση σε
δεύτερη φάση.

2. Η παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται:

α) σε δράσεις ειδικής στήριξης των δραστηριοτήτων των νοµικών
οντοτήτων που προσδιορίζονται στο πρόγραµµα εργασίας·

β) σε δράσεις ειδικής στήριξης που συνίστανται σε αγορά ή
παροχή υπηρεσίας που διέπεται από τις διατάξεις που εφαρµό-
ζονται για τις δηµόσιες συµβάσεις·

γ) σε δράσεις ειδικής στήριξης οι οποίες, λόγω των ιδιαίτερων
χαρακτηριστικών και της χρησιµότητάς τους ως προς τους στό-
χους και το επιστηµονικό και τεχνολογικό περιεχόµενο του
ειδικού προγράµµατος, δύνανται να αποτελέσουν αντικείµενο
αιτήσεων χρηµατοδοτικής συνεισφοράς που υποβάλλονται
στην Επιτροπή, εφόσον αυτό προβλέπεται στο πρόγραµµα εργα-
σίας του ειδικού προγράµµατος και εφόσον µια τέτοια αίτηση
δεν εµπίπτει στο πεδίο εφαρµογής µιας ανοικτής πρόσκλησης
υποβολής προτάσεων·

δ) σε δράσεις ειδικής στήριξης που προβλέπονται στο άρθρο 11.

3. Η Επιτροπή δύναται να δηµοσιεύει προσκλήσεις εκδήλωσης
ενδιαφέροντος, προκειµένου να διευκολύνεται στον προσδιορισµό
σαφών στόχων και απαιτήσεων που µπορούν να περιληφθούν στα
προγράµµατα εργασίας και στις προσκλήσεις υποβολής προτάσεων,
υπό την επιφύλαξη των αποφάσεων που η Επιτροπή ενδέχεται να
λάβει στη συνέχεια σχετικά µε την αξιολόγηση και την επιλογή
προτάσεων για έµµεσες δράσεις.
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4. Οι προσκλήσεις εκδήλωσης ενδιαφέροντος και οι προσκλή-
σεις υποβολής προτάσεων δηµοσιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και κοινολογούνται όσο το δυνατόν
ευρύτερα, ιδίως µέσω των ιστοσελίδων του έκτου προγράµµατος
πλαισίου και µέσω ειδικών διαύλων ενηµέρωσης όπως τα εθνικά
σηµεία επαφής που ιδρύουν τα κράτη µέλη και τα συνδεδεµένα
κράτη.

Άρθρο 10

Αξιολόγηση και επιλογή των προτάσεων έµµεσων δράσεων

1. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων που προβλέπονται στο άρθρο
9 παράγραφος 1 και παράγραφος 2 στοιχείο γ) αξιολογούνται µε
βάση τα ακόλουθα κριτήρια, όπου αυτά έχουν εφαρµογή:

α) επιστηµονική και τεχνολογική αριστεία και βαθµός καινοτοµίας·

β) ικανότητα επιτυχούς διεξαγωγής της έµµεσης δράσης και εξα-
σφάλισης της αποτελεσµατικής της διαχείρισης, αξιολογούµενης
από άποψη πόρων και ικανοτήτων, µε συνεκτίµηση των οργα-
νωτικών ρυθµίσεων που προβλέπουν οι συµµετέχοντες·

γ) συνάφεια προς τους στόχους του ειδικού προγράµµατος·

δ) ευρωπαϊκή προστιθέµενη αξία, κρίσιµη µάζα κινητοποιούµενων
πόρων και συνεισφορά στις κοινοτικές πολιτικές·

ε) ποιότητα του σχεδίου αξιοποίησης και διάδοσης των γνώσεων,
δυνατότητες προαγωγής της καινοτοµίας, και σαφές σχέδιο για
τη διαχείριση της διανοητικής ιδιοκτησίας.

2. Κατά την εφαρµογή της παραγράφου 1 στοιχείο δ), θα λαµ-
βάνονται επίσης υπόψη τα ακόλουθα κριτήρια:

α) όσον αφορά τα δίκτυα αριστείας, η έκταση και η ένταση των
προσπαθειών ολοκλήρωσης που θα καταβληθούν και η ικανό-
τητα του δικτύου να προαγάγει την αριστεία και πέραν των
µελών του, καθώς και οι προοπτικές βιώσιµης ενοποίησης των
ερευνητικών τους δυνατοτήτων και πόρων και µετά τη λήξη της
περιόδου που καλύπτει η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοι-
νότητας·

β) όσον αφορά τα ολοκληρωµένα σχέδια, ο φιλόδοξος χαρακτήρας
των στόχων και η έκταση των πόρων που θα κινητοποιηθούν,
προκειµένου τα σχέδια αυτά να συµβάλουν ουσιαστικά στην
ενίσχυση της ανταγωνιστικότητας ή στην επίλυση κοινωνικών
προβληµάτων·

γ) όσον αφορά τις ολοκληρωµένες πρωτοβουλίες για τις υποδοµές,
οι προοπτικές συνέχισης της πρωτοβουλίας και µετά τη λήξη
της περιόδου που καλύπτει η χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Κοινότητας.

3. Κατά την εφαρµογή των παραγράφων 1 και 2, µπορούν να
ληφθούν υπόψη τα ακόλουθα πρόσθετα κριτήρια:

α) οι συνέργειες µε την εκπαίδευση σε όλα τα επίπεδα·

β) η ετοιµότητα και η ικανότητα για σύµπραξη µε φορείς πέραν
της ερευνητικής κοινότητας και µε το κοινό ως σύνολο, για
συµβολή στην ευαισθητοποίηση του κοινού και στη διάδοση
της γνώσης και για διερεύνηση των ευρύτερων κοινωνικών επι-
πτώσεων της προτεινόµενης εργασίας·

γ) οι δραστηριότητες ενίσχυσης του ρόλου των γυναικών στον
τοµέα της έρευνας.

4. Οι προσκλήσεις υποβολής προτάσεων καθορίζουν, ανάλογα
µε τη φύση των εφαρµοζόµενων µέσων ή ανάλογα µε τους στόχους
της δραστηριότητας ΕΤΑΕ, µε ποιόν τρόπο θα εφαρµόζει η Επι-
τροπή τα κριτήρια που προβλέπονται στην παράγραφο 1.

Το πρόγραµµα εργασίας είναι δυνατόν να προσδιορίζει ακριβέστερα
ή να συµπληρώνει τα κριτήρια αυτά, καθώς και εκείνα που προ-
βλέπονται στις παραγράφους 2 και 3, προκειµένου ιδίως να λαµ-
βάνεται υπόψη η συµβολή των προτάσεων για έµµεσες δράσεις στη
βελτίωση της πληροφόρησης και του διαλόγου µε το κοινό και
στην προαγωγή της ανταγωνιστικότητας των µικροµεσαίων επιχει-
ρήσεων.

5. Οι προτάσεις έµµεσης δράσης που αντιβαίνουν στις θεµελιώ-
δεις αρχές δεοντολογίας ή δεν πληρούν τις προϋποθέσεις που
καθορίζονται στο πρόγραµµα εργασίας ή στην πρόσκληση υποβο-
λής προτάσεων δεν επιλέγονται. Οι προτάσεις αυτές δύνανται να
αποκλειστούν ανά πάσα στιγµή από τις διαδικασίες αξιολόγησης
και επιλογής.

Οιοσδήποτε συµµετέχων έχει διαπράξει παρατυπία στο πλαίσιο της
εκτέλεσης µιας έµµεσης δράσης, δύναται να αποκλεισθεί ανά πάσα
στιγµή από τη διαδικασία αξιολόγησης και επιλογής, τηρουµένης
δεόντως της αρχής της αναλογικότητας.

6. Η Επιτροπή αξιολογεί τις προτάσεις, επικουρούµενη από ανε-
ξάρτητους εµπειρογνώµονες οι οποίοι ορίζονται σύµφωνα µε το
άρθρο 11. Στην περίπτωση ορισµένων δράσεων ειδικής στήριξης,
και ιδίως εκείνων που προβλέπονται στο άρθρο 9 παράγραφος 2,
ορίζονται ανεξάρτητοι εµπειρογνώµονες µόνον εφόσον η Επιτροπή
το κρίνει σκόπιµο. Η Επιτροπή δηµοσιεύει τον κατάλογο των επι-
λεγέντων εµπειρογνωµόνων.

Όλες οι υποβαλλόµενες προτάσεις έµµεσων δράσεων αντιµετωπί-
ζονται µε εχεµύθεια από την Επιτροπή, η οποία εξασφαλίζει την
τήρηση της αρχής της εµπιστευτικότητας σε όλες τις διαδικασίες
και εκ µέρους και των ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων.

Η αξιολόγηση των προτάσεων δεν γίνεται ανώνυµα, εκτός αν αυτό
ορίζεται στην πρόσκληση υποβολής προτάσεων.

7. Οι προτάσεις έµµεσων δράσεων επιλέγονται βάσει των πορι-
σµάτων της αξιολόγησης και λαµβάνοντας υπόψη το ύψος των
διαθέσιµων κοινοτικών πόρων. Η Επιτροπή θεσπίζει και δηµοσιεύει
κατευθυντήριες γραµµές µε λεπτοµερείς διατάξεις σχετικά µε τις
διαδικασίες αξιολόγησης και επιλογής.
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Άρθρο 11

∆ιορισµός ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων

1. Η Επιτροπή ορίζει ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες για τους
σκοπούς των αξιολογήσεων που προβλέπονται από το έκτο πρό-
γραµµα πλαίσιο και το ειδικό πρόγραµµα, καθώς και για την συν-
δροµή που αναφέρεται στο άρθρο 10 παράγραφος 6 και στο
άρθρο 18 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο.

Η Επιτροπή δύναται επίσης να συγκροτεί οµάδες ανεξάρτητων
εµπειρογνωµόνων, τις οποίες συµβουλεύεται ως προς την εφαρµογή
της κοινοτικής πολιτικής στον τοµέα της έρευνας.

2. Η Επιτροπή ορίζει τους ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες σύµ-
φωνα µε µία από τις ακόλουθες διαδικασίες:

α) Για τις αξιολογήσεις που προβλέπονται στα άρθρα 5 και 6 του
έκτου προγράµµατος πλαισίου και στο άρθρο 7 παράγραφος 2
του ειδικού προγράµµατος, η Επιτροπή ορίζει ως ανεξάρτητους
εµπειρογνώµονες ιδιαίτερα εξέχουσες προσωπικότητες από τον
χώρο της επιστήµης, της βιοµηχανίας ή της πολιτικής οι οποίες
διαθέτουν σηµαντική πείρα σε θέµατα έρευνας, ερευνητικής
πολιτικής ή διαχείρισης ερευνητικών προγραµµάτων σε εθνικό
ή διεθνές επίπεδο.

β) Για να την επικουρήσουν στην αξιολόγηση των προτάσεων
δικτύων αριστείας και ολοκληρωµένων σχεδίων και στην παρα-
κολούθηση όσων επιλέγονται και τίθενται σε εφαρµογή, η Επι-
τροπή ορίζει ως ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες προσωπικότη-
τες από τον χώρο της επιστήµης ή της βιοµηχανίας ή/και µε
πείρα στο χώρο της καινοτοµίας οι οποίοι διαθέτουν γνώσεις
ανωτάτου επιπέδου και διεθνές κύρος στο οικείο εξειδικευµένο
πεδίο.

γ) Για τη συγκρότηση των οµάδων που προβλέπονται στην παρά-
γραφο 1 δεύτερο εδάφιο, η Επιτροπή ορίζει ως ανεξάρτητους
εµπειρογνώµονες επαγγελµατίες οι οποίοι διαθέτουν αναγνωρι-
σµένες γνώσεις, προσόντα και πείρα υψηλού επιπέδου στο πεδίο
ή στα θέµατα που αποτελούν αντικείµενο των εργασιών της
οµάδας.

δ) Σε περιπτώσεις άλλες πλην εκείνων που προβλέπονται στα στοι-
χεία α), β) και γ), και µε σκοπό την ισόρροπη συνεκτίµηση των
διαφόρων συντελεστών της έρευνας, η Επιτροπή ορίζει ανεξάρ-
τητους εµπειρογνώµονες που διαθέτουν κατάλληλες γνώσεις και
προσόντα σε σχέση µε τα καθήκοντα που τους ανατίθενται. Για
τον σκοπό αυτόν, η Επιτροπή προκηρύσσει προσκλήσεις υποβο-
λής υποψηφιοτήτων οι οποίες απευθύνονται σε άτοµα ή σε
ερευνητικά ιδρύµατα προκειµένου να καταρτισθούν πίνακες
κατάλληλων υποψηφίων, ή δύναται, όταν το κρίνει σκόπιµο,
να επιλέγει, εκτός πίνακα, οιοδήποτε πρόσωπο το οποίο διαθέτει
τα απαιτούµενα προσόντα.

3. Κατά το διορισµό ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων, η Επιτροπή
εξασφαλίζει ότι οι εµπειρογνώµονες δεν αντιµετωπίζουν σύγκρουση
συµφερόντων λόγω του θέµατος επί του οποίου καλούνται να
εκφέρουν γνώµη. Για τον σκοπό αυτόν, η Επιτροπή απαιτεί από
τους εµπειρογνώµονες να υπογράψουν δήλωση µε την οποία βεβαι-
ώνουν την µη ύπαρξη σύγκρουσης συµφερόντων κατά τον χρόνο
διορισµού τους και δεσµεύονται να ενηµερώσουν την Επιτροπή

σχετικά µε οιαδήποτε σύγκρουση συµφερόντων ανακύψει ενδεχοµέ-
νως κατά τη διάρκεια της αποστολής τους.

Άρθρο 12

Συµβάσεις και συµφωνίες consortium

1. Για κάθε πρόταση που επιλέγεται προς έµµεση δράση, η
Επιτροπή συνάπτει σύµβαση. Η σύµβαση αυτή καταρτίζεται σύµ-
φωνα µε τις διατάξεις του έκτου προγράµµατος πλαισίου και του
παρόντος κανονισµού, λαµβάνοντας υπόψη τα χαρακτηριστικά των
εκάστοτε χρησιµοποιούµενων µέσων.

Αφού διαβουλευθεί µε τους ενδιαφερόµενους κύκλους των κρατών
µελών και των συνδεδεµένων κρατών, η Επιτροπή θα εκπονήσει
πρότυπη σύµβαση ώστε να διευκολύνει την κατάρτιση συµβάσεων.

2. Η σύµβαση καθορίζει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις των
συµµετεχόντων σύµφωνα µε τις διατάξεις του παρόντος κανονι-
σµού, και ιδίως τις ρυθµίσεις για την επιστηµονική, τεχνολογική
και χρηµατοοικονοµική παρακολούθηση της έµµεσης δράσης, την
επικαιροποίηση των στόχων της, την τροποποίηση της σύνθεσης
του consortium, την καταβολή της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς
της Κοινότητας, και εφόσον απαιτείται, τις προϋποθέσεις επιλεξιµό-
τητας των αναγκαίων δαπανών.

Η σύµβαση καθορίζει κανόνες διάδοσης και αξιοποίησης των γνώ-
σεων και των αποτελεσµάτων σύµφωνα µε τον τίτλο ΙΙ κεφάλαιο 2
της συνθήκης.

Η σύµβαση, που συνάπτεται µεταξύ της Επιτροπής και όλων των
συµµετεχόντων σε µια έµµεση δράση, αρχίζει να ισχύει µόλις υπο-
γραφεί από την Επιτροπή και το συντονιστή. Οι άλλοι συµµετέχον-
τες που κατονοµάζονται στη σύµβαση προσχωρούν σ' αυτή σύµ-
φωνα µε τους όρους της και έχουν τα δικαιώµατα και τις υποχρε-
ώσεις των συµµετεχόντων.

Κάθε συµµετέχων που συµπράττει σε υπό εκτέλεση έµµεση δράση
προσχωρεί στη σύµβαση και έχει έναντι της Κοινότητας τα δικαιώ-
µατα και τις υποχρεώσεις των συµµετεχόντων.

3. Προκειµένου να κατοχυρωθεί η προστασία των οικονοµικών
συµφερόντων της Κοινότητας, στις συµβάσεις προβλέπονται κατάλ-
ληλες κυρώσεις, όπως ορίζονται, µεταξύ άλλων, στον κανονισµό
(ΕΚ, Ευρατόµ) αριθ. 2988/95 του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµ-
βρίου 1995, σχετικά µε την προστασία των οικονοµικών συµφε-
ρόντων των Κοινοτήτων (1).

4. Οι συµµετέχοντες σε µια έµµεση δράση συνάπτουν συµφωνία
consortium, εκτός αν ορίζεται άλλως στην πρόσκληση υποβολής
προτάσεων. Η Επιτροπή δηµοσιεύει µη δεσµευτικές κατευθυντήριες
γραµµές σχετικά µε τα σηµεία που µπορεί να ρυθµίζει η συµφωνία
κοινοπραξίας, όπως π.χ.:

α) την εσωτερική οργάνωση του consortium·

β) τις ρυθµίσεις περί δικαιωµάτων διανοητικής ιδιοκτησίας·

γ) τη διευθέτηση εσωτερικών διαφορών, σχετικών µε τη συµφωνία
consortium.
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Προς το σκοπό αυτόν, η Επιτροπή διαβουλεύεται µε τους ενδιαφε-
ρόµενους κύκλους των κρατών µελών και των συνδεδεµένων κρα-
τών.

Άρθρο 13

Εκτέλεση των έµµεσων δράσεων

1. Το consortium εκτελεί την έµµεση δράση και λαµβάνει όλα
τα αναγκαία και εύλογα µέτρα προς τούτο.

Η κοινοτική χρηµατοδοτική συνεισφορά καταβάλλεται στο συντονι-
στή. Ο συντονιστής διαχειρίζεται την κοινοτική χρηµατοδοτική
συνεισφορά όσον αφορά τον καταµερισµό της µεταξύ συµµετεχόν-
των και δραστηριοτήτων σύµφωνα µε τη σύµβαση και µε τις απο-
φάσεις που λαµβάνει το consortium ακολουθώντας τις εσωτερικές
διαδικασίες που ορίζονται στη συµφωνία consortium.

Οι συµµετέχοντες ενηµερώνουν την Επιτροπή για κάθε συµβάν,
συµπεριλαµβανοµένων των τροποποιήσεων της συµφωνίας conso-
rtium, που ενδέχεται να επηρεάζει την υλοποίηση της έµµεσης
δράσης και τα δικαιώµατα της Κοινότητας.

2. Η τεχνική εφαρµογή της έµµεσης δράσης αποτελεί συλλογική
ευθύνη των συµµετεχόντων. Κάθε συµµετέχων είναι επίσης υπεύθυ-
νος για τη χρήση της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συνεισφοράς
ανάλογα µε το µερίδιό του στο σχέδιο, µε ανώτατο όριο το σύνολο
των καταβολών που έχει εισπράξει.

Αν ένας συµµετέχων αθετήσει τη σύµβαση και η κοινοπραξία δεν
επανορθώσει, η Επιτροπή δύναται, ως έσχατο µέσον και εφόσον έχει
διερευνήσει όλες τις άλλες οδούς, να θεωρήσει υπεύθυνους τους
συµµετέχοντες υπό τις εξής προϋποθέσεις:

α) ανεξάρτητα από τα προσήκοντα µέτρα που θα λάβει έναντι του
ασυνεπούς συµµετέχοντος, η Επιτροπή απαιτεί από τους λοι-
πούς συµµετέχοντες να εκτελέσουν την έµµεση δράση.

β) αν η εκτέλεση αποβαίνει αδύνατη ή αν οι λοιποί συµµετέχοντες
αρνούνται να συµµορφωθούν µε το στοιχείο α), η Επιτροπή
δύναται να θέσει τέρµα στη σύµβαση και να ανακτήσει την
κοινοτική χρηµατοδοτική συνεισφορά. Κατά τη διερεύνηση της
ζηµίας, η Επιτροπή λαµβάνει υπόψη τις εργασίες που έχουν ήδη
αναληφθεί και τα επιτευχθέντα αποτελέσµατα, βεβαιώνοντας έτσι
την οφειλή.

γ) το µέρος της κατά το στοιχείο β) βεβαιούµενης οφειλής που
βαρύνει τον ασυνεπή συµµετέχοντα επιµερίζεται από την Επι-
τροπή µεταξύ των λοιπών συµµετεχόντων, ανάλογα µε το µερί-
διο των αποδεκτών δαπανών που αναλογεί σε κάθε συµµετέ-
χοντα, και µέχρι του ποσού της κοινοτικής χρηµατοδοτικής
συνεισφοράς που δικαιούται να λάβει ο κάθε συµµετέχων.

Αν ο συµµετέχων είναι διεθνής οργανισµός, δηµόσιος φορέας ή
νοµική οντότητα, τη συµµετοχή του οποίου στην έµµεση δράση
εγγυάται κράτος µέλος ή συνδεδεµένο κράτος, ο συµµετέχων αυτός

υπέχει ευθύνη µόνον για τα δικά του χρέη και όχι για την οφειλή
οποιουδήποτε άλλου συµµετέχοντος.

3. Η παράγραφος 2 δεν έχει εφαρµογή στις έµµεσες δράσεις
που υλοποιούνται µε τη βοήθεια µέσων όπως οι δράσεις για την
προώθηση και ανάπτυξη του ανθρώπινου δυναµικού και της κινη-
τικότητας και, σε δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις, στις δράσεις
ειδικής στήριξης.

4. Ο συντονιστής τηρεί λογαριασµούς από τους οποίους είναι
δυνατόν να προσδιορισθεί ανά πάσα στιγµή η αναλογία των κοινο-
τικών κονδυλίων που έχει καταµερισθεί σε κάθε συµµετέχοντα για
τους σκοπούς του σχεδίου. Ο συντονιστής κοινοποιεί τις πληρο-
φορίες αυτές στην Επιτροπή κάθε έτος.

5. Σε περίπτωση που διάφορες νοµικές οντότητες συγκεντρώ-
νονται σε µία κοινή νοµική οντότητα η οποία ενεργεί ως µοναδικός
συµµετέχων σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 5, η συγκεκρι-
µένη νοµική οντότητα αναλαµβάνει τα καθήκοντα που αναφέρονται
στις παραγράφους 1 και 2. Η ευθύνη των µελών της ορίζεται
σύµφωνα µε το δίκαιο δυνάµει του οποίου έχει συσταθεί η εν
λόγω νοµική οντότητα.

Άρθρο 14

Χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας

1. Σύµφωνα µε το παράρτηµα ΙΙΙ του έκτου προγράµµατος
πλαισίου, και εντός των ορίων του κοινοτικού πλαισίου των κρα-
τικών ενισχύσεων στην έρευνα και ανάπτυξη (1), η χρηµατοδοτική
συνεισφορά της Κοινότητας δύναται να λάβει τις ακόλουθες µορ-
φές:

α) προκειµένου για δίκτυα αριστείας, λαµβάνει τη µορφή προκα-
θορισµένης επιχορήγησης για την ολοκλήρωση βάσει του κοι-
νού προγράµµατος δραστηριοτήτων. Το ύψος της εν λόγω επι-
χορήγησης καθορίζεται ανάλογα µε το βαθµό ολοκλήρωσης,
τον αριθµό των ερευνητών που όλοι οι συµµετέχοντες σκο-
πεύουν να ολοκληρώσουν, τα χαρακτηριστικά του εκάστοτε
ερευνητικού τοµέα και το κοινό πρόγραµµα δραστηριοτήτων.
Χρησιµοποιείται για να συµπληρώνει τους πόρους που διαθέ-
τουν οι συµµετέχοντες για την υλοποίηση του κοινού προγράµ-
µατος δραστηριοτήτων.

Η επιχορήγηση αυτή καταβάλλεται βάσει των αποτελεσµάτων,
ανάλογα µε την εξέλιξη της εκτέλεσης του κοινού προγράµµα-
τος δραστηριοτήτων, και υπό την προϋπόθεση ότι οι σχετικές
δαπάνες, που πρέπει να έχουν επαληθευθεί από εξωτερικό λογι-
στικό ελεγκτή ή, στην περίπτωση δηµόσιων φορέων, από αρµό-
διο δηµόσιο υπάλληλο, υπερβαίνουν το ποσό της ενίσχυσης·

β) στην περίπτωση ορισµένων δράσεων προαγωγής των ανθρώπινων
πόρων και της κινητικότητας και ορισµένων δράσεων ειδικής
στήριξης, µε εξαίρεση τις έµµεσες δράσεις που προβλέπονται
στο άρθρο 9 παράγραφος 2 στοιχείο β), δύναται να λάβει τη
µορφή κατ' αποκοπήν ποσού·
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γ) προκειµένου για ολοκληρωµένα σχέδια ή άλλα µέσα, µε εξαί-
ρεση εκείνα που προβλέπονται στα στοιχείο α) και β) και µε
εξαίρεση τις έµµεσες δράσεις που προβλέπονται στο άρθρο 9,
παράγραφος 2, στοιχείο β), λαµβάνει τη µορφή επιχορήγησης
στον προϋπολογισµό, το ύψος της οποίας υπολογίζεται ως
ποσοστό επί του προϋπολογισµού που προβλέπουν οι συµµετέ-
χοντες για την υλοποίηση της έµµεσης δράσης, και προσαρµό-
ζεται ανάλογα µε τον τύπο της δραστηριότητας και λαµβανο-
µένου υπόψη του κοστολογικού µοντέλου που χρησιµοποιεί ο
εκάστοτε συµµετέχων.

Οι δαπάνες που απαιτούνται για την υλοποίηση της έµµεσης
δράσης πρέπει να επαληθεύονται από εξωτερικό λογιστικό ελεγ-
κτή ή, στην περίπτωση δηµόσιων φορέων, από αρµόδιο δηµόσιο
υπάλληλο.

2. Οι επιλέξιµες δαπάνες ορίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 12
παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο, πληρούν δε τις ακόλουθες προϋπο-
θέσεις:

α) πρέπει να είναι πραγµατικές, οικονοµικές και αναγκαίες για την
εκτέλεση της έµµεσης δράσης·

β) πρέπει να προσδιορίζονται σύµφωνα µε τις συνήθεις αρχές λογι-
στικής του εκάστοτε συµµετέχοντος·

γ) πρέπει να καταγράφονται στους λογαριασµούς των συµµετεχόν-
των, ή, προκειµένου περί πόρων τρίτων που αναφέρονται στο
άρθρο 8 παράγραφος 2 τελευταίο εδάφιο, στα αντίστοιχα χρη-
µατοοικονοµικά έγγραφα των εν λόγω τρίτων·

δ) δεν συµπεριλαµβάνουν έµµεσους φόρους, δασµούς και τόκους,
και δεν επιτρέπεται να προσπορίζουν κέρδος.

Κατά παρέκκλιση της αρχής του πραγµατικού κόστους και µε τη
συµφωνία των συµµετεχόντων, η σύµβαση δύναται να ορίζει µέσα
ποσοστά κοινοτικής χρηµατοδοτικής συµµετοχής ανά κατηγορία
δαπανών ή προκαθορισµένα κατ' αποκοπήν ποσά, καθώς και µία
τιµή ανά δραστηριότητα προσεγγίζουσα τις προβλεπόµενες δαπά-
νες.

3. Το κόστος διαχείρισης της κοινοπραξίας επιστρέφεται µέχρι
ποσοστού 100 % του πραγµατικού κόστους και περιλαµβάνει το
κόστος των πιστοποιητικών λογιστικού ελέγχου. Στην περίπτωση
αυτή οι νοµικές οντότητες που συµµετέχουν στην έµµεση δράση
βάσει επιπρόσθετου κόστους δύνανται να ζητήσουν επιστροφή του
συνόλου των δαπανών που έχουν καταβάλει για διαχείριση, εφόσον
µπορούν να τις αποδείξουν λεπτοµερώς. Οι συµβάσεις καθορίζουν
ένα µέγιστο ποσοστό διαχειριστικών δαπανών σε σχέση µε την
κοινοτική συνεισφορά. Ένα µερίδιο µέχρι 7 % προορίζεται για τις
δαπάνες διαχείρισης του consortium.

Άρθρο 15

Αλλαγές στη σύνθεση του consortium

1. Το consortium δύναται να τροποποιήσει τη σύνθεσή του εξ
ιδίας πρωτοβουλίας, και ιδίως να την διευρύνει ώστε να περιλαµ-
βάνει οιαδήποτε νοµική οντότητα συµβάλλουσα στην υλοποίηση
της έµµεσης δράσης.

Το consortium οφείλει να γνωστοποιεί κάθε αλλαγή της σύνθεσής
του στην Επιτροπή, η οποία µπορεί να προβάλει αντιρρήσεις εντός
έξι εβδοµάδων από της γνωστοποιήσεως. Οι τυχόν νέοι συµµετέ-
χοντες προσχωρούν στη σύµβαση κατά τα οριζόµενα στο άρθρο 12
παράγραφος 2.

2. Στο κοινό πρόγραµµα δραστηριοτήτων ενός δικτύου αρι-
στείας ή στο σχέδιο υλοποίησης ενός ολοκληρωµένου σχεδίου
προσδιορίζονται οι αλλαγές στη σύνθεση του consortium που
συνεπάγονται προηγουµένη προκήρυξη σχετικού διαγωνισµού.

Το consortium προκηρύσσει τον διαγωνισµό και εξασφαλίζει την
ευρεία κοινολόγησή του χρησιµοποιώντας ειδικά µέσα πληροφόρη-
σης, και ιδίως τις ιστοσελίδες που αφορούν το έκτο πρόγραµµα
πλαίσιο, τον εξειδικευµένο τύπο και φυλλάδια.

Το consortium αξιολογεί τις προσφορές µε βάση τα κριτήρια που
εφαρµόστηκαν για την αξιολόγηση και την επιλογή της έµµεσης
δράσης, τα οποία έχουν καθοριστεί σύµφωνα µε τις διατάξεις του
άρθρου 10 παράγραφοι 4 και 5, και µε τη βοήθεια ανεξάρτητων
εµπειρογνωµόνων οι οποίοι ορίζονται από consortium σύµφωνα µε
τα κριτήρια που προβλέπονται στο άρθρο 11 παράγραφος 2 στοι-
χείο β).

Οι συνακόλουθες αλλαγές του consortium ακολουθούν τη διαδι-
κασία του δεύτερου εδαφίου της παραγράφου 1.

Άρθρο 16

Συµπληρωµατική χρηµατοδοτική συνεισφορά

Η Επιτροπή δύναται να αυξήσει τη χρηµατοδοτική συνεισφορά της
Κοινότητας για µια υπό εκτέλεση έµµεση δράση προκειµένου να
επεκτείνει το πεδίο της συγκεκριµένης έµµεσης δράσης σε νέες
δραστηριότητες για τις οποίες χρειάζεται ενδεχοµένως προσχώρηση
νέων συµµετεχόντων.

Για το σκοπό αυτό, προκειµένου περί των έµµεσων δράσεων που
αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 και παράγραφος 2 στοι-
χείο γ), η Επιτροπή προκηρύσσει πρόσκληση υποβολής συµπληρω-
µατικών προτάσεων, την οποία δηµοσιεύει και κοινολογεί σύµφωνα
µε το άρθρο 9 παράγραφος 4 και η οποία µπορεί να περιορισθεί,
αν χρειασθεί, στις ήδη υπό εκτέλεση έµµεσες δράσεις. Η Επιτροπή
αξιολογεί και επιλέγει τις εν λόγω προτάσεις σύµφωνα µε το άρθρο
10.

Άρθρο 17

∆ραστηριότητες του consortium υπέρ τρίτων

Σε περίπτωση που η σύµβαση προβλέπει ότι το σύνολο ή µέρος
των δραστηριοτήτων του consortium αναλαµβάνονται υπέρ τρίτων,
το consortium εξασφαλίζει ότι αυτό λαµβάνει την δέουσα δηµο-
σιότητα, σύµφωνα µε όσα ορίζονται, ενδεχοµένως, στη σύµβαση.

Το consortium αξιολογεί και επιλέγει τις τυχόν αιτήσεις τρίτων
σύµφωνα µε τις αρχές της διαφάνειας, της ισότιµης µεταχείρισης
και της αµεροληψίας και σύµφωνα µε τους όρους που προβλέπον-
ται στη σύµβαση.
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Άρθρο 18

Τεχνική, τεχνολογική και χρηµατοοικονοµική παρακολούθηση
και έλεγχοι

1. Η Επιτροπή αξιολογεί, κατά διαστήµατα, τις έµµεσες δράσεις
στις οποίες συνεισφέρει η Κοινότητα, µε βάση τις εκθέσεις προόδου
που της υποβάλλουν οι συµµετέχοντες σύµφωνα µε τους όρους της
σύµβασης, και οι οποίες καλύπτουν επίσης την υλοποίηση του
προγράµµατος αξιοποίησης ή διάδοσης των γνώσεων.

Για την παρακολούθηση των δικτύων αριστείας, των ολοκληρωµέ-
νων σχεδίων και, εφόσον χρειάζεται, άλλων έµµεσων δράσεων, η
Επιτροπή επικουρείται από ανεξάρτητους εµπειρογνώµονες οι
οποίοι ορίζονται σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 11 παρά-
γραφος 2.

Η Επιτροπή µεριµνά ώστε ο χειρισµός όλων των πληροφοριών που
λαµβάνει σχετικά µε την προϋπάρχουσα τεχνογνωσία και τις γνώ-
σεις που αναµένεται να αποκτηθούν ή που αποκτώνται κατά τη
διεξαγωγή µιας έµµεσης δράσης να γίνεται µε εµπιστευτικότητα.

2. Σύµφωνα µε τη σύµβαση, η Επιτροπή λαµβάνει όλα τα ανα-
γκαία µέτρα ώστε να εξασφαλίσει την επίτευξη των στόχων της
έµµεσης δράσης κατά τρόπον ώστε να κατοχυρώνονται τα οικονο-
µικά συµφέροντα της Κοινότητας. Η Επιτροπή δύναται, εφόσον
χρειάζεται για τη διασφάλιση αυτών των συµφερόντων, να αναπρο-
σαρµόσει τη χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας ή να ανα-
στείλει την έµµεση δράση σε περίπτωση παραβίασης των διατάξεων
του παρόντος κανονισµού ή των όρων της σύµβασης.

3. Η Επιτροπή, ή οιοσδήποτε εξουσιοδοτηµένος εκπρόσωπός
της, έχει δικαίωµα να διενεργεί επιστηµονικούς, τεχνολογικούς
και χρηµατοοικονοµικούς ελέγχους στους συµµετέχοντες, προκει-
µένου να επαληθεύσει ότι η έµµεση δράση υλοποιείται ή έχει υλο-
ποιηθεί σύµφωνα µε τους όρους που έχουν δηλώσει οι συµµετέ-
χοντες και σύµφωνα µε τους όρους της σύµβασης.

Η σύµβαση ορίζει τις προϋποθέσεις υπό τις οποίες οι συµµετέχον-
τες µπορούν να προβάλουν αντιρρήσεις στη διενέργεια τεχνολογι-
κού ελέγχου από ορισµένους εξουσιοδοτηµένους αντιπροσώπους
της Επιτροπής σχετικά µε την αξιοποίηση ή διάδοση των γνώσεων.

4. Κατ' εφαρµογήν του άρθρου 160 Γ της συνθήκης, το Ελεγ-
κτικό Συνέδριο δύναται να ελέγχει την χρήση της χρηµατοδοτικής
συνεισφοράς της Κοινότητας.

Άρθρο 19

Πληροφορίες διατιθέµενες στα κράτη µέλη και στα
συνδεδεµένα κράτη

Η Επιτροπή θέτει στη διάθεση κάθε κράτους µέλους ή συνδεδεµέ-
νου κράτους που το ζητεί τις χρήσιµες πληροφορίες που διαθέτει
σχετικά µε τις γνώσεις που προκύπτουν από εργασίες εκτελεσθείσες
στο πλαίσιο έµµεσης δράσης, εφόσον οι πληροφορίες αυτές έχουν
σηµασία για τις δηµόσιες πολιτικές, εκτός εάν οι συµµετέχοντες
προβάλουν αιτιολογηµένες αντιρρήσεις.

Αυτή η διαθεσιµότητα των πληροφοριών δεν συνεπάγεται σε καµία
περίπτωση τη µεταβίβαση δικαιωµάτων ή υποχρεώσεων της Επιτρο-
πής ή των συµµετεχόντων, σε θέµατα δικαιωµάτων διανοητικής

ιδιοκτησίας, στα κράτη µέλη ή τα συνδεδεµένα κράτη που λαµβά-
νουν τις εν λόγω πληροφορίες.

Εφόσον οι εν λόγω γενικές πληροφορίες δεν έχουν δηµοσιοποιηθεί
ή καταστεί προσιτές στο κοινό από τους συµµετέχοντες ή δεν έχουν
κοινοποιηθεί χωρίς κανέναν περιορισµό εµπιστευτικότητας, τα
κράτη µέλη ή τα συνδεδεµένα κράτη συµµορφώνονται µε τις υπο-
χρεώσεις εµπιστευτικότητας της Επιτροπής, όπως ορίζονται στον
παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 20

Προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοινότητας

Κατά την εκτέλεση των έµµεσων δράσεων, η Επιτροπή εξασφαλίζει
την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων, διενεργώντας αποτελεσµατικούς ελέγχους, λαµβάνον-
τας αποτρεπτικά µέτρα και, σε περίπτωση που διαπιστωθούν παρα-
τυπίες, επιβάλλοντας αποτελεσµατικές και αναλογικές κυρώσεις
αποτρεπτικού χαρακτήρα, σύµφωνα µε τους κανονισµούς (ΕΚ,
Ευρατόµ) αριθ. 2988/95, (Ευρατόµ, ΕΚ) 2185/96 (1) και (Ευρα-
τόµ) αριθ. 1074/1999 του Συµβουλίου (2).

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

ΕΙ∆ΙΚΟΙ ΚΑΝΟΝΕΣ ΣΥΜΜΕΤΟΧΗΣ ΣΕ ∆ΡΑΣΤΗΡΙΟΤΗΤΕΣ ΕΤΑΕ
ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ ΤΟΥ ΘΕΜΑΤΙΚΟΥ ΤΟΜΕΑ ΠΡΟΤΕΡΑΙΟΤΗΤΑΣ

«ΕΡΕΥΝΑ ΣΤΟ ΠΕ∆ΙΟ ΤΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ ΣΥΝΤΗΞΗΣ»

Άρθρο 21

Πεδίο εφαρµογής

Οι κανόνες που καθορίζονται στο παρόν κεφάλαιο εφαρµόζονται
στις δραστηριότητες ΕΤΑΕ που αναλαµβάνονται στο πλαίσιο του
θεµατικού τοµέα προτεραιότητας «Έρευνα σχετικά µε την ενέργεια
σύντηξης». Σε περίπτωση οιασδήποτε αντιθέσεως µεταξύ των κανό-
νων που καθορίζονται στο παρόν κεφάλαιο και εκείνων των κεφα-
λαίων Ι και ΙΙ, ισχύουν οι κανόνες που καθορίζονται στο παρόν
κεφάλαιο.

Άρθρο 22

∆ιαδικασίες

Οι δραστηριότητες ΕΤΑΕ οι οποίες αναλαµβάνονται στο πλαίσιο
του θεµατικού τοµέα δραστηριότητας «Έρευνα στο πεδίο της ενέρ-
γειας σύντηξης» δύνανται να υλοποιηθούν βάσει των διαδικασιών
που καθορίζονται στα εξής πλαίσια:

α) στις συµβάσεις σύµπραξης µε κράτη µέλη, συνδεδεµένα κράτη ή
νοµικές οντότητες εγκατεστηµένες στα κράτη αυτά·

β) στην ευρωπαϊκή συµφωνία για την ανάπτυξη της σύντηξης
(EFDA)·
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γ) σε κάθε άλλη πολυµερή συµφωνία συναφθείσα µεταξύ της Κοι-
νότητας και συνδεδεµένων νοµικών οντοτήτων·

δ) από νοµικές οντότητες οι οποίες ενδέχεται να συσταθούν αφού
γνωµοδοτήσει η συµβουλευτική επιτροπή για το πρόγραµµα
σύντηξης η οποία αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2
του ειδικού προγράµµατος (Ευρατόµ) έρευνας και εκπαίδευσης
στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας·

ε) σε άλλες συµβάσεις περιορισµένου χρόνου µε µη συνδεδεµένες
νοµικές οντότητες εγκατεστηµένες στα κράτη µέλη ή σε συνδε-
δεµένα κράτη·

στ) σε διεθνείς συµφωνίες συνεργασίας µε τρίτες χώρες ή µε οια-
δήποτε νοµική οντότητα ενδέχεται να συσταθεί βάσει τέτοιου
είδους συµφωνίας.

Άρθρο 23

Κοινοτική χρηµατοδοτική συνεισφορά

1. Οι συµβάσεις σύµπραξης που αναφέρονται στο άρθρο 22
στοιχείο α) και οι συµβάσεις περιορισµένου χρόνου που αναφέρον-
ται στο άρθρο 22 στοιχείο ε) καθορίζουν τους κανόνες περί κοι-
νοτικής χρηµατοδοτικής συνεισφοράς στις δραστηριότητες τις
οποίες καλύπτουν.

Το ετήσιο βασικό ποσοστό της κοινοτικής χρηµατοδοτικής συνει-
σφοράς δεν υπερβαίνει το 20 % καθ' όλη την διάρκεια του έκτου
προγράµµατος πλαισίου.

2. Κατόπιν διαβούλευσης της συµβουλευτικής επιτροπής για το
πρόγραµµα σύντηξης που αναφέρεται στο άρθρο 6 παράγραφος 2
του ειδικού προγράµµατος (Ευρατόµ) έρευνας και εκπαίδευσης
στον τοµέα της πυρηνικής ενέργειας, η Επιτροπή δύναται να χρη-
µατοδοτεί:

α) κατά ενιαίο ποσοστό που δεν υπερβαίνει το 40 %:

i) τις κεφαλαιουχικές δαπάνες επακριβώς καθορισµένων σχε-
δίων στα οποία η συµβουλευτική επιτροπή έχει αποδώσει

προτεραιότητα: το καθεστώς προτεραιότητας επικεντρώνεται
σε δράσεις άµεσης σηµασίας για το Next Step/ITER, εκτός
των σχεδίων που έχουν ήδη λάβει προτεραιότητα σε προ-
ηγούµενα προγράµµατα πλαίσια,

ii) τις δαπάνες συµµετοχής σε επακριβώς καθορισµένα σχέδια
που ενισχύουν την αµοιβαία συνεργασία µεταξύ ενώσεων που
προκύπτουν από τις συµβάσεις σύµπραξης που αναφέρονται
στο άρθρο 22, µέχρι ενός ετησίου ανωτάτου ορίου κοινοτι-
κής στήριξης 100 000 ευρώ ανά ένωση·

β) ειδικά καθορισµένες πολυµερείς δραστηριότητες που υλοποιούν-
ται βάσει της ευρωπαϊκής συµφωνίας ανάπτυξης της σύντηξης ή
από οιαδήποτε νοµική οντότητα έχει συσταθεί για τον σκοπό
αυτό, συµπεριλαµβανοµένων των προµηθειών.

3. Στην περίπτωση σχεδίων και δραστηριοτήτων που λαµβάνουν
χρηµατοδοτική συνεισφορά πέραν του ετησίου βασικού ποσοστού
που αναφέρεται στο δεύτερο εδάφιο της παραγράφου 1, όλες οι
νοµικές οντότητες που αναφέρονται στο άρθρο 22 στοιχεία α), β),
γ), δ) και ε) έχουν δικαίωµα συµµετοχής στα πειράµατα που διεξά-
γονται µε χρήση του σχετικού εξοπλισµού.

4. Η χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας σε δραστηριό-
τητες που υλοποιούνται στο πλαίσιο συµφωνίας διεθνούς συνεργα-
σίας προβλεπόµενης στο άρθρο 22 στοιχείο στ) καθορίζεται στη
συµφωνία ή από οιαδήποτε νοµική οντότητα έχει συσταθεί βάσει
αυτής.

Η Κοινότητα, από κοινού µε τις συνδεδεµένες µε το πρόγραµµα
νοµικές οντότητες, δύναται να δηµιουργήσει οιαδήποτε ενδεδειγ-
µένη νοµική οντότητα µε σκοπό τη διαχείριση της συµµετοχής και
της χρηµατοδοτικής συνεισφοράς της Κοινότητας σε αυτή τη συµ-
φωνία.

Άρθρο 24

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 5 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

T. PEDERSEN
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Ο∆ΗΓΙΑ 2002/89/EΚ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 28ης Νοεµβρίου 2002

για την τροποποίηση της οδηγίας 2000/29/ΕΚ περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα οργανι-
σµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα και κατά της εξάπλωσής τους στο εσωτερικό της

Κοινότητας

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 37,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (3),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η οδηγία 2000/29/ΕΚ του Συµβουλίου, της 8ης Μαΐου
2000, περί µέτρων κατά της εισαγωγής στην Κοινότητα
οργανισµών επιβλαβών για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα
και κατά της εξάπλωσής τους στο εσωτερικό της Κοινότη-
τας (4), θεσπίζει τους κανόνες του κοινοτικού φυτοϋγει-
ονοµικού καθεστώτος, καθορίζοντας τους φυτοϋγειονοµι-
κούς όρους, διαδικασίες και διατυπώσεις στους οποίους
υπόκεινται τα φυτά και τα φυτικά προϊόντα όταν εισάγονται
ή διακινούνται εντός της Κοινότητας.

(2) Όσον αφορά τις διαδικασίες και τις διατυπώσεις στις οποίες
υπόκεινται τα φυτά και τα φυτικά προϊόντα όταν εισάγονται
στην Κοινότητα, θα πρέπει να δοθούν ορισµένες διευκρινί-
σεις και, σε ορισµένους τοµείς, απαιτούνται περαιτέρω
λεπτοµερείς διατάξεις.

(3) Οι φυτοϋγειονοµικές διαδικασίες και διατυπώσεις θα πρέπει
να ολοκληρώνονται πριν από την τελωνειακή εκκαθάριση.
Από τη στιγµή που οι αποστολές φυτών ή φυτικών προ-
ϊόντων δεν υπόκεινται αναγκαστικά στις φυτοϋγειονοµικές
διαδικασίες και διατυπώσεις στο ίδιο κράτος µέλος στο
οποίο πραγµατοποιείται η τελωνειακή εκκαθάριση, θα πρέπει
να καθιερωθεί ένα σύστηµα συνεργασίας για την επικοινωνία
και την πληροφόρηση µεταξύ των υπεύθυνων επίσηµων
φορέων και των τελωνείων.

(4) Για να βελτιωθεί η προστασία από την εισαγωγή στην Κοι-
νότητα οργανισµών επιβλαβών για τα φυτά και τα φυτικά
προϊόντα, τα κράτη µέλη θα πρέπει να εντείνουν τους απαι-
τούµενους ελέγχους. Οι έλεγχοι αυτοί θα πρέπει να είναι
ουσιαστικοί και να διενεργούνται µε εναρµονισµένο τρόπο
σε όλη την Κοινότητα.

(5) Τα τέλη που επιβάλλονται γι' αυτούς τους ελέγχους θα
πρέπει να βασίζονται σε διαφανή υπολογισµό κόστους και
να είναι εναρµονισµένα, στο µέτρο του δυνατού, σε όλα τα
κράτη µέλη.

(6) Με βάση την αποκτηθείσα πείρα, θα πρέπει να συµπληρω-
θούν, να αποσαφηνισθούν ή να τροποποιηθούν και ορισµέ-
νες άλλες διατάξεις της οδηγίας 2000/29/ΕΚ υπό το φως
των εξελίξεων.

(7) Από τη στιγµή της εφαρµογής της εσωτερικής αγοράς, τα
φυτοϋγειονοµικά πιστοποιητικά, που καθορίσθηκαν στη διε-
θνή σύµβαση για την προστασία των φυτών (CIPV) του
οργανισµού τροφίµων και γεωργίας των Ηνωµένων Εθνών
(FAO), δεν χρησιµοποιούνται πλέον για την εµπορία
φυτών ή φυτικών προϊόντων εντός της Κοινότητας. Ωστόσο,
είναι σηµαντικό να τηρούνται τυποποιηµένα πιστοποιητικά
εκδιδόµενα από τα κράτη µέλη δυνάµει της CIPV.

(8) Ορισµένες λειτουργίες της «ενιαίας αρχής» κάθε κράτους
µέλους που αφορούν τον συντονισµό και τις επαφές για
την πρακτική εφαρµογή του κοινοτικού φυτοϋγειονοµικού
καθεστώτος, απαιτούν ειδικές επιστηµονικές ή τεχνικές γνώ-
σεις. Ως εκ τούτου, πρέπει να καταστεί δυνατή η ανάθεση
ειδικών καθηκόντων σε άλλη υπηρεσία.

(9) Οι ισχύουσες διατάξεις που αφορούν τη διαδικασία τροπο-
ποίησης των παραρτηµάτων της οδηγίας 2000/29/ΕΚ από
την Επιτροπή και την έγκριση αποφάσεων παρέκκλισης περι-
λαµβάνουν ορισµένους διαδικαστικούς όρους, οι οποίοι δεν
είναι πλέον αναγκαίοι ή δικαιολογηµένοι. Είναι επίσης απα-
ραίτητο οι τροποποιήσεις να βασίζονται στα παραρτήµατα
και, συγκεκριµένα, σε τεχνική αιτιολόγηση συναφή προς τον
συγκεκριµένο φυτοϋγειονοµικό κίνδυνο. Η διαδικασία έγκρι-
σης µέτρων επείγοντος χαρακτήρα δεν προβλέπει τη δυνα-
τότητα ταχείας έγκρισης προσωρινών µέτρων ανάλογων µε
τον βαθµό του επείγοντος χαρακτήρα σε συγκεκριµένες
περιπτώσεις. Κατά συνέπεια, οι διατάξεις που αφορούν
αυτές τις τρεις διαδικασίες, θα πρέπει να τροποποιηθούν
αναλόγως.

(10) Ο κατάλογος των καθηκόντων για τα οποία η Επιτροπή είναι
εξουσιοδοτηµένη να οργανώνει φυτοϋγειονοµικούς ελέγχους
υπό την ευθύνη της, θα πρέπει να επεκταθεί, λαµβάνοντας
υπόψη τη διεύρυνση του πεδίου των φυτοϋγειονοµικών δρα-
στηριοτήτων µέσω νέων πρακτικών και εµπειριών.

(11) Είναι σκόπιµο να αποσαφηνισθούν ορισµένες πτυχές της
διαδικασίας για την επιστροφή της κοινοτικής φυτοϋγει-
ονοµικής συνεισφοράς.
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(12) Ορισµένες διατάξεις της οδηγίας 2000/29/ΕΚ (άρθρο 3
παράγραφος 7 πρώτο, δεύτερο και τέταρτο εδάφιο καθώς
και άρθρα 7, 8 και 9) έχουν αντικατασταθεί από άλλες
διατάξεις από την 1η Ιουνίου 1993 και, συνεπώς, έχουν
καταστεί από τότε περιττές. Εποµένως, θα πρέπει να διαγρα-
φούν.

(13) ∆υνάµει του άρθρου 4 της συµφωνίας για την εφαρµογή
υγειονοµικών και φυτοϋγειονοµικών µέτρων (συµφωνία SPS),
η Κοινότητα πρέπει να αναγνωρίζει, υπό ορισµένους όρους,
την ισοδυναµία των φυτοϋγειονοµικών µέτρων άλλων µερών
αυτής της συµφωνίας. Οι διαδικασίες γι' αυτή την αναγνώ-
ριση στο φυτοϋγειονοµικό τοµέα θα πρέπει να προσδιορι-
σθούν στην οδηγία 2000/29/ΕΚ.

(14) Τα αναγκαία µέτρα για την εφαρµογή της οδηγίας
2000/29/ΕΚ θα πρέπει να θεσπισθούν σύµφωνα µε την
απόφαση 1999/468/ΕΚ του Συµβουλίου, της 28ης Ιουνίου
1999, για τον καθορισµό των όρων άσκησης των εκτελε-
στικών αρµοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ Ο∆ΗΓΙΑ:

Άρθρο 1

Η οδηγία 2000/29/ΕΚ τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 1 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 1 δεύτερο εδάφιο προστίθεται το ακό-
λουθο σηµείο:

«δ) το υπόδειγµα των “φυτοϋγειονοµικών πιστοποιητικών”
και των “φυτοϋγειονοµικών πιστοποιητικών επανεξαγω-
γής” ή των ισοδυνάµων τους σε ηλεκτρονική µορφή,
που εκδίδονται από τα κράτη µέλη δυνάµει της διε-
θνούς σύµβασης για την προστασία των φυτών (IPPC).»

β) η παράγραφος 4 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«4. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν στενή, ταχεία, άµεση
και ουσιαστική συνεργασία µεταξύ των ιδίων και της Επι-
τροπής για θέµατα που καλύπτονται από την παρούσα
οδηγία. Για τον σκοπό αυτόν, κάθε κράτος µέλος συγκρο-
τεί ή ορίζει µια ενιαία αρχή η οποία είναι αρµόδια, τουλά-
χιστον, για το συντονισµό και τις επαφές που έχουν σχέση
µε αυτά τα θέµατα. Η επίσηµη υπηρεσία προστασίας των
φυτών που συστάθηκε σύµφωνα µε την CIPV ενδείκνυται
περισσότερο για τον σκοπό αυτόν.

Η αρχή αυτή και κάθε µεταγενέστερη σχετική αλλαγή κοι-
νοποιούνται στα άλλα κράτη µέλη και στην Επιτροπή.

Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18 παράγραφος 2,
η ενιαία αρχή µπορεί να εξουσιοδοτείται για να παραχωρή-
σει ή για να αναθέσει σε µια άλλη υπηρεσία τα καθήκοντα
συντονισµού ή επαφών, εφόσον αφορούν φυτοϋγειονοµικά
θέµατα που καλύπτονται από την παρούσα οδηγία.»

2. Στο άρθρο 2 η παράγραφος 1 τροποποιείται ως εξής:

α) το στοιχείο α) τροποποιείται ως εξής:

i) το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«φυτά: ζώντα φυτά και συγκεκριµένα ζώντα µέρη
αυτών, συµπεριλαµβανοµένων των σπόρων,»

ii) το δεύτερο εδάφιο τροποποιείται ως εξής:

— µετά από την έκτη περίπτωση, παρεµβάλλεται η
ακόλουθη έβδοµη περίπτωση:

«— φύλλα, φύλλωµα,».

— η υφισταµένη έβδοµη περίπτωση γίνεται όγδοη
περίπτωση,

— παρεµβάλλεται η ακόλουθη ένατη περίπτωση:

«— ζωντανή γύρη».

— παρεµβάλλεται η ακόλουθη δέκατη περίπτωση:

«— µοσχεύµατα, εµβόλια».

— προστίθεται η ακόλουθη ενδέκατη περίπτωση:

«— οποιοδήποτε άλλο µέρος φυτών που µπορεί
να προσδιορισθεί σύµφωνα µε τη διαδικασία
του άρθρου 18 παράγραφος 2.»

β) το στοιχείο ε) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«ε) επιβλαβείς οργανισµοί: κάθε είδος, στέλεχος ή βιότυ-
πος φυτικού, ζωικού ή παθογόνου παράγοντα που
είναι επιβλαβής για τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα·»

γ) στο στοιχείο στ) τρίτο εδάφιο οι λέξεις «άρθρου 18»
αντικαθίστανται από τις λέξεις «άρθρου 18 παράγραφος
2»·
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δ) το στοιχείο ζ) τροποποιείται ως εξής:

i) στο πρώτο εδάφιο, σηµείο i), οι λέξεις «η (οι) επί-
σηµη(-ες) υπηρεσία(-ες)» αντικαθίστανται από τις λέξεις
«ο (οι) επίσηµος(-οι) οργανισµός(-οί)»·

ii) το πέµπτο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«Η ενιαία αρχή που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγρα-
φος 4, ανακοινώνει στην Επιτροπή τους επίσηµους
αρµόδιους φορείς του οικείου κράτους µέλους. Η Επι-
τροπή διαβιβάζει τις πληροφορίες αυτές στα άλλα
κράτη µέλη·»

ε) στο στοιχείο ή τέταρτο εδάφιο δεύτερη πρόταση και στο
έκτο εδάφιο, µεταξύ των λέξεων «οινοποιείται αµέσως» και
«στην Επιτροπή» και µεταξύ των λέξεων «κοινοποιούνται»
και «προς την Επιτροπή», αντιστοίχως, παρεµβάλλεται η
λέξη «εγγράφως»·

στ) Στο στοιχείο θ) πρώτο εδάφιο η πρώτη περίπτωση αντι-
καθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— είτε από εκπροσώπους του επίσηµου εθνικού οργανι-
σµού προστασίας των φυτών µιας τρίτης χώρας ή, υπ'
ευθύνη τους, από άλλους δηµόσιους υπαλλήλους
που διαθέτουν τα τεχνικά προσόντα και είναι δεόντως
εξουσιοδοτηµένοι από αυτόν τον επίσηµο εθνικό
οργανισµό προστασίας των φυτών, στην περίπτωση
δηλώσεων ή µέτρων που σχετίζονται µε την έκδοση
φυτοϋγειονοµικών πιστοποιητικών και φυτοϋγειονοµι-
κών πιστοποιητικών επανεξαγωγής, ή των ισοδυνάµων
τους σε ηλεκτρονική µορφή»·

ζ) προστίθενται τα ακόλουθα σηµεία:

«ι) σηµείο εισόδου: το µέρος όπου τα φυτά, φυτικά
προϊόντα ή άλλα αντικείµενα εισάγονται για πρώτη
φορά στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας,
δηλαδή, ο αερολιµένας, σε περίπτωση αεροπορικής
µεταφοράς, το λιµάνι, σε περίπτωση θαλάσσιας ή
ποτάµιας µεταφοράς, ο σταθµός, σε περίπτωση σιδη-
ροδροµικής µεταφοράς, και ο τόπος του τελωνείου
που είναι αρµόδιο για την περιοχή όπου πραγµατο-
ποιείται η διάβαση των χερσαίων συνόρων της Κοι-
νότητας, για όλα τα άλλα είδη µεταφοράς·

ια) επίσηµος φορέας του σηµείου εισόδου: ο επίσηµος
φορέας που είναι υπεύθυνος στο κράτος µέλος και
είναι αρµόδιος για το σηµείο εισόδου·

ιβ) επίσηµος φορέας προορισµού: ο επίσηµος φορέας
που είναι υπεύθυνος στο κράτος µέλος και είναι
αρµόδιος για την περιοχή όπου ευρίσκεται το “τελω-
νείο προορισµού”·

ιγ) τελωνείο του σηµείου εισόδου: το τελωνείο του
σηµείου εισόδου κατά τα οριζόµενα στο στοιχείο ι)·

ιδ) τελωνείο προορισµού: το τελωνείο προορισµού κατά
την έννοια του άρθρου 340β παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2454/93 της Επιτροπής (*)·

ιε) παρτίδα: ένα σύνολο µονάδων του ίδιου εµπορεύµα-
τος, αναγνωρίσιµο από την οµογένεια της σύνθεσης
και της προέλευσής του, και το οποίο αποτελεί
µέρος µιας αποστολής·

ιστ) αποστολή: ποσότητα προϊόντων που καλύπτονται
από ένα ενιαίο έγγραφο που απαιτείται για τις τελω-
νειακές ή άλλες διατυπώσεις, όπως ενιαίο φυτοϋγει-
ονοµικό πιστοποιητικό ή ενιαίο εναλλακτικό έγγραφο
ή σήµα· µια αποστολή µπορεί να απαρτίζεται από
µια ή περισσότερες παρτίδες·

ιζ) τελωνειακός προορισµός εµπορεύµατος: ο τελωνει-
ακός προορισµός εµπορεύµατος που αναφέρεται
στο σηµείο 15 του άρθρου 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1992, περί θεσπίσεως κοινοτικού τελω-
νειακού κώδικα (εφεξής αναφερόµενος ως “κοινοτι-
κός τελωνειακός κώδικας”) (**)·

ιη) διαµετακόµιση (transit): η κυκλοφορία προϊόντων
που υπόκεινται σε τελωνειακή επιτήρηση µεταξύ
δύο σηµείων του τελωνειακού εδάφους της Κοινότη-
τας, όπως αναφέρεται στο άρθρο 91 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 2913/92.

___________
(*) ΕΕ L 253 της 11.10.1993, σ. 1. Κανονισµός όπως

τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2787/2000 (ΕΕ L 330 της 27.12.2000, σ. 1).

(**) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1. Κανονισµός όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2700/2000 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου
και του Συµβουλίου (ΕΕ L 311 της 12.12.2000,
σ. 17).»

3. Το άρθρο 3 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Οι παράγραφοι 1 και 2 δεν εφαρµόζονται σύµφωνα
µε όρους που είναι δυνατόν να καθορίζονται σύµφωνα µε
τη διαδικασία του άρθρου 18 παράγραφος 2, στην περί-
πτωση ελαφράς µόλυνσης φυτών, εκτός εκείνων που προ-
ορίζονται για φύτευση, από επιβλαβείς οργανισµούς, οι
οποίοι απαριθµούνται στο παράρτηµα Ι µέρος Α ή στο
παράρτηµα ΙΙ µέρος Α ή, στην περίπτωση κατάλληλων
ορίων ανοχής που καθορίζονται για επιβλαβείς οργανι-
σµούς, οι οποίοι απαριθµούνται παράρτηµα ΙΙ µέρος Α
τµήµα ΙΙ όσον αφορά φυτά που προορίζονται για φύτευση,
τα οποία έχουν επιλεγεί µε τη συµφωνία των αρχών που
εκπροσωπούν τα κράτη µέλη στον τοµέα της υγείας των
φυτών, και βάσει της σχετικής ανάλυσης φυτοϋγειονοµικού
κινδύνου».

β) η παράγραφος 7 αντικαθίσταται από τις ακόλουθες παρα-
γράφους 7, 8 και 9:

«7. Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18 παρά-
γραφος 2, είναι δυνατόν να θεσπίζονται εκτελεστικές δια-
τάξεις οι οποίες καθορίζουν όρους για την εισαγωγή στα
κράτη µέλη, και τη διάδοση εντός των κρατών µελών:
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α) οργανισµών οι οποίοι είναι ύποπτοι ως επιβλαβείς για
τα φυτά ή τα φυτικά προϊόντα αλλά οι οποίοι δεν
απαριθµούνται στα παραρτήµατα Ι και ΙΙ·

β) οργανισµών οι οποίοι απαριθµούνται στο παράρτηµα ΙΙ,
αλλά οι οποίοι απαντώνται σε φυτά ή φυτικά προϊόντα
διαφορετικά από αυτά που απαριθµούνται στο παράρ-
τηµα αυτό, και οι οποίοι είναι ύποπτοι ως επιβλαβείς
για τα φυτά ή φυτικά προϊόντα·

γ) οργανισµών, οι οποίοι απαριθµούνται στα Παραρτήµατα
Ι και ΙΙ, οι οποίοι ευρίσκονται σε αποµόνωση και οι
οποίοι στη συγκεκριµένη κατάσταση, θεωρούνται επι-
βλαβείς για τα φυτά ή φυτικά προϊόντα.

8. Η παράγραφος 1, η παράγραφος 5 στοιχείο α), η
παράγραφος 2, η παράγραφος 5 στοιχείο β) και η παρά-
γραφος 4 δεν εφαρµόζονται, σύµφωνα µε τους όρους που
καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18
παράγραφος 2, για δοκιµές ή για επιστηµονικούς σκοπούς
καθώς και για τις εργασίες επιλογής φυτικών ποικιλιών.

9. Μετά τη θέσπιση των µέτρων που προβλέπονται στην
παράγραφο 7, η εν λόγω παράγραφος δεν ισχύει, σύµφωνα
µε τους όρους που καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία του άρθρου 18 παράγραφος 2, για δοκιµές ή για
επιστηµονικούς σκοπούς καθώς για τις εργασίες επιλογής
φυτικών ποικιλιών.»

4. Τα άρθρα 7, 8 και 9 διαγράφονται.

5. Το άρθρο 10 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 1 τροποποιείται ως εξής:

i) στο πρώτο εδάφιο, διαγράφονται οι λέξεις «αντί των
φυτοϋγειονοµικών πιστοποιητικών που αναφέρονται
στα άρθρα 7 ή 8»·

ii) Μετά από το πρώτο εδάφιο, παρεµβάλλεται το ακό-
λουθο εδάφιο:

«Ωστόσο, στην περίπτωση σπόρων που αναφέρονται στο
άρθρο 6 παράγραφος 4, δεν χρειάζεται να εκδίδεται
φυτοϋγειονοµικό διαβατήριο, εφόσον εξασφαλίζεται,
σύµφωνα µε τις διαδικασίες του άρθρου 18 παράγρα-
φος 2, ότι από τα έγγραφα που εκδόθηκαν σύµφωνα µε
τις κοινοτικές διατάξεις που διέπουν την εµπορία των
επίσηµα πιστοποιηµένων σπόρων, προκύπτει ότι τηρούν-
ται οι απαιτήσεις του άρθρου 6 παράγραφος 4. Στην
περίπτωση αυτή, τα έγγραφα αυτά θεωρούνται ότι ενέ-
χουν θέση φυτοϋγειονοµικού διαβατηρίου για κάθε
σκοπό, κατά την έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 1
στοιχείο στ)».

β) Στην παράγραφο 2 στο πρώτο εδάφιο, πριν από τις λέξεις
«δεν µπορούν να διακινηθούν» και στο δεύτερο εδάφιο,
πριν από τις λέξεις «δεν µπορούν να εισαχθούν», παρεµβάλ-
λονται οι λέξεις «και σπόροι που αναφέρονται στο άρθρο 6
παράγραφος 4».

6. Στο άρθρο 11 παράγραφος 2, στο τέλος της παραγράφου,
προστίθενται τα εξής:

«και µπορεί να χρησιµοποιείται ένα φυτοϋγειονοµικό διαβατή-
ριο.»

7. Το άρθρο 12 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 12

1. Τα κράτη µέλη διοργανώνουν επίσηµους ελέγχους για να
διασφαλίζουν την τήρηση των διατάξεων της παρούσας οδη-
γίας, και ιδίως του άρθρου 10 παράγραφος 2· οι έλεγχοι
αυτοί διενεργούνται τυχαίως και χωρίς διακρίσεις όσον
αφορά την καταγωγή των φυτών, των φυτικών προϊόντων ή
άλλων αντικειµένων και σύµφωνα µε τις ακόλουθες διατάξεις:

— περιστασιακοί έλεγχοι σε οποιαδήποτε στιγµή και σε οποι-
οδήποτε τόπο όπου διακινούνται φυτά, φυτικά προϊόντα ή
άλλα αντικείµενα,

— περιστασιακοί έλεγχοι στις εγκαταστάσεις όπου φυτά,
φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα καλλιεργούνται,
παράγονται, αποθηκεύονται ή διατίθενται προς πώληση,
καθώς και στις εγκαταστάσεις των αγοραστών,

— περιστασιακοί έλεγχοι που διενεργούνται ταυτόχρονα µε
άλλο έλεγχο εγγράφων για µη φυτοϋγειονοµικούς σκο-
πούς.

Οι έλεγχοι πρέπει να είναι τακτικοί στις εγκαταστάσεις που
έχουν εγγραφεί σε επίσηµο µητρώο σύµφωνα µε το άρθρο
10 παράγραφος 3 και το άρθρο 13γ παράγραφος 1 στοιχείο
β), και µπορούν να είναι τακτικοί σε εγκαταστάσεις που έχουν
εγγραφεί σε επίσηµο µητρώο σύµφωνα µε το άρθρο 6 παρά-
γραφος 6.

Οι έλεγχοι πρέπει να είναι κατευθυνόµενοι, αν υπάρχουν ενδεί-
ξεις ότι δεν τηρήθηκαν µια ή περισσότερες διατάξεις της
παρούσας οδηγίας.

2. Οι έµποροι που αγοράζουν φυτά, φυτικά προϊόντα ή
άλλα αντικείµενα, ως τελικοί χρήστες ασχολούµενοι επαγγελ-
µατικά µε την παραγωγή φυτών, φυλάσσουν τα σχετικά φυτοϋ-
γειονοµικά διαβατήρια επί ένα τουλάχιστον έτος και καταχω-
ρούν τα στοιχεία τους στα µητρώα τους.

Οι επιθεωρητές έχουν πρόσβαση στα φυτά, φυτικά προϊόντα ή
άλλα αντικείµενα σε όλα τα στάδια της αλυσίδας παραγωγής
και εµπορίας. Έχουν το δικαίωµα να διεξάγουν οποιαδήποτε
έρευνα είναι αναγκαία για τη διενέργεια των επίσηµων αυτών
ελέγχων, συµπεριλαµβανοµένων εκείνων που αφορούν τα
φυτοϋγειονοµικά διαβατήρια και τα µητρώα.

3. Τα κράτη µέλη µπορούν να επικουρούνται κατά τους
επίσηµους ελέγχους από τους εµπειρογνώµονες που αναφέρον-
ται στο άρθρο 21.
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4. Αν διαπιστωθεί, µέσω των επισήµων ελέγχων που διενερ-
γούνται σύµφωνα µε τις παραγράφους 1 και 2, ότι φυτά,
φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα αποτελούν κίνδυνο εξά-
πλωσης επιβλαβών οργανισµών, αυτά υπόκεινται σε επίσηµα
µέτρα σύµφωνα µε το άρθρο 11 παράγραφος 3.

Με την επιφύλαξη των κοινοποιήσεων και των πληροφοριών
που απαιτούνται δυνάµει του άρθρου 16, τα κράτη µέλη δια-
σφαλίζουν, όταν τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα σχετικά
αντικείµενα προέρχονται από άλλο κράτος µέλος, ότι η ενιαία
αρχή του παραλαµβάνοντος κράτους µέλους θα ενηµερώνει
αµέσως την ενιαία αρχή του εν λόγω κράτους µέλους και
την Επιτροπή, για τα ευρήµατα και για τα επίσηµα µέτρα
που έλαβε ή προτίθεται να λάβει. Μπορεί να συγκροτηθεί
ένα τυποποιηµένο σύστηµα πληροφόρησης, σύµφωνα µε τη
διαδικασία του άρθρου 18 παράγραφος 2.»

8. Το άρθρο 13 αντικαθίσταται από τα ακόλουθα άρθρα 13,
13α, 13β, 13γ, 13δ και 13ε:

«Άρθρο 13

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν, µε την επιφύλαξη:

— των διατάξεων του άρθρου 3 παράγραφος 3 και του
άρθρου 13β παράγραφοι 1, 2, 3, 4 και 5,

— των ειδικών απαιτήσεων και προϋποθέσεων που καθορίζον-
ται σε παρεκκλίσεις οι οποίες θεσπίζονται σύµφωνα µε το
άρθρο 15 παράγραφος 1, σε ισοδύναµα µέτρα τα οποία
θεσπίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 2 ή σε
έκτακτα µέτρα που θεσπίζονται σύµφωνα µε το άρθρο 16,
και

— των ειδικών συµφωνιών που συνάπτονται για θέµατα που
καλύπτονται από το παρόν άρθρο µεταξύ της Κοινότητας
και µιας ή περισσοτέρων τρίτων χωρών,

ότι τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα που απαριθ-
µούνται στο µέρος Β του παραρτήµατος V, τα οποία προ-
έρχονται από τρίτη χώρα και εισάγονται στο τελωνειακό έδα-
φος της Κοινότητας, τίθενται, από τη στιγµή της εισόδου
τους, υπό τελωνειακή επιτήρηση σύµφωνα µε το άρθρο 37
παράγραφος 1 του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα και υπό
τον έλεγχο των επίσηµων αρµόδιων οργανισµών. Μπορούν
µόνον να τίθενται υπό ένα τελωνειακό καθεστώς, όπως ορίζε-
ται στο άρθρο 4 παράγραφος 16 στοιχεία α), δ), ε), στ) και ζ)
του κοινοτικού τελωνειακού κώδικα, εφόσον έχουν τηρηθεί οι
διατυπώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 13α σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 13γ παράγραφος 2 και προέκυψε από
αυτές, στο βαθµό που µπορεί να διαπιστωθεί:

i) — ότι τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα δεν
έχουν µολυνθεί από επιβλαβείς οργανισµούς που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα Ι, µέρος Α, και

— στην περίπτωση φυτών ή φυτικών προϊόντων που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα II, µέρος A, ότι δεν έχουν
µολυνθεί από τους σχετικούς επιβλαβείς οργανισµούς
που απαριθµούνται σε αυτό το παράρτηµα, και

— στην περίπτωση φυτών, φυτικών προϊόντων ή άλλων
αντικειµένων που απαριθµούνται στο παράρτηµα IV
µέρος Α, ότι πληρούν τις σχετικές ειδικές απαιτήσεις
που αναφέρονται σε αυτό το παράρτηµα, ή, κατά περί-
πτωση, την επιλογή που δηλώνεται στο πιστοποιητικό
σύµφωνα µε το άρθρο 13α παράγραφος 4 στοιχείο β),
και

ii) ότι τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα συνο-
δεύονται από το αντίστοιχο πρωτότυπο του απαιτούµενου
επίσηµου “φυτοϋγειονοµικού πιστοποιητικού” ή “φυτοϋγει-
ονοµικού πιστοποιητικού επανεξαγωγής” που εκδίδεται
σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 13α, παράγραφοι
3 και 4 ή, ενδεχοµένως, ότι το πρωτότυπο εναλλακτικών
εγγράφων ή σηµάτων που ορίζονται και επιτρέπονται στις
εκτελεστικές διατάξεις συνοδεύει ή επισυνάπτεται ή τοπο-
θετείται κατ' άλλον τρόπο στο συγκεκριµένο αντικείµενο.

Είναι δυνατόν να αναγνωρίζεται επισήµως η ηλεκτρονική
πιστοποίηση, εφόσον πληρούνται οι προϋποθέσεις που ορί-
ζονται στις εκτελεστικές διατάξεις.

Είναι επίσης δυνατόν να αναγνωρίζονται επισήµως επικυρω-
µένα αντίγραφα σε εξαιρετικές περιπτώσεις, οι οποίες προσ-
διορίζονται σε εκτελεστικές διατάξεις.

Οι εκτελεστικές διατάξεις που αναφέρονται στο σηµείο ii),
µπορούν να θεσπίζονται µε τη διαδικασία του άρθρου 18
παράγραφος 2.

2. Η παράγραφος 1 εφαρµόζεται σε περιπτώσεις φυτών,
φυτικών προϊόντων ή άλλων αντικειµένων που έχουν προορι-
σµό µια προστατευόµενη ζώνη, όσον αφορά τους επιβλαβείς
οργανισµούς και τις ειδικές απαιτήσεις που περιλαµβάνονται
στο παράρτηµα Ι µέρος Β, στο παράρτηµα ΙΙ µέρος Β και στο
παράρτηµα IV µέρος Β, αντιστοίχως, για την εν λόγω προ-
στατευόµενη ζώνη.

3. Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε τα φυτά, φυτικά προ-
ϊόντα ή αντικείµενα, εκτός από εκείνα που αναφέρονται στην
παράγραφο 1 ή 2, τα οποία προέρχονται από τρίτη χώρα και
εισάγονται στο τελωνειακό έδαφος της Κοινότητας, να µπο-
ρούν να τίθενται, από τη στιγµή της εισόδου τους, υπό την
εποπτεία των επίσηµων αρµόδιων οργανισµών, όσον αφορά την
πρώτη, τη δεύτερη ή την τρίτη περίπτωση της παραγράφου 1
σηµείο i). Σε αυτά τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή αντικείµενα,
συµπεριλαµβάνεται και το ξύλο υπό µορφή υλικού σφηνώσεως
φορτίων πλοίων, διαχωριστικών στοιχείων, παλετών ή υλικών
συσκευασίας, τα οποία χρησιµοποιούνται επί του παρόντος για
τη µεταφορά παντός είδους αντικειµένων.

Όταν ο επίσηµος αρµόδιος οργανισµός κάνει χρήση αυτής της
δυνατότητας, τότε τα εν λόγω φυτά, φυτικά προϊόντα ή αντι-
κείµενα παραµένουν υπό την επιτήρηση και τον έλεγχο που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 µέχρις ότου ολοκληρωθούν οι
σχετικές διατυπώσεις και βάσει αυτών επιτραπεί να συναχθεί το
συµπέρασµα, ως αποτέλεσµα των εν λόγω διατυπώσεων και
στο βαθµό που µπορεί να διαπιστωθεί, ότι αυτά ανταποκρίνον-
ται στις σχετικές απαιτήσεις που καθορίζονται από ή δυνάµει
της παρούσας οδηγίας.
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Οι εκτελεστικές διατάξεις που αφορούν τον τύπο των πληρο-
φοριών και τα µέσα διαβίβασής τους, που παρέχονται από
τους εισαγωγείς ή τους αντιπροσώπους εκτελωνιστές τους
προς τους επίσηµους αρµόδιους φορείς και αφορούν τα
φυτά, φυτικά προϊόντα ή αντικείµενα που συµπεριλαµβάνουν
διάφορα είδη ξύλου, όπως αναφέρονται στο πρώτο εδάφιο,
εκδίδονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18 παρά-
γραφος 2.

4. Υπό την επιφύλαξη του άρθρου 13γ παράγραφος 2
στοιχείο α), τα κράτη µέλη µπορούν, σε περίπτωση που υπάρ-
χει κίνδυνος εξάπλωσης επιβλαβών οργανισµών, να εφαρµό-
ζουν επίσης τις παραγράφους 1, 2 και 3 στα φυτά, φυτικά
προϊόντα ή άλλα αντικείµενα που τίθενται υπό εγκεκριµένη
τελωνειακή µεταχείριση ή χρήση όπως ορίζεται στο άρθρο 4
παράγραφος 15 στοιχεία β), γ), δ), ε) του κοινοτικού τελωνει-
ακού κώδικα, ή δυνάµει των τελωνειακών διαδικασιών, όπως
ορίζονται στο άρθρο 4 παράγραφος 16 στοιχεία β) και γ) του
εν λόγω κώδικα.

Άρθρο 13a

1. α) Οι διατυπώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 13 παρά-
γραφος 1, συνίστανται σε λεπτοµερείς ελέγχους από
τους επίσηµους αρµόδιους φορείς, τουλάχιστον:

i) κάθε αποστολής που δηλώνεται, δυνάµει των τελω-
νειακών διατυπώσεων, ότι συνίσταται από ή περιλαµ-
βάνει φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα, τα
οποία αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφοι 1, 2
ή 3 υπό τις αντίστοιχες προϋποθέσεις, ή

ii) σε περίπτωση µιας αποστολής η οποία απαρτίζεται
από διάφορες παρτίδες, κάθε παρτίδα που δηλώνε-
ται, δυνάµει των τελωνειακών διατυπώσεων, ότι συνί-
σταται από ή περιλαµβάνει τέτοια φυτά, φυτικά προ-
ϊόντα ή άλλα αντικείµενα.

β) Από τους ελέγχους διαπιστώνεται αν:

i) η αποστολή ή η παρτίδα συνοδεύεται από τα απαι-
τούµενα πιστοποιητικά, εναλλακτικά έγγραφα ή
σήµατα, όπως καθορίζονται στο άρθρο 13 παρά-
γραφος 1 σηµείο ii) (έλεγχοι εγγράφων),

ii) στο σύνολό της ή σε ένα ή περισσότερα αντιπρο-
σωπευτικά δείγµατα, η αποστολή ή η παρτίδα απο-
τελείται από ή περιλαµβάνει φυτά, φυτικά προϊόντα
ή άλλα αντικείµενα που δηλώνονται στα απαιτού-
µενα έγγραφα (έλεγχοι ταυτότητας), και

iii) στο σύνολό της ή σε ένα ή περισσότερα αντιπρο-
σωπευτικά δείγµατα, συµπεριλαµβανοµένης της
συσκευασίας και, οσάκις ενδείκνυται, των οχηµάτων
µεταφοράς, η αποστολή ή η παρτίδα ή το ξύλινο
υλικό συσκευασίας της ανταποκρίνονται στις απαι-

τήσεις της παρούσας οδηγίας, όπως προσδιορίζον-
ται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 σηµείο i) (φυτοϋ-
γειονοµικοί έλεγχοι), όπως επίσης κατά πόσον εφαρ-
µόζεται το άρθρο 16 παράγραφος 2.

2. Οι έλεγχοι ταυτότητας και οι φυτοϋγειονοµικοί έλεγχοι
µπορούν να διενεργούνται µε µικρότερη συχνότητα, εάν:

— οι δραστηριότητες επιθεώρησης των φυτών, φυτικών προ-
ϊόντων ή άλλων αντικειµένων της αποστολής ή της παρτί-
δας έχουν ήδη πραγµατοποιηθεί στην τρίτη χώρα απ' όπου
αποστέλλονται µε βάση τις τεχνικές ρυθµίσεις που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 13β παράγραφος 6, ή

— τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα της αποστο-
λής ή της παρτίδας απαριθµούνται στις εκτελεστικές δια-
τάξεις που θεσπίζονται γι' αυτόν το σκοπό σύµφωνα µε
την παράγραφο 5 στοιχείο β), ή

— τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα της αποστο-
λής ή της παρτίδας προέρχονται από τρίτη χώρα, για την
οποία στα πλαίσια ή βάσει συνολικών διεθνών φυτοϋγει-
ονοµικών συµφωνιών βάσει της αρχής της αµοιβαίας µετα-
χείρισης µεταξύ της Κοινότητας και µιας τρίτης χώρας,
αναφέρεται διάταξη όσον αφορά µειωµένη συχνότητα ελέγ-
χων ταυτότητας και φυτοϋγειονοµικών ελέγχων,

εκτός εάν υπάρχει σοβαρός λόγος να πιστεύεται ότι δεν
τηρούνται οι απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας.

Οι φυτοϋγειονοµικοί έλεγχοι µπορούν επίσης να διενεργούνται
µε µικρότερη συχνότητα εάν υπάρχουν ενδείξεις, που αντιπα-
ραβάλλονται από την Επιτροπή και βασίζονται στην εµπειρία
που αποκτήθηκε από προηγούµενη εισαγωγή τέτοιου υλικού
της ίδιας προέλευσης στην Κοινότητα όπως επιβεβαιώνεται απ'
όλα τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη, και µετά από διαβούλευση
εντός της επιτροπής, όπως αναφέρεται στο άρθρο 18, από την
οποία συµπεραίνεται ότι τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα
αντικείµενα της αποστολής ή της παρτίδας ανταποκρίνονται
στις απαιτήσεις της παρούσας οδηγίας, υπό την προϋπόθεση
ότι πληρούνται οι λεπτοµερείς όροι που καθορίζονται στις
εκτελεστικές διατάξεις σύµφωνα µε την παράγραφο 5 στοιχείο
γ).

3. Το επίσηµο “φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό” ή “φυτοϋ-
γειονοµικό πιστοποιητικό επανεξαγωγής” που αναφέρεται στο
άρθρο 13 παράγραφος 1 σηµείο ii) πρέπει να έχει εκδοθεί σε
µια τουλάχιστον από τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας και
σύµφωνα µε τις νοµοθετικές ή κανονιστικές διατάξεις της τρί-
της χώρας εξαγωγής ή επανεξαγωγής, οι οποίες έχουν θεσπι-
σθεί, ανεξάρτητα από το αν είναι συµβαλλόµενο µέρος ή όχι,
σύµφωνα µε τις διατάξεις της CIPV. Το έγγραφο αυτό απευ-
θύνεται στους “οργανισµούς προστασίας φυτών των κρατών
µελών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας”, όπως αναφέρεται στο
άρθρο 1 παράγραφος 4 πρώτο εδάφιο, τελευταία πρόταση.
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Το πιστοποιητικό δεν πρέπει να έχει εκδοθεί σε χρονικό διά-
στηµα µεγαλύτερο των 14 ηµερών πριν από την ηµεροµηνία
κατά την οποία τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα
που καλύπτονται από αυτό εγκατέλειψαν την τρίτη χώρα στην
οποία εκδόθηκε.

Ανεξάρτητα από τη µορφή του, το πιστοποιητικό περιλαµβάνει
πληροφορίες σύµφωνα µε τα υποδείγµατα που καθορίζονται
στο Παράρτηµα της CIPV.

Πρέπει να είναι σύµφωνο προς ένα από τα υποδείγµατα που
καθορίζονται από την Επιτροπή σύµφωνα µε την παράγραφο
4. Το πιστοποιητικό πρέπει να έχει εκδοθεί από τις αρχές που
είναι εξουσιοδοτηµένες γι' αυτόν το σκοπό βάσει των νοµοθε-
τικών ή κανονιστικών διατάξεων της οικείας τρίτης χώρας οι
οποίες δηλώθηκαν, σύµφωνα µε τις διατάξεις της CIPV, στο
γενικό διευθυντή του FAO ή, σε περίπτωση τρίτων χωρών µη
συµβεβληµένων στην CIPV, στην Επιτροπή. Η Επιτροπή ενηµε-
ρώνει τα κράτη µέλη για τις δηλώσεις αυτές.

4. α) Τα υποδείγµατα που γίνονται αποδεκτά βάσει των δια-
φόρων εκδοχών του παραρτήµατος της CIPV καθορί-
ζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18 παρά-
γραφος 2. Σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία, µπορούν να
καθορίζονται εναλλακτικές προδιαγραφές για τα
“φυτοϋγειονοµικά πιστοποιητικά” και για τα “φυτοϋγει-
ονοµικά πιστοποιητικά επανεξαγωγής” για τρίτες χώρες
που δεν είναι µέρη της CIPV.

β) Με την επιφύλαξη του άρθρου 15 παράγραφος 4, τα
πιστοποιητικά, στην περίπτωση φυτών, φυτικών προϊόν-
των ή άλλων αντικειµένων που απαριθµούνται στο
παράρτηµα IV µέρος Α τµήµα Ι ή µέρος Β, διευκρινί-
ζουν, στη στήλη “Πρόσθετη δήλωση” και, ανάλογα µε
την περίπτωση, ποια ειδική απαίτηση µεταξύ αυτών που
απαριθµούνται ως εναλλακτικές στην οικεία θέση των
διαφόρων µερών του παραρτήµατος Α πληρούται. Οι
προδιαγραφές αυτές παρέχονται µε παραποµπή στην
οικεία θέση του παραρτήµατος IV.

γ) Σε περίπτωση φυτών, φυτικών προϊόντων ή άλλων αντι-
κειµένων στα οποία εφαρµόζονται οι ειδικές απαιτήσεις
του παραρτήµατος IV µέρος Α ή µέρος Β, το επίσηµο
“φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό”, που αναφέρεται στο
άρθρο 13 παράγραφος 1 σηµείο ii) πρέπει να έχει
εκδοθεί στην τρίτη χώρα από την οποία κατάγονται
τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα (“χώρα
καταγωγής”).

δ) Ωστόσο, στην περίπτωση που οι σχετικές ειδικές απαι-
τήσεις µπορούν να τηρηθούν και σε τόπους άλλους από
αυτόν της καταγωγής ή όταν δεν εφαρµόζονται ειδικές
απαιτήσεις, το “φυτοϋγειονοµικό πιστοποιητικό” µπορεί
να έχει εκδοθεί στην τρίτη χώρα από την οποία προ-
έρχονται τα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα
(“χώρα αποστολής”).

5. Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18, παράγραφος
2, είναι δυνατόν να θεσπίζονται εκτελεστικές διατάξεις σχετικά:

α) µε τον καθορισµό των διαδικασιών για τη διενέργεια των
φυτοϋγειονοµικών ελέγχων που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 στοιχείο β), σηµείο iii), συµπεριλαµβανοµένου
του ελάχιστου αριθµού και του ελάχιστου µεγέθους των
δειγµάτων·

β) µε την κατάρτιση καταλόγων φυτών, φυτικών προϊόντων ή
άλλων αντικειµένων για τα οποία οι φυτοϋγειονοµικοί έλεγ-
χοι διενεργούνται µε µειωµένη συχνότητα σύµφωνα µε την
παράγραφο 2 πρώτο εδάφιο δεύτερη περίπτωση·

γ) µε τον καθορισµό των λεπτοµερών προϋποθέσεων για τα
αποδεικτικά στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο 2
δεύτερο εδάφιο, και των κριτηρίων για το είδος και τον
βαθµό του περιορισµού των φυτοϋγειονοµικών ελέγχων.

Η Επιτροπή µπορεί να συµπεριλαµβάνει κατευθυντήριες γραµ-
µές όσον αφορά την παράγραφο 2, στις συστάσεις που ανα-
φέρονται στο άρθρο 21 παράγραφος 6.

Άρθρο 13β

1. Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν ότι οι αποστολές ή οι
παρτίδες που προέρχονται από τρίτη χώρα αλλά για τις οποίες
δεν δηλώνεται, κατά τις τελωνειακές διατυπώσεις, ότι αποτε-
λούνται από ή περιέχουν φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντι-
κείµενα που απαριθµούνται στο παράρτηµα V µέρος Β, επιθε-
ωρούνται επίσης από τους αρµόδιους επίσηµους φορείς, όταν
υπάρχουν σοβαρές υπόνοιες για την παρουσία τέτοιων φυτών,
φυτικών προϊόντων ή άλλων αντικειµένων.

Τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε οποτεδήποτε µια τελωνειακή
επιθεώρηση αποκαλύπτει ότι αποστολή ή παρτίδα από τρίτη
χώρα συνίσταται από ή περιέχει µη δηλωθέντα φυτά, φυτικά
προϊόντα ή άλλα αντικείµενα απαριθµούµενα στο παράρτηµα V
µέρος Β, το τελωνείο επιθεώρησης ενηµερώνει αµέσως τον
επίσηµο οργανισµό του οικείου κράτους µέλους, στα πλαίσια
της συνεργασίας η οποία αναφέρεται στο άρθρο 13γ παρά-
γραφος 4.

Αν, µετά από µια επιθεώρηση των επίσηµων αρµοδίων φορέων,
υπάρχουν αµφιβολίες ως προς την ταυτότητα του προϊόντος,
ιδίως όσον αφορά το γένος ή το είδος των φυτών ή φυτικών
προϊόντων ή την καταγωγή τους, η αποστολή θεωρείται ότι
περιλαµβάνει φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα που
απαριθµούνται στο παράρτηµα V µέρος B.

2. Εφόσον δεν υπάρχει κανένας κίνδυνος εξάπλωσης επι-
βλαβών οργανισµών στην Κοινότητα:

α) το άρθρο 13 παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται για την
εισαγωγή, στην Κοινότητα, φυτών, φυτικών προϊόντων ή
άλλων αντικειµένων που διακινούνται µεταξύ δύο σηµείων
εντός της Κοινότητας µέσω του εδάφους τρίτης χώρας,
δίχως µεταβολή του τελωνειακού τους καθεστώτος (εσωτε-
ρική διαµετακόµιση)·
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β) το άρθρο 13 παράγραφος 1 και το άρθρο 4 παράγραφος
1 δεν εφαρµόζονται για την εισαγωγή, στην Κοινότητα,
φυτών, φυτικών προϊόντων ή άλλων αντικειµένων που δια-
κινούνται µεταξύ δύο σηµείων εντός µίας ή δύο τρίτων
χωρών µέσω του εδάφους της Κοινότητας βάσει των ενδε-
δειγµένων τελωνειακών διαδικασιών και δίχως µεταβολή
του τελωνειακού τους καθεστώτος.

3. Υπό την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 4 όσον
αφορά το παράρτηµα ΙΙΙ, και υπό τον όρο ότι δεν υφίσταται
κίνδυνος εξάπλωσης επιβλαβών οργανισµών στην Κοινότητα,
το άρθρο 13 παράγραφος 1 δεν χρειάζεται να εφαρµόζεται
κατά την εισαγωγή, στην Κοινότητα, µικρών ποσοτήτων φυτών,
φυτικών προϊόντων, τροφίµων ή ζωοτροφών, εφόσον σχετίζον-
ται µε φυτά ή φυτικά προϊόντα, όταν προορίζονται για χρήση
από τον κάτοχο ή τον παραλήπτη για µη βιοµηχανικούς και µη
εµπορικούς σκοπούς, ή για κατανάλωση κατά τη µεταφορά.

Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18 παράγραφος 2,
µπορούν να θεσπίζονται λεπτοµερείς κανόνες, οι οποίοι καθο-
ρίζουν τους όρους εφαρµογής της παρούσας διάταξης, συµ-
περιλαµβανοµένου του προσδιορισµού των “µικρών ποσοτή-
των”.

4. Το άρθρο 13 παράγραφος 1 δεν εφαρµόζεται, υπό συγ-
κεκριµένες προϋποθέσεις, για τις εισαγωγές, στην Κοινότητα,
φυτών, φυτικών προϊόντων ή άλλων αντικειµένων που πρόκει-
ται να χρησιµοποιηθούν σε δοκιµές, για επιστηµονικούς σκο-
πούς ή για εργασίες επιλογής ποικιλιών. Οι συγκεκριµένες
προϋποθέσεις καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 18 παράγραφος 2.

5. Εάν δεν υπάρχει κίνδυνος εξάπλωσης επιβλαβών οργανι-
σµών στην Κοινότητα, ένα κράτος µέλος µπορεί να υιοθετήσει
µια παρέκκλιση κατά την οποία το άρθρο 13 παράγραφος 1
δεν εφαρµόζεται, σε συγκεκριµένες µεµονωµένες περιπτώσεις,
στα φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα που καλλιερ-
γούνται, παράγονται ή χρησιµοποιούνται στην άµεση παραµε-
θόρια ζώνη µε τρίτη χώρα και εισάγονται σε αυτό το κράτος
µέλος για να υποστούν επεξεργασία σε γειτνιάζουσα περιοχή,
µέσα στην παραµεθόρια ζώνη της επικράτειάς του.

Όταν χορηγεί την παρέκκλιση αυτή, το κράτος µέλος διευκρι-
νίζει την περιοχή και το όνοµα του εκτελούντος τη σχετική
επεξεργασία. Οι λεπτοµέρειες αυτές θα πρέπει να ενηµερώνον-
ται τακτικά και να τίθενται στη διάθεση της Επιτροπής.

Τα φυτά, φυτικά προϊόντα και άλλα αντικείµενα για τα οποία
χορηγείται παρέκκλιση βάσει του πρώτου εδαφίου, συνοδεύον-
ται από έγγραφα που πιστοποιούν την περιοχή της τρίτης
χώρας απ' όπου κατάγονται.

6. Στο πλαίσιο τεχνικών διακανονισµών µεταξύ της Επιτρο-
πής και των αρµόδιων φορέων ορισµένων τρίτων χωρών, οι
οποίοι εγκρίνονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου
18 παράγραφος 2, µπορεί να συµφωνείται ότι οι δραστηριό-
τητες που αναφέρονται στο άρθρο 13, παράγραφος 1 στοιχείο
ι), είναι δυνατόν να διεξάγονται υπό την ευθύνη της Επιτροπής
και σύµφωνα µε τις σχετικές διατάξεις του άρθρου 21 στην
τρίτη χώρα αποστολής, σε συνεργασία µε τον επίσηµο φυτοϋ-
γειονοµικό οργανισµό της χώρας αυτής.

Άρθρο 13γ

1. α) Οι διατυπώσεις που προσδιορίζονται στο άρθρο 13α
παράγραφος 1, οι επιθεωρήσεις όπως προβλέπονται
στο άρθρο 13β παράγραφος 1 και οι έλεγχοι για συµ-
µόρφωση προς τις διατάξεις του άρθρου 4, όσον αφορά
το παράρτηµα ΙΙΙ, διενεργούνται σε συνδυασµό, όπως
ορίζεται στην παράγραφο 2, µε τις διατυπώσεις που
απαιτούνται για να τεθούν υπό τελωνειακό καθεστώς,
όπως αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 ή στο
άρθρο 13 παράγραφος 4.

Οι διατυπώσεις αυτές εκτελούνται σύµφωνα µε τις δια-
τάξεις της διεθνούς σύµβασης για την εναρµόνιση των
ελέγχων των εµπορευµάτων στα σύνορα και ιδίως µε το
παράρτηµα 4, όπως εγκρίθηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ)
αριθ. 1262/84 (*) του Συµβουλίου·

β) Τα κράτη µέλη προβλέπουν ότι οι εισαγωγείς, είτε είναι
παραγωγοί είτε όχι, φυτών, φυτικών προϊόντων ή άλλων
αντικειµένων που απαριθµούνται στο παράρτηµα V
µέρος Β, οφείλουν να είναι εγγεγραµµένοι σε επίσηµο
µητρώο κράτους µέλους µε επίσηµο αριθµό εγγραφής.
Οι διατάξεις του άρθρου 6 παράγραφος 5, τρίτο και
τέταρτο εδάφιο, εφαρµόζονται ανάλογα σε αυτούς τους
εισαγωγείς.

γ) Τα κράτη µέλη διασφαλίζουν επίσης ότι:

i) οι εισαγωγείς, ή οι αντιπρόσωποι εκτελωνιστές τους,
αποστολών που αποτελούνται από ή περιέχουν φυτά,
φυτικά προϊόντα ή άλλα αντικείµενα που απαριθ-
µούνται στο παράρτηµα V µέρος B, δηλώνουν, σε
ένα τουλάχιστον από τα έγγραφα που απαιτούνται
για να τεθούν υπό τελωνειακό καθεστώς, όπως ανα-
φέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 1 ή στο άρθρο
13 παράγραφος 4, το περιεχόµενο της αποστολής
µε τις ακόλουθες πληροφορίες:

— στοιχεία για τον τύπο των φυτών, φυτικών προ-
ϊόντων ή άλλων αντικειµένων, µε χρήση του
κωδικού του “ολοκληρωµένου δασµολογίου
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (Taric)”,
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— δήλωση ότι “Η παρούσα αποστολή περιέχει προ-
ϊόντα µε φυτοϋγειονοµική σηµασία”, ή άλλη ισο-
δύναµη εναλλακτική σήµανση κατά τα συµφωνη-
θέντα µεταξύ του τελωνείου του σηµείου εισό-
δου και του επίσηµου φορέα του σηµείου εισό-
δου,

— αριθµό(-ούς) αναφοράς των απαιτουµένων φυτοϋ-
γειονοµικώνεγγράφων,

— επίσηµο αριθµό εγγραφής του εισαγωγέα, όπως
αναφέρεται στο στοιχείο β),

ii) οι αερολιµενικές αρχές, οι λιµενικές αρχές, ή οι
εισαγωγείς ή άλλοι συναλλασσόµενοι, σύµφωνα µε
τις µεταξύ τους ρυθµίσεις, ειδοποιούν εκ των προ-
τέρων, αµέσως µόλις τους γίνει γνωστή η επικείµενη
άφιξη των αποστολών αυτών, το τελωνείο του
σηµείου εισόδου και τον επίσηµο φορέα του σηµείου
εισόδου.

Τα κράτη µέλη µπορούν να εφαρµόζουν την
παρούσα διάταξη, τηρουµένων των αναλογιών, σε
περιπτώσεις χερσαίων µεταφορών, ιδίως όταν η
άφιξη αναµένεται εκτός των κανονικών ωρών εργα-
σίας του αρµόδιου επίσηµου φορέα ή µιας άλλης
αρµόδιας υπηρεσίας, όπως καθορίζεται στην παρά-
γραφο 2.

2. α) Οι “έλεγχοι εγγράφων” καθώς και οι επιθεωρήσεις που
προβλέπονται στο άρθρο 13β παράγραφος 1 και οι
έλεγχοι συµµόρφωσης προς τις διατάξεις του άρθρου
4, όσον αφορά το παράρτηµα ΙΙΙ, πρέπει να πραγµα-
τοποιούνται από τον επίσηµο φορέα του σηµείου εισό-
δου ή, κατόπιν συµφωνίας µεταξύ του αρµοδίου επί-
σηµου φορέα και των τελωνειακών αρχών του συγκε-
κριµένου κράτους µέλους, από το τελωνείο του
σηµείου εισόδου.

β) Οι “έλεγχοι ταυτότητας” και οι “φυτοϋγειονοµικοί
έλεγχοι” πρέπει να πραγµατοποιούνται, µε την επιφύ-
λαξη των στοιχείων γ) και δ) από τον επίσηµο φορέα
του σηµείου εισόδου όσον αφορά τις τελωνειακές δια-
τυπώσεις που απαιτούνται για να τεθούν υπό τελωνει-
ακό καθεστώς, όπως αναφέρεται στο άρθρο 13 παρά-
γραφος 1 ή στο άρθρο 13 παράγραφος 4, και είτε
στον ίδιο τόπο µε τις εν λόγω διατυπώσεις στις εγκα-
ταστάσεις του επίσηµου φορέα του σηµείου εισόδου
είτε σε οποιονδήποτε άλλο πλησιέστερο τόπο, καθορι-
σµένο ή εγκεκριµένο από τις τελωνειακές αρχές και
από τον αρµόδιο επίσηµο φορέα, διαφορετικό του
τόπου προορισµού, όπως προσδιορίζεται στο στοιχείο
δ).

γ) Ωστόσο, σε περίπτωση διαµετακόµισης µη κοινοτικών
εµπορευµάτων, ο επίσηµος φορέας του σηµείου εισό-
δου µπορεί να αποφασίζει, σε συµφωνία µε τον ή τους
επίσηµους φορείς προορισµού, ότι το σύνολο ή µέρος
των “ελέγχων ταυτότητας” ή των “φυτοϋγειονοµικών

ελέγχων”, πραγµατοποιούνται από τον επίσηµο φορέα
προορισµού, είτε στην εγκατάστασή του είτε σε οποι-
ονδήποτε άλλο πλησιέστερο τόπο, καθορισµένο ή
εγκεκριµένο από τις τελωνειακές αρχές και από τον
αρµόδιο επίσηµο φορέα, διαφορετικό του τόπου προ-
ορισµού, όπως προσδιορίζεται στο στοιχείο δ). Εάν δεν
επέλθει τέτοια συµφωνία, τότε ολόκληρος ο “έλεγχος
ταυτότητας” ή ο “φυτοϋγειονοµικός έλεγχος” διενερ-
γείται από τον επίσηµο φορέα του σηµείου εισόδου σε
έναν από τους δύο τόπους που καθορίζονται στο
στοιχείο β).

δ) Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18, παράγρα-
φος 2, είναι δυνατόν να καθορίζονται ορισµένες περι-
πτώσεις ή περιστάσεις κατά τις οποίες οι “έλεγχοι
ταυτότητας” και οι “υγειονοµικοί έλεγχοι” µπορούν
να διενεργούνται στον τόπο προορισµού, όπως στον
τόπο παραγωγής, που εγκρίνεται από τον επίσηµο
φορέα και τις αρµόδιες τελωνειακές αρχές της περιο-
χής στην οποία βρίσκεται ο τόπος προορισµού, αντί
των προαναφερόµενων άλλων τόπων, εφόσον τηρούν-
ται συγκεκριµένες εγγυήσεις και έγγραφα όσον αφορά
τη µεταφορά φυτών, φυτικών προϊόντων και άλλων
αντικειµένων.

ε) Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18 παράγρα-
φος 2, θεσπίζονται εκτελεστικές διατάξεις όσον αφορά:

— τις στοιχειώδεις προϋποθέσεις για τη διενέργεια
των “φυτοϋγειονοµικών ελέγχων” σύµφωνα µε τα
στοιχεία β), γ) και δ),

— τις συγκεκριµένες εγγυήσεις και έγγραφα όσον
αφορά την µεταφορά των φυτών, φυτικών προϊόν-
των και άλλων αντικειµένων στους τόπους που
προσδιορίζονται στα στοιχεία γ) και δ), ώστε να
εξασφαλίζεται ότι δεν υπάρχει κίνδυνος εξάπλωσης
επιβλαβών οργανισµών κατά τη µεταφορά,

— πέραν του προσδιορισµού των περιπτώσεων του
στοιχεία δ), τις συγκεκριµένες εγγυήσεις και τους
στοιχειώδεις όρους που αφορούν την καταλληλό-
τητα του τόπου προορισµού προς αποθήκευση και
τις προϋποθέσεις αποθήκευσης.

στ) Σε όλες τις περιπτώσεις, οι “φυτοϋγειονοµικοί έλεγχοι”
θεωρούνται αναπόσπαστο µέρος των διατυπώσεων, οι
οποίες αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1.

3. Τα κράτη µέλη ορίζουν ότι το αντίστοιχο πρωτότυπο ή
η ηλεκτρονική µορφή των πιστοποιητικών, ή των εναλλακτικών
εγγράφων πλην των σηµάτων, που αναφέρονται στο άρθρο 13
παράγραφος 1 σηµείο ii), το οποίο εκδίδεται από τον αρµόδιο
επίσηµο φορέα για τους “ελέγχους εγγράφων” σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 13α παράγραφος 1 στοιχείο β) σηµείο
i), µετά την επιθεώρηση, επισηµαίνονται από τον φορέα αυτόν
µε “θεώρηση” (“βίζα”), µαζί µε την ονοµασία του και την
ηµεροµηνία προσκόµισης του εγγράφου.
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Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18 παράγραφος 2,
µπορεί να καθιερωθεί τυποποιηµένο σύστηµα ώστε να εξασφα-
λίζεται ότι οι πληροφορίες που περιλαµβάνει το πιστοποιητικό,
στην περίπτωση συγκεκριµένων φυτών προς φύτευση, διαβιβά-
ζονται στον αρµόδιο επίσηµο φορέα ο οποίος είναι υπεύθυνος
για κάθε κράτος µέλος ή περιοχή στην οποία προορίζονται ή
πρόκειται να φυτευτούν τα φυτά της αποστολής.

4. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή και στα άλλα
κράτη µέλη εγγράφως τον κατάλογο των τόπων που ορίζονται
ως σηµεία εισόδου. Τυχόν τροποποιήσεις του καταλόγου
αυτού διαβιβάζονται εγγράφως αµελλητί.

Τα κράτη µέλη καταρτίζουν κατάλογο των τόπων, όπως προσ-
διορίζεται στην παράγραφο 2 στοιχείο β) και γ), και των
τόπων προορισµού, όπως προσδιορίζεται στην παράγραφο 2,
στοιχείο δ), υπό την ευθύνη τους. Η Επιτροπή έχει πρόσβαση
στους καταλόγους αυτούς.

Κάθε επίσηµος φορέας του σηµείου εισόδου και κάθε επίσηµος
φορέας του τόπου προορισµού που διενεργεί ελέγχους ταυτό-
τητας ή φυτοϋγειονοµικούς ελέγχους, πρέπει να πληροί ορι-
σµένες στοιχειώδεις προϋποθέσεις όσον αφορά την υποδοµή,
το προσωπικό και τον εξοπλισµό.

Οι προαναφερόµενες στοιχειώδεις προϋποθέσεις καθορίζονται
στις εκτελεστικές διατάξεις σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 18 παράγραφος 2.

Σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία, θεσπίζονται λεπτοµερείς
κανόνες για:

α) τον τύπο των εγγράφων που απαιτούνται για να τεθούν
υπό τελωνειακό καθεστώς, σχετικά µε τα οποία πρέπει να
γίνεται η ενηµέρωση, όπως ορίζεται στην παράγραφο 1,
στοιχείο γ), σηµείο i)·

β) τη συνεργασία µεταξύ:

i) του επίσηµου φορέα του σηµείου εισόδου και του
επίσηµου φορέα προορισµού,

ii) του επίσηµου φορέα του σηµείου εισόδου και του
τελωνείου του σηµείου εισόδου,

iii) του επίσηµου φορέα προορισµού και του τελωνείου
προορισµού, και

iv) του επίσηµου φορέα του σηµείου εισόδου και του
τελωνείου προορισµού.

Αυτοί οι κανόνες περιλαµβάνουν υποδείγµατα των εγγρά-
φων που πρέπει να χρησιµοποιούνται στο πλαίσιο αυτής
της συνεργασίας, τα µέσα διαβίβασης των εν λόγω εγγρά-
φων, τις διαδικασίες ανταλλαγής πληροφοριών µεταξύ των
προαναφεροµένων επίσηµων φορέων και τελωνείων, καθώς
επίσης και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται για τη
διατήρηση της ταυτότητας των παρτίδων και των αποστο-

λών και για τη διασφάλιση από τον κίνδυνο εξάπλωσης
επιβλαβών οργανισµών, ιδίως κατά τη µεταφορά, µέχρι
την ολοκλήρωση των απαιτούµενων τελωνειακών διατυπώ-
σεων.

5. Καθορίζεται χρηµατοδοτική συνεισφορά της Κοινότητας
προς τα κράτη µέλη για να ενισχυθεί η υποδοµή των ελέγχων,
εφόσον πρόκειται για φυτοϋγειονοµικούς ελέγχους που διενερ-
γούνται σύµφωνα µε την παράγραφο 2, στοιχείο β) ή γ).

Η συνεισφορά αυτή αποσκοπεί στη βελτίωση του εξοπλισµού
των σταθµών επιθεώρησης που δεν ευρίσκονται στον τόπο
προορισµού, ώστε να διαθέτουν τα εφόδια και τις εγκαταστά-
σεις που απαιτούνται για τις εργασίες επιθεώρησης και εξέτα-
σης και, οσάκις ενδείκνυται, για την εφαρµογή των µέτρων που
προβλέπονται στην παράγραφο 7, πέραν του επιπέδου που έχει
ήδη επιτευχθεί µε τη συµµόρφωση προς τους στοιχειώδεις
όρους που καθορίζονται στις εκτελεστικές διατάξεις σύµφωνα
µε την παράγραφο 2 στοιχείο ε).

Η Επιτροπή προτείνει την εγγραφή των κατάλληλων προς το
σκοπό αυτό πιστώσεων στο γενικό προϋπολογισµό της Ευρω-
παϊκής Ένωσης.

Εντός των ορίων των διαθέσιµων σχετικών πιστώσεων, η κοι-
νοτική συνεισφορά καλύπτει µέχρι το 50 % των δαπανών που
αφορούν άµεσα τη βελτίωση εξοπλισµού και εγκαταστάσεων.

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής σχετικά µε την κοινοτική χρηµα-
τοδοτική συνεισφορά θεσπίζονται µε εκτελεστικό κανονισµό
που εκδίδεται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18
παράγραφος 2.

Η χορήγηση και το ποσό της κοινοτικής χρηµατοδοτικής
συνεισφοράς αποφασίζεται σύµφωνα µε τη διαδικασία του
άρθρου 18 παράγραφος 2, βάσει των πληροφοριών και των
εγγράφων που υποβάλλει το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος και,
οσάκις ενδείκνυται, των πορισµάτων των ερευνών που διεξά-
γονται κατ' εντολή της Επιτροπής από τους εµπειρογνώµονες
που αναφέρονται στο άρθρο 21, και ανάλογα µε τις διαθέσι-
µες σχετικές πιστώσεις.

6. Το άρθρο 10, παράγραφοι 1 και 3 εφαρµόζονται,
τηρουµένων των αναλογιών, στα φυτά, φυτικά προϊόντα ή
άλλα αντικείµενα που αναφέρονται στο άρθρο 13, εφόσον
απαριθµούνται στο παράρτηµα V µέρος A, και όπου κρίνεται,
βάσει των διατυπώσεων οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 13α
παράγραφος 1, ότι πληρούνται οι όροι που καθορίζονται στο
άρθρο αυτό.

7. Εφόσον διαπιστωθεί, βάσει των διατυπώσεων οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 1, ότι δεν πληρούνται
οι όροι που καθορίζονται στο άρθρο αυτό, λαµβάνονται αµέ-
σως ένα ή περισσότερα από τα ακόλουθα επίσηµα µέτρα:

α) άρνηση εισόδου στην Κοινότητα για ολόκληρη την απο-
στολή ή για µέρος της·
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β) µεταφορά, υπό επίσηµη επιτήρηση σύµφωνα µε την προ-
σήκουσα τελωνειακή διαδικασία, κατά την διακίνησή της
εντός της Κοινότητας, σε προορισµό εκτός Κοινότητας·

γ) αφαίρεση των προσβεβληµένων προϊόντων από την απο-
στολή·

δ) καταστροφή·

ε) επιβολή καραντίνας µέχρις ότου είναι διαθέσιµα τα απο-
τελέσµατα των εξετάσεων ή των επισήµων δοκιµών·

στ) κατ' εξαίρεση και µόνο σε συγκεκριµένες περιπτώσεις,
κατάλληλη επεξεργασία εφ' όσον θεωρείται από τον επί-
σηµο αρµόδιο φορέα του κράτους µέλους ότι, συνεπεία
της επεξεργασίας, πληρούνται οι όροι και αποσοβείται ο
κίνδυνος εξάπλωσης επιβλαβών οργανισµών· το µέτρο της
κατάλληλης επεξεργασίας µπορεί να λαµβάνεται και για
επιβλαβείς οργανισµούς που δεν απαριθµούνται στο
παράρτηµα Ι ή στο παράρτηµα ΙΙ.

Το άρθρο 11 παράγραφος 3 δεύτερο εδάφιο εφαρµόζεται,
τηρουµένων των αναλογιών.

Στην περίπτωση άρνησης αναφεροµένης στο στοιχείο α), ή
µεταφοράς σε προορισµό εκτός Κοινότητας αναφεροµένης
στο στοιχείο β), ή σε περίπτωση αφαίρεσης αναφεροµένης
στο στοιχείο γ), τα κράτη µέλη ορίζουν ότι τα φυτοϋγει-
ονοµικά πιστοποιητικά ή τα φυτοϋγειονοµικά πιστοποιητικά
επανεξαγωγής και οποιαδήποτε άλλα έγγραφα, τα οποία προ-
σκοµίσθηκαν κατά την αίτηση εισαγωγής φυτών, φυτικών προ-
ϊόντων ή άλλων αντικειµένων στο έδαφός τους, ακυρώνονται
από τον αρµόδιο επίσηµο φορέα. Όταν ακυρώνονται, τα εν
λόγω πιστοποιητικά ή έγγραφα φέρουν στην πρώτη τους
σελίδα και σε περίοπτη θέση, τριγωνική ερυθρή σφραγίδα
του εν λόγω επίσηµου φορέα, µε τις λέξεις “ακυρωθέν πιστο-
ποιητικό” ή “ακυρωθέν έγγραφο”, µαζί µε την ονοµασία του
και την ηµεροµηνία άρνησης, την έναρξη µεταφοράς σε προ-
ορισµό εκτός Κοινότητας ή αφαίρεσης. Η προαναφερόµενη
ένδειξη πρέπει να είναι γραµµένη µε κεφαλαία και σε µία
τουλάχιστον από τις επίσηµες γλώσσες της Κοινότητας.

8. Με την επιφύλαξη των κοινοποιήσεων και των πληροφο-
ριών που απαιτούνται δυνάµει του άρθρου 16, τα κράτη µέλη
διασφαλίζουν ότι οι υπεύθυνοι επίσηµοι φορείς ενηµερώνουν
σχετικά τον οργανισµό προστασίας φυτών της τρίτης χώρας
καταγωγής ή παραλαβής και την Επιτροπή για όλες τις περι-
πτώσεις κατά τις οποίες φυτά, φυτικά προϊόντα ή άλλα αντι-
κείµενα που προέρχονταν από την οικεία τρίτη χώρα κρατήθη-
καν επειδή δεν ανταποκρίνονταν στις φυτοϋγειονοµικές απαι-
τήσεις, και για τους λόγους της κράτησης, υπό την επιφύλαξη
της δράσης την οποία µπορεί να αναλάβει ή έχει αναλάβει το
κράτος µέλος σε σχέση µε την κρατηθείσα αποστολή. Οι πλη-
ροφορίες αυτές παρέχονται, το συντοµότερο δυνατό, ούτως
ώστε οι οικείοι οργανισµοί προστασίας φυτών και, οσάκις
ενδείκνυται, και η Επιτροπή, να µπορούν να µελετήσουν την
περίπτωση µε ιδιαίτερο σκοπό, να λάβουν τα αναγκαία µέτρα
ώστε να παρεµποδίσουν την επανάληψη παρόµοιων περιπτώ-
σεων. Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18 παράγραφος

2, µπορεί να δηµιουργηθεί τυποποιηµένο σύστηµα πληροφό-
ρησης.

___________
(*) ΕΕ L 126 της 12.5.1984, σ. 1.

Άρθρο 13δ

1. Τα κράτη µέλη εξασφαλίζουν την είσπραξη τελών
(“φυτοϋγειονοµικό τέλος”) για να καλύπτουν τα έξοδα που
συνεπάγονται οι έλεγχοι εγγράφων, οι έλεγχοι ταυτότητας
και οι υγειονοµικοί έλεγχοι που προβλέπονται στο άρθρο
13α παράγραφος 1, και οι οποίοι διενεργούνται σύµφωνα µε
το άρθρο 13. Το επίπεδο του τέλους είναι συνάρτηση:

α) των µισθών, συµπεριλαµβανοµένης της κοινωνικής ασφάλι-
σης, των επιθεωρητών που συµµετέχουν στους προαναφε-
ρόµενους ελέγχους·

β) των γραφείων, άλλων εγκαταστάσεων, των εργαλείων και
του εξοπλισµού αυτών των επιθεωρητών·

γ) της δειγµατοληψίας για την οπτική επιθεώρηση ή για τις
εργαστηριακές δοκιµές·

δ) των εργαστηριακών δοκιµών·

ε) των διοικητικών δραστηριοτήτων (συµπεριλαµβανοµένων
των λειτουργικών εξόδων) που απαιτούνται για την ουσια-
στική διενέργεια των σχετικών ελέγχων, οι οποίες µπορούν
να περιλαµβάνουν τα έξοδα που απαιτούνται για την προ
και ενδο-υπηρεσιακή κατάρτιση των επιθεωρητών.

2. Τα κράτη µέλη µπορούν είτε να καθορίζουν το επίπεδο
του φυτοϋγειονοµικού τέλους µε βάση λεπτοµερή υπολογισµό
του κόστους που γίνεται σύµφωνα µε την παράγραφο 1 είτε
να επιβάλλουν το κατ' αποκοπήν τέλος, όπως ορίζεται στο
παράρτηµα VIΙΙα.

Όταν, σύµφωνα µε το άρθρο 13α παράγραφος 2, για ορισµέ-
νες οµάδες φυτών, φυτικών προϊόντων ή άλλων αντικειµένων,
καταγωγής ορισµένων τρίτων χωρών, διεξάγονται έλεγχοι ταυ-
τότητας και φυτοϋγειονοµικοί έλεγχοι µε µικρότερη συχνό-
τητα, τα κράτη µέλη εισπράττουν αναλόγως µειωµένο φυτοϋ-
γειονοµικό τέλος για κάθε αποστολή και παρτίδα της συγκε-
κριµένης οµάδας, είτε υπόκειται σε επιθεώρηση είτε όχι.

Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18 παράγραφος 2,
δύνανται να θεσπισθούν εκτελεστικά µέτρα για τον καθορισµό
του επιπέδου αυτού του µειωµένου φυτοϋγειονοµικού τέλους.

3. Όταν το φυτοϋγειονοµικό τέλος καθορίζεται από ένα
κράτος µέλος µε βάση τα έξοδα που πραγµατοποιεί ο αρµό-
διος επίσηµος φορέας του εν λόγω κράτους µέλους, το συγ-
κεκριµένο κράτος µέλος ανακοινώνει στην Επιτροπή εκθέσεις,
όπου διευκρινίζει τη µέθοδο υπολογισµού του τέλους σε
σχέση µε τα στοιχεία που παρατίθενται στην παράγραφο 1.
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Κάθε τέλος το οποίο επιβάλλεται σύµφωνα µε το πρώτο εδά-
φιο δεν πρέπει να είναι υψηλότερο από το πραγµατικό κόστος
που βαρύνει τον επίσηµο αρµόδιο φορέα του κράτους µέλους.

4. ∆εν επιτρέπεται άµεση ή έµµεση επιστροφή των τελών
που προβλέπονται στην παρούσα οδηγία. Ωστόσο, η δυνατό-
τητα εφαρµογής του κατ' αποκοπήν τέλους από ένα κράτος
µέλος, όπως καθορίζεται στο παράρτηµα VIΙΙα, δεν θεωρείται
έµµεση επιστροφή.

5. Το κατ' αποκοπήν τέλος που καθορίζεται στο παράρτηµα
VIΙΙα εφαρµόζεται µε την επιφύλαξη των επιπλέον επιβαρύν-
σεων για την κάλυψη πρόσθετων εξόδων που πραγµατοποιούν-
ται για ειδικές δραστηριότητες που αφορούν τους ελέγχους,
όπως έκτακτες µετακινήσεις των επιθεωρητών ή περίοδοι ανα-
µονής των επιθεωρητών που οφείλονται σε καθυστερήσεις της
άφιξης των αποστολών, έλεγχοι που διενεργούνται εκτός του
κανονικού ωραρίου εργασίας, συµπληρωµατικοί έλεγχοι ή
εργαστηριακές αναλύσεις που απαιτούνται επιπλέον εκείνων
που προβλέπονται από το άρθρο 13, για να επιβεβαιωθούν
τα συµπεράσµατα των ελέγχων, ειδικά φυτοϋγειονοµικά µέτρα
που απαιτούνται από τις κοινοτικές πράξεις δυνάµει των
άρθρων 15 ή 16, µέτρα που λαµβάνονται σύµφωνα µε το
άρθρο 13γ παράγραφος 7, ή µετάφραση των απαιτούµενων
εγγράφων.

6. Τα κράτη µέλη ορίζουν τις αρχές που είναι εξουσιοδο-
τηµένες να εισπράττουν το φυτοϋγειονοµικό τέλος. Το τέλος
είναι καταβλητέο από τον εισαγωγέα ή τους αντιπροσώπους
εκτελωνιστές του.

7. Το φυτοϋγειονοµικό τέλος αντικαθιστά όλες τις άλλες
επιβαρύνσεις ή τέλη που εισπράττονται στα κράτη µέλη, σε
εθνικό, περιφερειακό ή τοπικό επίπεδο, για τους ελέγχους που
αναφέρονται στην παράγραφο 1, καθώς και τη θεώρησή τους.

Άρθρο 13ε

Το σχήµα των “υγειονοµικών πιστοποιητικών” και “φυτοϋγει-
ονοµικών πιστοποιητικών επανεξαγωγής” τα οποία εκδίδουν τα
κράτη µέλη δυνάµει της CIPV είναι σύµφωνο µε το τυποποι-
ηµένο υπόδειγµα του Παραρτήµατος VII.»

9. Στο άρθρο 14 το δεύτερο εδάφιο τροποποιείται ως εξής:

α) οι λέξεις «άρθρο 17» αντικαθίστανται από τις λέξεις «άρθρο
18 παράγραφος 2»·

β) στο στοιχείο γ), οι λέξεις «σε συµφωνία µε το ενδιαφερό-
µενο κράτος µέλος» αντικαθίστανται από τις λέξεις «σε
διαβούλευση µε το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος»·

γ) το στοιχείο δ) αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο: «δ)
τυχόν τροποποίηση των παραρτηµάτων που πρέπει να γίνει
υπό το πρίσµα των εξελίξεων των επιστηµονικών ή τεχνικών
γνώσεων ή, εφόσον δικαιολογείται από τεχνική άποψη,
σύµφωνα µε τον συγκεκριµένο φυτοϋγειονοµικό κίνδυνο.»

δ) προστίθεται το ακόλουθο σηµείο:

«ε) τροποποιήσεις του παραρτήµατος VIΙΙα.»

10. Το άρθρο 15 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 1, η εισαγωγή και οι πρώτες δύο περι-
πτώσεις του πρώτου εδαφίου αντικαθίστανται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18 παρά-
γραφος 2, µπορούν να προβλέπονται παρεκκλίσεις:

— από το άρθρο 4 παράγραφοι 1 και 2, όσον αφορά το
παράρτηµα ΙΙΙ µέρος Α και µέρος Β, µε την επιφύλαξη
των διατάξεων του άρθρου 4 παράγραφος 5 και από το
άρθρο 5 παράγραφοι 1 και 2 και το άρθρο 13 παρά-
γραφος 1 σηµείο i) τρίτη περίπτωση, όσον αφορά τις
απαιτήσεις που αναφέρονται στο παράρτηµα IV µέρος
Α, τµήµα Ι και παράρτηµα IV µέρος Β,

— από το άρθρο 13 παράγραφος 1 σηµείο ii), στην περί-
πτωση του ξύλου, αν εξασφαλίζονται ισοδύναµες
εγγυήσεις µε εναλλακτικά έγγραφα ή σήµατα,»

β) Οι παράγραφοι 2 και 3 αντικαθίστανται από τις ακόλουθες
παραγράφους 2, 3 και 4:

«2. Σύµφωνα µε τις διαδικασίες που αναφέρονται στο
πρώτο εδάφιο της παραγράφου 1, τα φυτοϋγειονοµικά
µέτρα που υιοθετούνται από µια τρίτη χώρα, για εξαγωγές
στην Κοινότητα, αναγνωρίζονται ως ισοδύναµα προς τα
φυτοϋγειονοµικά µέτρα που διατυπώνονται στην παρούσα
οδηγία, και ιδίως στο παράρτηµα IV, αν η εν λόγω τρίτη
χώρα αποδεικνύει, µε αντικειµενικό τρόπο, στην Κοινότητα
ότι µε τα µέτρα της επιτυγχάνεται το κατάλληλο κοινοτικό
επίπεδο φυτοϋγειονοµικής προστασίας και αν αυτό επιβε-
βαιώνεται από τα συµπεράσµατα των πορισµάτων που εξά-
γονται κατά περίσταση µε την εύλογη πρόσβαση των εµπει-
ρογνωµόνων που αναφέρεται στο άρθρο 21 στην οικεία
τρίτη χώρα για επιθεωρήσεις, δοκιµές και άλλες συναφείς
διαδικασίες.

Μετά από αίτηµα τρίτης χώρας, η Επιτροπή αρχίζει διαβου-
λεύσεις µε σκοπό την επίτευξη διµερών ή πολυµερών συµ-
φωνιών για την αναγνώριση της ισοδυναµίας συγκεκριµέ-
νων φυτοϋγειονοµικών µέτρων.

3. Οι αποφάσεις που προβλέπουν παρεκκλίσεις σύµ-
φωνα µε το πρώτο εδάφιο της παραγράφου 1, ή αναγνώ-
ριση ισοδυναµίας σύµφωνα µε την παράγραφο 2, προϋπο-
θέτουν ότι η συµµόρφωση προς τους όρους που θεσπίζον-
ται σ' αυτές έχει διασφαλισθεί επισήµως και εγγράφως από
τη χώρα εξαγωγής για κάθε µεµονωµένη περίπτωση όπου
γίνεται χρήση αυτών, και καθορίζονται οι λεπτοµέρειες της
επίσηµης δήλωσης που επιβεβαιώνει αυτή τη συµµόρφωση.
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4. Οι αποφάσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 3
διευκρινίζουν το κατά πόσον ή µε ποιον τρόπο τα κράτη
µέλη ενηµερώνουν τα άλλα κράτη µέλη και την Επιτροπή
για κάθε µεµονωµένη περίπτωση ή οµάδα περιπτώσεων χρή-
σης.»

11. Το άρθρο 16 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 1, στην πρώτη φράση του πρώτου εδα-
φίου, µεταξύ των λέξεων «κοινοποιεί αµέσως» και «προς την
Επιτροπή», παρεµβάλλεται η λέξη «γραπτώς»·

β) στην παράγραφο 2, στην πρώτη φράση του πρώτου εδα-
φίου, µεταξύ των λέξεων «κοινοποιεί αµέσως» και «προς την
Επιτροπή» και στην πρώτη φράση του τρίτου εδαφίου
µεταξύ των λέξεων «ανακοινώνει αµέσως» και «στην Επι-
τροπή», αντιστοίχως, παρεµβάλλεται η λέξη «γραπτώς»·

γ) στην παράγραφο 3, στην τρίτη φράση, µετά τις λέξεις
«είναι δυνατόν να θεσπισθούν τα απαιτούµενα µέτρα», προ-
στίθενται οι λέξεις «βάσει ανάλυσης φυτοϋγειονοµικού κιν-
δύνου ή προκαταρτικής ανάλυσης φυτοϋγειονοµικού κιν-
δύνου για τις περιπτώσεις οι οποίες αναφέρονται στην
παράγραφο 2», και οι λέξεις «άρθρο 19» αντικαθίστανται
από τις λέξεις «άρθρο 18 παράγραφος 2»·

δ) προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος:

«5. Εάν η Επιτροπή δεν έχει ενηµερωθεί για τα µέτρα
που ελήφθησαν δυνάµει των παραγράφων 1 ή 2 ή αν
θεωρεί ότι τα µέτρα που ελήφθησαν είναι ακατάλληλα,
µπορεί, εν αναµονή της συνεδρίασης της µόνιµης φυτοϋγει-
ονοµικής επιτροπής, να λάβει, µε βάση προκαταρκτική ανά-
λυση φυτοϋγειονοµικού κινδύνου, συντηρητικά µέτρα για
την εξάλειψη ή, εάν αυτό δεν είναι δυνατόν, την παρεµπό-
διση της εξάπλωσης του συγκεκριµένου επιβλαβούς οργα-
νισµού. Τα µέτρα αυτά υποβάλλονται στη µόνιµη φυτοϋ-
γειονοµική επιτροπή, το συντοµότερο δυνατό, για να επι-
βεβαιωθούν, να τροποποιηθούν ή να ακυρωθούν σύµφωνα
µε τη διαδικασία του άρθρου 18 παράγραφος 2.»

12. Το άρθρο 17 καταργείται.

13. Το άρθρο 18 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 18

1. Η Επιτροπή επικουρείται από τη µόνιµη φυτοϋγει-
ονοµική επιτροπή η οποία συστήνεται µε την απόφαση
76/894/ΕΟΚ (*), εφεξής αποκαλούµενη “επιτροπή”.

2. Οσάκις γίνεται αναφορά στην παρούσα παράγραφο,
εφαρµόζονται τα άρθρα 5 και 7 της απόφασης 1999/468/ΕΚ.

Η περίοδος που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος 6 της
απόφασης 1999/468/ΕΚ ορίζεται σε τρεις µήνες.

3. Η Επιτροπή θεσπίζει τον εσωτερικό της κανονισµό.

___________
(*) ΕΕ L 340 της 9.12.1976, σ. 25.»

14. Το άρθρο 19 καταργείται.

15. Το άρθρο 21 τροποποιείται ως εξής:

α) η παράγραφος 3 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«3. Οι έλεγχοι που αναφέρονται στην παράγραφο 1
µπορούν να διενεργούνται όσον αφορά τα ακόλουθα καθή-
κοντα:

— την επίβλεψη των ελέγχων, σύµφωνα µε το άρθρο 6,

— τη διεξαγωγή των επίσηµων ελέγχων, σύµφωνα µε το
άρθρο 12 παράγραφος 3,

— την επίβλεψη ή στο πλαίσιο των διατάξεων του πέµ-
πτου εδαφίου της παραγράφου 5, τη διενέργεια, σε
συνεργασία µε τα κράτη µέλη, επιθεωρήσεων, σύµφωνα
µε το άρθρο 13 παράγραφος 1,

— την άσκηση ή επίβλεψη των δραστηριοτήτων που προσ-
διορίζονται στους τεχνικούς διακανονισµούς, που ανα-
φέρονται στο άρθρο 13β παράγραφος 6,

— τη διενέργεια των ερευνών που αναφέρονται στο άρθρο
15 παράγραφοι 1 και 2 και στο άρθρο 16 παράγραφος
3,

— τις δραστηριότητες επίβλεψης που απαιτούνται δυνάµει
των διατάξεων που καθορίζουν τους όρους υπό τους
οποίους ορισµένοι επιβλαβείς οργανισµοί, φυτά, φυτικά
προϊόντα ή άλλα αντικείµενα µπορούν να εισάγονται ή
να διακινούνται στην Κοινότητα ή σε ορισµένες προ-
στατευµένες ζώνες της, για δοκιµές ή επιστηµονικούς
σκοπούς ή για εργασίες επιλογής φυτικών ποικιλιών,
που προβλέπονται στο άρθρο 3 παράγραφος 9, το
άρθρο 4 παράγραφος 5, το άρθρο 5 παράγραφος 5
και το άρθρο 13β παράγραφος 4,

— τις δραστηριότητες επίβλεψης που απαιτούνται δυνάµει
των αδειών οι οποίες χορηγούνται κατ' εφαρµογή του
άρθρου 15 δυνάµει των µέτρων που λαµβάνουν τα
κράτη µέλη κατ' εφαρµογή του άρθρου 16, παράγρα-
φος 1 ή 2, ή δυνάµει των µέτρων που θεσπίζονται
βάσει του άρθρου 16, παράγραφοι 3 ή 5,

— την παροχή βοήθειας στην Επιτροπή για τα θέµατα που
αναφέρονται στην παράγραφο 6,

EL30.12.2002 Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 355/57



— την εκτέλεση κάθε άλλου καθήκοντος που ανατίθεται
στους εµπειρογνώµονες µε τους λεπτοµερείς κανόνες
που αναφέρονται στην παράγραφο 7,»

β) στην παράγραφο 5, δεύτερο εδάφιο, µετά την τρίτη πρό-
ταση, προστίθεται η ακόλουθη πρόταση:

«Η παρούσα διάταξη δεν εφαρµόζεται σε δαπάνες που
απορρέουν από τις ακόλουθες κατηγορίες αιτήσεων που
υποβάλλονται λόγω συµµετοχής των εν λόγω εµπειρογνω-
µόνων στις επιθεωρήσεις εισαγωγών των κρατών µελών:
εργαστηριακές δοκιµές και δειγµατοληψίες για οπτική επι-
θεώρηση ή για εργαστηριακές δοκιµές, και οι οποίες ήδη
καλύπτονται από τα τέλη που αναφέρονται στο άρθρο
13δ.»

16. Στο άρθρο 24 παράγραφος 3, προστίθεται το ακόλουθο εδά-
φιο:

«Τα ποσά που πρέπει να επιστραφούν δυνάµει της παραγράφου
3, καθορίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18
παράγραφος 2»

17. Στα άρθρα 25 και 26, οι παραποµπές στο «άρθρο 13, παρά-
γραφος 9» διαβάζονται ως παραποµπές στο «άρθρο 13γ παρά-
γραφος 5».

18. Στο παράρτηµα VII, το µέρος B τροποποιείται ως εξής:

α) Ο τίτλος αντικαθίσταται από τον ακόλουθο τίτλο:

«B. Υπόδειγµα φυτοϋγειονοµικού πιστοποιητικού επανεξα-
γωγής».

β) στη θέση 2 του υποδείγµατος πιστοποιητικού, οι λέξεις
«ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΦΥΤΟΫΓΕΙΑΣ ΕΠΑΝΕΞΑΓΩΓΗΣ» αντι-
καθίστανται από τις λέξεις «ΦΥΤΟΫΓΕΙΟΝΟΜΙΚΟ ΠΙΣΤΟ-
ΠΟΙΗΤΙΚΟ ΕΠΑΝΕΞΑΓΩΓΗΣ».

19. Στην οδηγία, µετά από το παράρτηµα VIII, παρεµβάλλεται το ακόλουθο παράρτηµα VIΙΙα:

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ VIΙΙα

Το κατ' αποκοπήν τέλος που αναφέρεται στο άρθρο 13δ παράγραφος 2, καθορίζεται στα ακόλουθα επίπεδα:

(σε ευρώ)

Είδος Ποσότητα Τέλος

α) Για ελέγχους εγγράφων Ανά αποστολή 7

β) Για ελέγχους ταυτότητας Ανά αποστολή

— µέχρι τις διαστάσεις ενός φορτίου φορτηγού,
σιδηροδροµικού βαγονιού ή εµπορευµατοκι-
βωτίου συγκρίσιµου µεγέθους

7

— µεγαλύτερης του ανωτέρω µεγέθους 14

γ) Για φυτοϋγειονοµικούς ελέγχους, σύµφωνα µε
τις ακόλουθες προδιαγραφές:

— µοσχεύµατα, δενδρύλλια (εκτός από το
δασικό υλικό αναπαραγωγής), νεαρά φυτά
φραουλών ή λαχανικών

Ανά αποστολή

— µέχρι 10 000 µονάδες 17,5

— για κάθε 1 000 επί πλέον µονάδες 0,7

— ανώτατη τιµή 140

— θάµνοι, δένδρα (εκτός από τα κοµµένα χρι-
στουγεννιάτικα δένδρα), άλλα ξυλώδη φυτά
φυτωρίου, συµπεριλαµβανοµένου του δασι-
κού υλικού αναπαραγωγής (εκτός από τους
σπόρους)

Ανά αποστολή

— µέχρι 1 000 µονάδες 17,5

— για κάθε 100 επιπλέον µονάδες 0,44

— ανώτατη τιµή 140

— βολβοί, βολβοειδείς ρίζες, ριζώµατα, κόνδυ-
λοι προς φύτευση (εκτός από τους κονδύ-
λους της πατάτας)

Ανά αποστολή

— µέχρι 200 kg 17,5

— για κάθε 10 kg επιπλέον 0,16

— ανώτατη τιµή 140

— σπόροι, καλλιέργειες ιστών Ανά αποστολή

— µέχρι 100 kg 17,5

— για κάθε 10 kg επιπλέον 0,175

— ανώτατη τιµή 140
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Είδος Ποσότητα Τέλος

— άλλα φυτά που προορίζονται για φύτευση,
που δεν αναφέρονται αλλού στον παρόντα
πίνακα

Ανά αποστολή

— µέχρι 5 000 µονάδες 17,5

— για κάθε 100 επιπλέον µονάδες 0,18

— ανώτατη τιµή 140

— κοµµένα λουλούδια Ανά αποστολή

— µέχρι 20 000 µονάδες 17,5

— για κάθε 1 000 επιπλέον µονάδες 0,14

— ανώτατη τιµή 140

— κλαδιά µε φύλλωµα, µέρη κωνοφόρων (εκτός
από κοµµένα χριστουγεννιάτικα δένδρα)

Ανά αποστολή

— µέχρι 100 kg 17,5

— για κάθε 100 kg επιπλέον 1,75

— ανώτατη τιµή 140

— κοµµένα χριστουγεννιάτικα δένδρα Ανά αποστολή

— µέχρι 1 000 µονάδες 17,5

— για κάθε 100 kg επιπλέον 1,75

— ανώτατη τιµή 140

— φύλλα φυτών, όπως φυλλώδη αρωµατικά,
καρυκεύµατα και φυλλώδη λαχανικά

Ανά αποστολή

— µέχρι 100 kg 17,5

— για κάθε 10 kg επιπλέον 1,75

— ανώτατη τιµή 140

— φρούτα, λαχανικά (εκτός από τα φυλλώδη
λαχανικά)

Ανά αποστολή

— µέχρι 25 000 kg επιπλέον 17,5

— για κάθε 1 000 kg επιπλέον 0,7

— κόνδυλοι πατάτας Ανά παρτίδα

— µέχρι 25 000 kg 52,5

— για κάθε 25 000 kg επιπλέον 52,5

— ξύλο (εκτός από τον φλοιό) Ανά αποστολή

— µέχρι 100 m3 17,5

— για κάθε επιπλέον m3 0,175

— χώµα και υπόστρωµα ανάπτυξης, φλοιός Ανά αποστολή

— µέχρι 25 000 kg 17,5

— για κάθε 1 000 kg επιπλέον 0,7

— ανώτατη τιµή 140

— σπόροι Ανά αποστολή

— µέχρι 25 000 kg 17,5

— για κάθε 1 000 kg επιπλέον 0,7

— ανώτατη τιµή 700

— άλλα φυτά ή φυτικά προϊόντα που δεν ανα-
φέρονται αλλού στον παρόντα πίνακα

Ανά αποστολή 17,5
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Όταν µια αποστολή δεν αποτελείται αποκλειστικά από προϊόντα υπαγόµενα στην περιγραφή της σχετικής
περίπτωσης, τα µέρη της αποστολής που αποτελούνται από προϊόντα που υπάγονται στην περιγραφή της
σχετικής περίπτωσης (παρτίδα ή παρτίδες), εξετάζονται ως χωριστή αποστολή.»

20. Σε οποιαδήποτε διάταξη, εκτός από αυτές που τροποποιούνται στα σηµεία 1 έως 18, οι εκφράσεις «σύµφωνα
µε τη διαδικασία που θεσπίζεται στο άρθρο 17» ή «σύµφωνα µε τη διαδικασία που θεσπίζεται στο άρθρο 18»,
αντικαθίστανται από την έκφραση «σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 18 παράγραφος 2».

Άρθρο 2

Τα κράτη µέλη θεσπίζουν και δηµοσιεύουν, πριν από την 1η Ιανουαρίου 2005, τις αναγκαίες διατάξεις για να
συµµορφωθούν µε την παρούσα οδηγία. Πληροφορούν αµέσως την Επιτροπή σχετικά.

Εφαρµόζουν τις διατάξεις αυτές από την 1η Ιανουαρίου 2005.

Οι διατάξεις αυτές, όταν θεσπίζονται από τα κράτη µέλη, αναφέρονται στην παρούσα οδηγία ή συνοδεύονται από
την αναφορά αυτήν κατά την επίσηµη δηµοσίευσή τους. Ο τρόπος της αναφοράς αυτής αποφασίζεται από τα
κράτη µέλη.

Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή το κείµενο των ουσιωδών διατάξεων εσωτερικού δικαίου τις οποίες
θεσπίζουν στον τοµέα που διέπεται από την παρούσα οδηγία.

Άρθρο3

Η παρούσα οδηγία αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής της στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων.

Άρθρο 4

Η παρούσα οδηγία απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 28 Νοεµβρίου 2002.

Για το Συµβούλιο

Η Πρόεδρος

M. FISCHER BOEL
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